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 اؤن سؤز

توركجه نین چوخ اسکیلیگیندن قايناقلانان ساغلام ياپیسی و گوجلو ديل بیلگیسی 
تاريخ بويو بو ديلی باشقا . شديراونو هر زمان ايلگی و جاذبه اوداغی و مركزي قیلمی( گرامري)

ديللی خلقلره اؤرگتمک اوچون چشیدلی سؤزلوكلر و ديل بیلگیسی اثرلري ياراتیلديغی كیمین 
مثلا . ايران ساحه سینده ده بیر چوخ توركجه ديل بیلگیسی و سؤزلوک میدانا گتیريلمیشدير

یم دنیاسینا تانیتیلان كتر صديق طرفیندن بیلدقاجار تورک حاكمیتی دؤنمینه عايد اولان و 
طبیب آشتیانی نین و گئنه ده عبدالعلی خلخالی نین ديل بیلگیسی اثرلرينی، قاجار  میرزا

دونمینه عايد و فرهاد رحیمی طرفیندن يايیملانان عبدالرحیم شیروانی نین مظهر التركی 
 .آدلی ديل بیلگیسی و سؤزلوک اثرينی سايابیلريک

آدلی  فواید احمدیه عايد اولان بو اثر يعنی دن اؤنجه ينبونلاردان باشقا قاجار دونمی 
فارسجه  -بو كتاب فارسی ديلی ايله يازيلان توركجه ديل بیلگیسی و توركجه . اثردير

 محمد مهدی تبریزیفوايد احمدي، . سؤزلوک و توركجه آتا سوزلريندن عبارت بیر اثردير
هجري نین سونلاريندا  6611آدينا  سید احمد علیخان بهادرلی بهادرطرفیندن 

هجرينین باشیندا بیتیريلمیشدير  6611قلمه آلینمايا باشلانمیش و ( میلادي 6814)
 (.میلادي 6814)

و خاتمه دن عبارتدير، بو فصللرده فعل  ، بابلاربو كتاب قیسا بیر گیريش، مقدمه، فصول
اسم زمان و  ماضی، فعل حال، فعل مستقبل، فعل امر، فعل نهی، اسم فاعل، اسم مفعول،

مکان، اسم آلت، الفاظ ضماير و اسماء اشارات، حروف رابطه ضماير، عوض ياي نسبت، تبديل 
حروف، رسم الخط و اعداد باشلیغی آلتیندا توركجه ديل بیلگیسی قیساجا اله آلینديقدان سونرا 

سیله هر باب عرب الفبا. فارسجه بیر سؤزلوک وئريلمیشدير -يیرمی بابدان اولوشان توركجه 
فصللر عرب الفباسیله . هر باب ايسه نئچه فصلدن اولوشماقدادير. ايلک حرفی گؤرسه دير

( توركجه آتا سوزلري)خاتمه بولومونده تمثیلات تركی . سون حرفه اشارت ائتمکده دير
خاتمه دن . يازارا گؤره بو مثللرين چوغو توركجه دن فارسجه يه ده گئچمیشدير. وئريلمیشدير
 .ون سوز و بعضی ديل بیلگیسی آچیقلامالاري ايله اثر سونا ارمیشديرسونرا گلن س

يازار ديل بیلگیسی قسمینی قواعد تركی اولاراق آدلانديرمیش، ديل بیلگیسی و سؤزلوک 
ینی تئريمآچیقلامالارينین چئشیدلی يئرلرينده بو ديلین آدينی قوللانیركن تركی 
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ا تورک ديلینین چئشیدلیلیگیندن دولايی ساده يازار سؤزلوک قسمینین باشیند. قوللانمیشدير
. جه ايران و آذربايجان دا گئچرلی اولان لغاتین ويريلمه سیله يئتینیلديگینی ديله گتیرمیشدير

 .سوزلوكده بیر چوخ دئییمه ده يئر وئريلمیشدير

، (در تركی آذربايجان اُوج گويند)يُوج  :اثرده تركی آذربايجان تئريمی ده قوللانیلمیشدير
 (.در تركی آذربايجان اَندِر گويند)، يِندِر (در تركی آذربايجان اُوت و اوُد گويند)يُود 

اثرين سؤزلوک قسمینده تركی چغتائی، لغت چغتائی و يا لفظ چغتائی تئريملريله بعضا 
، (تلخه)توقوز يا تُقّوز، اُتا : تورک ديلینین بو لهجه سینین سوز وارلیغینه ده باش وورولموشدور

، (پیکان)، بشَاق (سال)، يیل (بزرگ)، الُُغ (خاتون حرم)، آغا (حجامت گاه)،آرقا (جوي آب)رغا آ
، (زرد)، سارُوغ (شیرين)، جوجوک (خرگوش)، تُوشقان (همه و تمام)، باريِ (گرگ)بُوريِ 

، كُوكلَتاش (بسیار)، كُپ (آفتاب)، قُوياش (طرف)، ساري (خاک و خاكستر پاشیدن)ساوُرماق 
، ياغمُور (جوان)، يِکید (نوک هر چیزي)، يُوج (قصاص)، ياسا (نهنگ)، لوي (ر رضاعیبراد)
، ياروغ (فرمان پادشاهی)، يَرلِیغ (روشن نمی شود)، يارُوماس (رو)، يُوز (فرود بیار)، يِندِر (باران)
ن روش)، يارُوماق (گريه كنانیدن)، يِقلاتماق (برهنه)، يالِنچاق (روشنی)، ياروغلوق (روشن)

، (مار)، يیلان (پنهان كردن)، ياشُورماق (فرو بردن)، يُودماق (روشن كردن)، يارُوتماق (شدن
 .(باز)يِنَه 

اثرين سؤزلوک قسمینده لغت رومی و يا زبان رومی تئريمیله بعضا تورک ديلینین بو 
قچُور ، اُ(بکن)، اِت (رخت پوشیدنی)اُوربا : لهجه سینین سوز وارلیغینه ده باش وورولموشدور

، ايَاغ دُنُو (وقت دوبهر)، اُويلَن (تلاش كردن)، آراماق (ياد كردن)، اَنکماق (بند زيرجامه)
، بِکرِ (خطاب سپهسالار روم كه سه علم همراه می دارد)، اُوچ تُوغلِی (خوب)، اِئِی (زيرجامه)
، (بچه)، چُوجُوخ (بی دين)، تَرَس (يافتن)، بُولماق (فضله)، بُوق و پُوق (رومال)، پیشکیر (اسپ)

شاخ و چوب باريک و به معنی ديمی يعنی نی دراز كه در سر چلم گذاشته می )چُوبُوق 
، سیجاخ و سیجاق (تقصیر و گناه)، سُوچ (موزه)، جِزمَه (گرد گرديدن)، چَزكَنماق (كشند

ور ، قالبُ(ايندي يعنی حالا)، شِنديِ (پرسیدن)، سُورماق و صُورماق (ريختن)، ساچماق (گرم)
كلاه دراز كه )، قوُوُق (فرود بیايیم)، قوُناق (بردار)، قالدِر (غربال كه سوراخ گشاد داشته باشد)

بند )، كِتلاماق (دفعه)، كز (نام خدمتکار و امارده رومیان)، كُولا (رومیان به سر می گذارند
نان )مِنجائی ، (نام فرقه اي است از متجنده)، لَوَند (بکاف فارسی يعنی خود)، كَنديِ (كردن

، وارماق (چه كرد)، نِتديِ و نه اِيتديِ (كجا)، نِرَه و نَرَه (چه كنم)، نه ياپمِ (حقه)، نِركِل (خورش
، (بار كرده است)، يُوكلَنمِش (خورده)، يِمِش (رو)، يُوز (فرود بیار)، يِندرِ (باران)، ياغمُور (رفتن)
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پوچ و بیهوده )، يابانهَ سُولماق (بردن فرو)، يُودماق (سوزانیدن)، ياخماق (ساختن)ياپماق 
نام كارد بزرگ و بلند است )، ياتاقان (فردا)، يارِن (محبوب من و دوست من)، يُورُوم (گفتن

 (.رسید)، يِتديِ (هرزه و بیهوده گفتن)، يابانهَ (كه رومیان در كمر می دارند
و لهجه سینین سوز تئريمیله بعضا تورک ديلینین باوزبک اثرين سؤزلوک قسمینده زبان 

 (.تفنگ)مِرتِخ : وارلیغینه ده باش وورولموشدور
آچدکُ  :كؤيلولرين ديلینه ده باش وورولموشدور تئريمیلهدهات و يا  دهاقیناثرده بعضا 

(açdüg) ُآجدک ،(acdüg) اِتمکَ (دانستن، بیدار شدن)، اُويماق ،(ėtmeg) َاِيچمک ،
(içmeg) َاِنجیِمک ،(incimeg) َامَمکَ (بپوشیم)، اُورتکَ (نان)، اكَمک ،(emmek) ،

، (نفس؛ آلت رجولیت)، نُوُس (مويز)، مُوُز (پسر)، كدََه (بفهم)، دُوي (فرياد می زند)رُر باغْ
 (.از مخاطبات)، هُوي (چه كنیم)نَیلِیکَ 

برِهَ  ،(مگر)مکه  :آلت طبقه لرين ديلینه ده باش وورولموشدور تئريمیلهعوام اثرده بعضا 
كوركه و ، كُوركه باز (كنايه از اُنثیََین)، قُوز (بتپان و فرو كن)، زُورتلا (ريدن)، دِزقِرماق (كیک)

 (.قضیب)، يَرَق (گائیدن)، كُومماق (كُرک آواز)واز 
، مُوُز (قوّاد)دِوِيت  :يؤروكلرين ديلینه ده باش وورولموشدور تئريمیلهايلات اثرده بعضا 

 (.مويز)
آياق تاقیمی و سرسريلرين ديلینه ده باش  تئريمیلهباش الواط و اواثرده بعضا 

 (.فرو كنم)ششِلمِ  :وورولموشدور
تئريمیله بعضا ارمنی ديلینین سوز وارلیغینه ده باش ارامنه اثرين سؤزلوک قسمینده زبان 

 (.آهسته آهسته)، قاماس قاماس (آهسته)قاماس : وورولموشدور
ماده نین بو ديلده كی  تئريمیله (ربیع)اثرده سؤزجوک آچیقلانیركن بعضا تازي 

، (اقرع)، داز (جدار)، دُوار (سِنَه)، پِینَکِی (برغوث)، بِرَه (قمل)بِیت : قارشیلیغی دا وئريلمکده دير
، (زجاج)، شوُشهَ (تلمیذ)، شاكرِد (لبن)، سُوت (عمق)، دِرِين (لَیسَ)، دَكُول (مرفق)دِرسکَ 
، (جار)، قُونشیِ (حاجب)، قاپُوچِی (جاريه)قاراواش  ،(جناح)، قانات (حشرات الارض)قُورت 
، يوُنکلُ (طريق)، يوُل (ريح)، يِل (يوم)، كُون (جنیبت)، كُتَل (اقرع)، كِچَل (نخاله)كَپکَ 

 (.خفیف)
اُوجاق : اثرده سؤزجوک آچیقلانیركن بعضا هندي ديلیندن قارشیلیغی دا وئريلمکده دير

، بلَِزُوک و (دلَدَل)، باتیش (بودار)، بلُغار (لال مرچ)، بِبَر (ركابی)، بوُشقاب (نخره)، اُوخَی (چوله)
، (میل)، چِرک (نقیب)، چارچی (تنِکه)، چُوب (چلوند)، تَجرِ (بیري)، بُخَو (چوري)بلَِرزُوک 
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، (لاتی)، دكََنکَ (تنه)، دلِّاق (مهندي)، خِنَّه (نونی)، چکُ (چتکی)، چمِدکِ (هاندي)چلُمکَ 
، (ابَکنی)، شَرِت (طماچه و طماچا)، سلِِّی (پهتکري)، زاق (لاتی)، زُوپا (جست)رُوح توتیا 

بهروي و )، قُرُمساق (كرچن)، قازماق (تربوز)، قارپُوز (اخروت)، قُوز (ستّو)، قُوُت (قَیزَه)قانتارلا 
ديیه )بِت ، كلِ(كلونجی)، قَرَه چُورکَ اُوتِی (كنج)، قاپان (میان)، قِن (خاگینه)، قَیقنَاق (بهروا

، (دست پناه)، ماشَه (چلمچه)، لَکَن (گنجه)، كِچَل (چوكی)، كشِکِ (جولی)، كُف (صلائی
 (. پنکه)، يِرپکِ (كنکال دالو)، يِیخا و يِیخالا (ايلاچی)، هِل (چوتی)هُرکُ 

قاپان : اثرده سؤزجوک آچیقلانیركن بعضا بنگاله ديلیندن قارشیلیغی دا وئريلمکده دير
 (.كُوله)

قَیطان : ده سؤزجوک آچیقلانیركن بعضا عراق ديلینده كی بیچیمی ده وئريلمکده ديراثر
 (.قیلون)، قلَیان (قیطون)

خالص توركلرين ديلینده كی  تئريمیلهاثرده سؤزجوک آچیقلانیركن بعضا اتراک قُحّ 
 (.قَیلان)قلَیان : قارشیلیغی دا وئريلمیشدير

ذربايگان اولوپ اسکی زمانلاردا ساكنلرينین اوتا آذربايجان ماده سینده بو آدين اصلینین آ
تاپار اولدوغو و ايرانین بیر بولگه سی اولان بو اولکه نین ساكنلرينین توركلر اولوپ ( آتشه)

باش كنتینین تبريز اولدوغو، اُوغُوز ماده سینده بو اسکی طايفه نین آذربايجاندا ياشامیش 
یرلاريندا آخان بیر ايرماق اولدوغو، ساوالان ماده اولدوغو، ارََس ماده سینده آذربايجان سین

سینده آذربايجاندا مشهور بیر داغ اولدوغو، قِزلِباش ماده سینده ايرانین اوردوسو اولدوغو ديله 
 . گتیريلمیشدير

تات ماده سینده توركلرين فارس ديللی توپلوملارا تات دئديکلري، تالِش ماده سینده 
وغو، تاجِیک ماده سینده تاجیکلرين فارس اولدوغو، تُرک ماده توركلرين بیر طايفه سی اولد

سینده توركلرين منسوبو اولدوغو نوحون اوغلانلاريندان بیري اولدوغو، چَركَس ماده سینده 
گرجیلر كیمین كافر توپلولوقلاردان اولوپ اونلاردان كؤله و جاريه ساتیلديغی قید 

 .ائديلمیشدير
يندن بیري اولدوغو، وان ماده سینده اَرزَنَ روم و آذربايجان تُوخات ماده سینده روم شهرلر

 .آراسیندا بولونان بیر روم شهري اولدوغو آنلاتیلمیشدير

میرزا عبدالرزاق نشاء جهان )اُوزرَه : شعر اورنگی ده وئريلمیشديرتوركجه بعضی ماده لره 
 .، هريِ(میرزا وافی)، ماچ (شاهی

، لیوه، (سعدي)، كَلَّه (مولوي)شهَرَه : ده وئريلمیشدير بعضی ماده لره فارسجه شعر اورنگی
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 (.سعدي)همُا 
 (.نی)دُودُوک : بعضی ماده لره معما اورنگی ده وئريلمیشدير

بو اثرين سؤزلوک قسمینده باشقا سؤزلوكلرده اولمايان، نادر بولونان و يا ايلگی چکیجی 
، اُقچُور (بج، از عقاقیر است)، اكََر (تاخیر) ، اُوواند(جوي آب)، آرغا (تلخه)اُتا : سؤزجوكلر واردير

، اِينديجاق (ايکی اوچ)، اوُكُوش (طعام پس مانده)، الُُش (غم و غصه)، اَراز (بند زيرجامه)
، اُولاملاماق (فراموش شدن)، اُونُوماق (دانستن، بیدار شدن)، اُويماق (آتشزنه)، اُوطاق (حالا)
پستان عملی كه به جهت اطفال بی )، اَمزکَ (م كردنگ)، اِتدِرماق (اندازه و تخمین كردن)

نام يکی از حبوبات كه بريان كرده و پوست )، اَنچُچکَ (مادر ساخته و شیر پر كرده می مکانند
، (آنکه هر كارش بکنند خبردار نشود و هیچ گفتار را درنیابد)، الَدَنک (جدا كرده می خورند

آش )، اُوغلان آشیِ (دو سه روز)، اُوكُوش كُون (آرزو و تمنا)، آرمان (سوسمار)اِيلانَه آغُو وِيرَن 
نطع، به هندي )، بلُغار (پارچه پنبه دار كه از زير چاخشور پوشند)، باديِچ (بچگان، جندبیدستر

خمپارۀ معروف كه در هنگام محاصره قلاع )، بادالشِ (سقرلاط)، بَکرسَ (عاريت)، بِرَوزُ (بودار
چوبی كه صباغان پارچه اي از او رنگ )، بُوياق (گِل سست)، باتیش (گلوله از او می اندازند

، باش آچنَ (مهره هائی كه زنان و دختران به گردن خود می بندند)، بُويُونچاق (می كنند
، تانا (هدهد)، پُوپُو (سوسمار)، باشیِ باقلُو و باشِی باغلُو (همه)، بارجه (قسمی است از گنجفه)
آنکه از كمربند و ريسمان و غیره تابیده به )، تِرنا و ترُنا (نی می دارندحلقه اي كه زنان در بی)

، (تلخ)، تاخِر (چیغ)، تَجِر (تیماج، قسمی است از چرم)، تِماج (صف لشکر)، تِیپ (همديگر زنند
آتش گرفتن و : توُتُوشماق)، توُتُونماق (اسپ صاحب نژاد خوب)، تُوپچاق (سرگین اسپ)تَس 

، (آنکه از لته دوخته راه آب و سر سبو بند كنند)، تپََجکَ (خار: tig) ، تیک(شعله كشیدن
همان جانکیه را گويند قسمی كه پلنکه ها پوشند و )، تنُُکَه (پرنده ايست خوش الحان)تُورغَه 

يکی آنکه چیزي به دست )، تلََکَه (او را پهلوانان كشتی گیر هنگام ورزش و كشتی می پوشند
، چِکِد و (بچه هاي رقّاص)، جِغلا و جِقلا (دزد و بردار و بدو)، تلُُنکِی (آوردن، دويم دزديدن

كِنسِ  و، چِلِس (گرد و دور)، چَور (بی سر و پا)، جلُُنبُر (نشگون)، چمِِد (هندوانۀ خام)چِکِت 
، (آوازه انداختن)، جُو سالماق و چُو سالماق (فربه و صحیح البدن)، چاق (ممسک و دنی)

قسمی است از علف )، چُوغان (ستن دو حیوان از قبیل گاري و كوچ و غیرهجفت ب)جُوتماق 
میوه هاي خشک از )، چلِسِمَه (كه كف می كند و غربا و ضعفا رخت خود را بآن می شويند

جاده )، جَعدَه (قبیل پسته و بادام و كشمش و فندق و غیره كه شبهاي زمستان می خورند
طاسی )، چَرغَتُو (ديگر كه شانه و پشتش زخم شده باشد اسپی يا خري يا حیوان)، جِدَو (راه



..........................................................................................................  فرهاد رحیمی  

 
91 

، چاپوَ (است كه يک طرفش نوک دارد و زنها با خود به جهت غسل و غیره به حمام می برند
رباينده، در جانورهاي شکاري مصطلح است )، چالچِی (پیش جنگ)، چَرخچِی (تاخت و تاز)

و نخره است و در مقام استعجاب و  اصطلح ناز)، جِکیِ جِکِی (چنانکه گويد چالچی قُوش
آنکه جولاهه و )، دَفتِن (قوّاد)، دِوِيت (مستراح)، چَرخِی (استحباب نیز استعمال می شود

، دكُدكُیِ (شعربافان بعد از گذرانیدن نخ از دم او می زنند كه تارها به هم بگنجد و قفص نشود
نان تنگ : رقاق)، رُواق (جارچی)رِيکا ، (سبد)، دوُكُوشِی (قاپاق زانو)، دِيز كُوزيِ (معروف)

آنکه خمیر را پهن كرده و بالاي )، رَفدَِه (بسیار پهن كه در خانها پخته و خشکانیده نگاهدارند
، (تپانیدن و فرو كردن)، زُورت (بیعت و تبعیت)، راي (او انداخته به ديوار تنور می چسبانند

، زِفوَ (كوچک انگور كه از خوشۀ بزرگ جدا كنندخوشۀ )، زِنکلِهَ (به زور فرو كردن)زُورتلاماق 
، سُیُوخ و (سگ گوش و دم بريده)، سَرب (لفظی است مهمل كه در مقام استهزا به كار برند)

، سُوُتماق (فروكردن و خلانیدن)، سُوخلاماق (جهیز)، ساچاق و ساچک (رقیق، آبکی)سُیُوغ 
، (بند شدن نوک خار)، سَرِشماق (جنگیدن و نزاع كردن)، سُواشماق (كسی را شاد كردن)

، سَوقوُن (به سنگ كشیده تیز كردم)، سَولَدُم و سُولادُم (تندرست)، ساغال (فلاخن)سُوپانک 
آنکه اسپان را كه مدتی بسته باشند چون اراده مهمی كنند هر روزه می گردانند كه تا در طی )

وهردار كه قونداق تفنگ هاي چوب ج)، سَرمَه (مشمار)، سانمهَ (مراحل مانده و بغل نشوند
اسپی كه از بینی او چرک جاري )، سَقَّو (نوعی است از عنادل)، سَیره (نفیس را از او می سازند

، (لشکري كه در سرحد ملک به حراست قیام كنند)، ساخلَو (تیز كردن بسنگ)، سوَ (باشد
كه بمرور از طرف سرگینها )، شاقلِداق (كسی را زدن و كتک زدن)، شلّاق (پیشکش)ساوريِ 

اندرون در هر دو ران گوسفندان به موها می چسبد و در راه رفتن به همديگر خورده آواز می 
نباتی است به شکل )، شِینک (آواز توپها و بندوقها كه همه را يکجا آتش دهند)، شلِکِّ (كند

آنکه بنا گوئی )ول ، شُغُ(آنکه در قمار هركه ببرد حريفان از او چیزي حصه گیرند)، شَتلَ (گندنا
، (از سرب يا از آهن به سر ريسمان بسته بیاويزد و خشت را برابر او چیده بالا ببرد، شاغُل

تک و دو و جد )، شلَخَدَه (رنگی است از جمله رنگهاي اسپ)، شِرقَه (قشنگ و خودآرا)شَلايِن 
نوكی كه در سر )کُوج ، فلُ(هرج و مرج كه ضد انتظام است)، شُولُومُولُو و شَندَرمَعو (و جهد

، قُوالا (پشته ها كه تاک انگور كاشته بالاي آنها می خوابانند)، قانا (آستین قبا برمی آرند
، (اهتمام دربار سلاطین است)، قُور (جلو اسب و لجام)، قَنتَر (ريسمان پشمی باريک را گويند)

نکه چوبی مستقیمی را كه آ)، قاپُوق (شیر اسپ را گويند كه اكثر خوراک اوزبکان است)قمَِیز 
چهل گز طول داشته باشد يا زياده در وسط میدان مسطحی ايستاده كنند و سینی از مس و 
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غیره در بالاي او تعبیه می نمايند و كسانی كه مشق سپاهیگري و قیقاچ اندازي می كنند در 
يا تفنگ بر آن میدان اسپ تاخته وقتی كه در عین دو از آن چوب گذشتند از زين برگشته تیر 

ترش كردن و )، قِجِرتماق (راهزن)، قَزّاق (آن سینی كه در فوق او گذاشته اند می اندازند
ترش شدن خمیر و )، قِجِرماق (آواز رعد)، قُورُولداماق (چشم به كسی يا به چیزي دوختن

فرياد )، قِیَه چَکماق (همراه شدن)، قُوشلَماق (اسپ را لگام كرده گذاشتن)، قانتارلاماق (غیره
میخ به موضع )، قُولُوقَه (گريزپا)، قاچقان (مرد ظالم و ناتراشیده و عوان)، قرُدَشَن (كشیدن

، قُوشهَ (آنکه جمعی از اوباش و عوام به يکمرتبه فرياد كشند)، قِیَه (معتاد كسی كوفتن
 ؛زاولمحصل يعنی س)وقچِی ، قُولُّ(رباش كنندۀ دربار سلاطیناهتمام و دو)، قُورچِی (شرارت)

، قاتیِ (نام يک قسم كفشی است كه اجامره و اوباش پوشند)، قازقانی (لشکري بی سر و پا
قسمی است از مطبوخات كه روده هاي )، كپِا و كپُا (فلوس)، قَزبَکیِ و غازبَکِی (آواز بلند)

، كُوماچ (نازک گوسفند را پاک كرده و در جوف او گوشت قیمه و لپه پر كرده طبخ می دهند
، (عیال و اطفال)، كُوچ (اف فارسی نانی است كه در ظرف آهنی كرده در میان آتش پزندبک)

عام اتراک كُوركه باز و كوركه واز گويند و آن چنانست كه )، كُرک آواز (الواط كفل)كِرده باز 
، كُنبَذ ايلدي (دهن گرگ را بسته به وسط میدان آرند از از اطراف ابیات تركانه می خوانند

پیش سلاطین و امرا خم شده سلام كردن بطريق )، كُرنُش (رو خوابیده كفل را بالا كرددُمه )
بدررو و راه )، كلُُف (چیز بسیار كهنه و مستعمل و ضايع)، كَنَف (ازرق چشم)، كُوكَش (ركوع

، (از غصه درهم برهم شدن)، كُوكرِيماق (بردن)، كِدوُرماق (آوراندن)، كتَِردِرماق (آمدن آب
، كِجمِ (چوكی گشت كه شبها معمول است)، كَزمَه كشِکِ (غوغا)، كلَکَ (گائیدن) كُومماق

، كَتِركهَ (كلُُوچه كه زاد المسافرين است)، كلُُچَه (قسمی است از آلوچه)، كُوكچَه (خفتان)
گره كه به شال كمر می زنند، )، لام الَِف لا (فاحشه خراباتی)، كَولِی (جمیل)، كُوزلَ لُو (صمغ)
اين طرف و )، لاچَکَه (پنبه حلاجی نکرده)، لُکَه (پارچۀ ابر)ه ، لکََّ(مکر و حیله)، لُوپ (رهوزگج

، (پشکل كرّه خر)، مَلاذا (خانه ايلات)، مُودا (آن طرف طاق دروازه و طاقچه و بخاري و غیره
، (در كولی بازي زمینی كه اطفال به جهت انداختن كولی می كنند آنرا مات می گويند)مات 
 ريسمانی)، ملِاق (فرج)، مامِش و مامُوش (منقی: مويز)، مِیزِ (آدم مبهوت و حیرت زده)مُوخ 

نام آتش بازي هوائی كه او را تیر تخش گويند و )، مشُکَ (كه در او انگور بسته می آويزند
 ، مِجمِجیِ(آواز گربه: مِیَو)، مَو (تاک)، مُو (چوب خشک بريده تاک)، مُورَه (فشنگ نیز آمده

، (نان خورش)، مِنجائی (آدم سست دهن كه گفته و تقیّد او به زيردستان و غیره اثر نکند)
از فرط غم و )، نغِ نغِ (حنائی را گويند كه شب به دست يا پا بسته و صبح جدا كنند)نُوخالا 
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، ناركِل (قصاص)، نسَقَ (غصه و غلبۀ سودا خودبخود و يا با غیر خود بسیار حرف زدن
در سرما )، هَولا (شاگرد كشتی گیر)، نَوچَه [(بواسیر]مفاصل )، نشِِین (حقه)نِركِل ، (نارجیل)

، هتُ (آنکه مساكین آن را با آب آمیخته بپزند)، هُورلا (دستهاي خود را از تاب نفس گرم كن
بکسی )، هُکُر (بیکدفعه چیزي نوشیدن)، هُورت (شتربانان هنگام راندن شتران بر زبان رانند)

در فارسی گويند . ريختن چیزي بیکدفعه يا طپش دل بیکدفعه)، هُور (انس گرفتن يا چیزي
گردانیده دوختن لب خريطه و لب دامن )، هُمُورماق (مفعول و نامرد)، هِیز (دلم هوريّ ريخت

دست خود را از تاب نفس )، هُولاماق (بکسی يا چیزي خو و انس گرفتن)، هُکُرلَنماق (و غیره
امري را به تعويق )، هنَُّ هُن (آنکه ساربانان وقت برخیزانیدن شتر گويند)، هکُ (گرم كردن

كنايه از جمعی است كه يکجا شده فريادهاي بی موقع )، هَو هوَ (انداخته مهمل جواب دادن
، (در مقام راندن مردم از حضور بزرگان و راندن چهارپايان نیز استعمال می شود)، هِرِّي (كنند

آواز آنکه از )، وِرِلداماق (ورزش زورخانه)، وَرجِش (است پرنده به رنگ بنفشنام كرمی )وِزوِزا 
، وِيركََن (دست و غیره بزور بیندازند و آواز كند از قبیل سنگ يا جلید يا شش پر و غیره

يُوتُ و ، (مخلوط و مانوس نمی شود)يُوُوماز ، (دهنده يعنی امرد و مفعول و زن فاحشه)
، (آهنگ موسیقی)، يلَِّی يلَنَا (چکن دوزي)يُورما ، (ن و خبرگیران بودنپرستاري كرد)ياوُتماق 

اسب و )، يُورتالا (گام انداز دوانیدن اسپ و غیره)، يُورتلاتماق (گام انداز دويدن)يُورتلاماق 
، يُورقُون آلماق (غلبه كردن خواب)، يُوخُولانماق (پهن شده)، ياپالاق (غیره را گام انداز بدوان

يال بستن اي تبختر )، يال باغلاماق (تند راه رفتن)، يُورقالانماق (دگی آسايش يافتناز مان)
صوتی جهت رعب يعنی )، يِرِّي ها يِرِّي (نام پرنده ايست مطبوع و رنگارنگ)، يلِکَن (كردن

 (.برو ها برو
ست طايري)اِيتالکُو : اثرده موغولجه يا دا موغولجه ايله اورتاق سؤزجوكلر بولونماقدادير

برادريهاي سردار فوج از قبیل يوز باشی، مین باشی، )، تابوُن (بکاول)، تُوشمال (شکاري، چرخ
خوگیر )، تَکلَتُو (طاس كلاه)، دَبُلغَه (سوزن درشت، جوالدوز)، تَبَنَه (آنچه در تحت سردار باشد

، (صف)جَركَه ، (آهو)، جَیران (آنکه شبها دور لشکر طلايه بدهد)، چَنداولُ (نیزه)، جِدا (اسپ
لجام )، جلَِو (گولی و باروت و سرب و اسباب)، جبَّا (صحراي پر آب و علف و گل و لاله)جلُکَه 
آنکه لشکر )، سِیبَه (حايل)، دالدا (شگون، يمن)، شُکُن (ارمغان و راه آورد)، سوَغات (اسپ

، (طايري استنام )، شُونقار (بمرور ديوار پیش می برند و از پشت او بهم محاربه می كنند
آنکه سلاطین و امرا در هنگام جلوس و در اعیاد امرا و )، شِلان (به كسی بهانه گرفتن)شلِتاق 

، قارچغاي (احاطه شکار)، قَمُرغهَ (فتراک يعنی شکاربند)، قانجُوقا (اعیان سپاه را طعام دهند
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رانند، جشن  آنکه سلاطین عظام بار عام داده باعیان دولت سخن)، قُورلُتاي (باز شکاري)
، كاكُل (اسپهايی كه پیش پیش سلاطین و بیگلربیگیان می كشند، جنیبت)، كُتَل (اعیاد بزرگ

، مَندَو (گوزن)، مارال (برادر رضاعی)، كُوكَه (داماد)، كُرَه كَن (موهائی كه در فرق سر گذارند)
 (.كرنو)، نُکَر (اسبی كه ازكثرت سواري يا از تحمل بار شانۀ او زخم شده باشد)

، الَماس، اخَمقَ (طور)ادا : اثرده عربجه يا دا عربجه ايله اورتاق سؤزجوكلر بولونماقدادير
برابر و )، باب (باقلا >)، پاخلا (لاابالی وضع و ديوانه طور: بُدلَا >)، بُودلَا و بُودالا (اَحمق >)

برج چه از )، بُرج (تنخواه؛ شب برات: برات >)، بارات (میوه ايست: بلَوط >)، بَلُوت (مناسب
قوتی )، جَعبَه (جنّ)، جِن (جیب)، جِب (تنور >)ر ، تَندُر و تَندِ(فتیله)، پلته (قلاع و چه از آسمان

زمین )، دِيم (پوست را دباغت كند)، دَبّاغ (خنا)، خِنَّه (جاده >)، جَعدَه (و آنکه تیر در او گذارند
طاق و طاقچه كه در )رُوح توتیا، رَف  ، دَرَه،(بی آب كه از رطوبت زراعت به عمل می آيد

نان تنگ بسیار پهن كه در خانها پخته و )، رقاق (درجۀ دوم خانها سازند به جهت چیدن اشیا
آنکه خمیر را پهن كرده و بالاي او : رَفیده >)، رَفدَِه (نازبو)، ريحان (خشکانیده نگاهدارند

بیعت و )، راي (كه دروازه را می بندندزنجیري )، رَزَه (انداخته به ديوار تنور می چسبانند
، (زنبیل >)، زَنبلُ (گلی است)، زَنبقَ (مهمل چیز: ذَوات >)، زَواد (چیز: ذات >)، زاد (تبعیت
ظرف حلقه دار كه : سَطل >)، سَطِل (آنکه ذبح كند گوسفند را)، سلَاّخ (داد و ستد)سَودا 

ريسمانی كه در : شَريط >)، شَرِت (تنبودس: شمَامه >)، شمَاما (اسپان را در او آب می دهند
، (شبکه)، شبََکَه (نحس)، شُوم (شکل)، شَکلِ (شَل >)، شِل (خانها بسته رخت در او اندازند

، (بلا و آفت: قضا >)، قَدا (دستار)، شمَلَه (شرحۀ گوشت و چربی كه پاره پاره بريده)شهَرَه 
سخت و : قائم >)، قايمِ (خويش: قَوم >) ، قُوُم(غربال كه سوراخ گشاد داشته باشد)قالبُور 

آنکه كشتی : كباده >)، كَبادا (كاسه يعنی قدح)، كاسا (آواز خنده)، قهَقَهَه (مضبوط و محکم
: كیف)، كِف (فروزينه: كبريت >)، كلِبِت (گیران و ورزش كنان می كشند و حلقه آهنی دارد

لج كه بدترين خصايل مذمومه )، لَج (لباده)دا ، لابا(همیان زر و غیره)، كِیسَه (بار)، كَرَه (نشئه
 >)، لِف (چیزي گويند كه كنايه از چیزي باشد: لُغُز)، لغُاز (از حلويات معروف: لوز)، لُوُز (است
، مُوشامّا (آخوند: ملّا)، مالّا (عروس را آرايش می دهد: مشاطه)، مُوشاطا (كیسه اي حمام: لیف

، مَیمُون، مَحفَزهَ (دستار: منديل)، مَندلِ (منقل آتش)مَنقَل ، (مسجد)، مَچِد (موم جامه: مشمع)
، نقَلِ (نفس)، نُوسُ (نسناس)، ناسناس (نقاّره)، ناقارا (صندوقچه اي از صاغري: محفظه >)
، هَوَس، (هوا)، هاوا (آدم ناكرده كار و غیر واقف)، ناشِی (نسیه)، نِسِیَه (نعل اسپ)، نال (نقل)

، وَرمَ (ورق كاغذ و غیره)، ورََق (وسواس)، واسواس (حالا)هَلَه  ،(بیم و اضطراب)هَول 
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 (.يعنی)، يانِی (كبوتر خانگی)، ياهُو (اسیر)، يسِِّر (آماس)
، اژدها (روزه >)اُرُوج : اثرده فارسجه يا دا فارسجه ايله اورتاق سؤزجوكلر بولونماقدادير

بی )، پُوچ (گران: بَها >)، باها (قیمت)، بهَا (نام حلوائی است)، اَردَه (گاز و ماشه)، اَنبُر (اژدر)
مغز خسته اي يا میوه اي كه پوسیده و خشکیده و فاسد و سبک شده )، بَس، پُوک (مغز

، پهِِن (چاهی كه شعربافان پا درآويخته چوبهاي دستگاه را حركت می دهند)، پاچال (باشد
 >)، تلَِید (جمیع صفات فرسیت متصفاسب ب)، بُدَو و بِدَو (طاس بزرگ)، بادِيَه (سرگین اسب)

 >)، تَوَرزيِن (ازار)، تُنبان (نان را در میان آب گوشت و غیره ريزه كرده می خورند: تريد
نوعی است از انگور كه اول : تبرزد >)، تازه، تبََرزَه (قسمی است از تركاريها)، تَرخوُن (تبرزين

: جِنده >)، تَرازوُ، جِندا (هاستغورگی شیرين است و در وقت رسیدن شیرين ترين انگور
، (دفعه)، چِین (چاريک من تبريز)، چارکَ (استر شوخ و توانا)، چَمُوش (جفت)، جُت (ژنده

مايۀ غلیظ كه قبل از : خامه >)، خاما (پارچۀ پوشاكی معروف)، خارا (خمیازه)خمَیازا 
، (آستانه)، دِهلِیز (يوارد)، دُوار (نالش و فرياد)، داد (جوشانیدن در بالاي شیر جمع می شود

همان : دمی >)، دِيمِی (سبد: دوگوشی >)، دَستَه، دوُكُوشِی (رومال: دَستمال >)دَسمال 
آنکه نجار تخته را از آن صاف و برابر )، رَندَه (جارچی)، ريِکا (چپوق كه عوض قلیان می كشند

، زُومُوق (زاج)، زاق (يا آدم بدچیز بد : زبَون >)، زابوُن (نوحه و زاري: زوزه >)، زُوزا (می كند
آنکه از بندوق بزرگتر و از )، زَنبُورک (مرد خشن و درشت خو و ناهنجار: زمخت >)و زُمُوخ 

، (يک يک جفت به شتران بسته در جنگ و شلکّ و غیره آتش می دهند. توپ كوچکتر است
وهان، سِندان، ، س(برگی است چسبنده كه صحافان از او كتب و كاغذ وصل می كنند)سِرِيش 
شیرين كه ضد تلخ )، شِريِن (سست: شُل >)، شُول (شاگرِد)، شاكرِد (گندِنا: سَبزي >)سَوزيِ 

، شُکوفَه، (رنگ سیاه شفاف دارد و به جهت چشم زخم نکردن اطفال می بندند)، شَوَه (است
: كاغاله >) ، كاغالا(رئیس محله)، كَدخدا (خرابه: كلافه>)، كَلاوا (رئیس ده: كدخدا >)كُوخا 

همان كت است كه با )، كات (كجاوه كه بر شتر بندند)، كَجاوا (معصفر كه گل مشهور است
، (گوگرد)، كُکرُد (دم شمشیر كه تیز نباشد)، كُند (گچ در عمارت به كار برند)، كَج (پان خورند
، كُرک (بکاف تازي اعمی)، كُور (بکاف فارسی قبر)، كُور (كر كه ضد شنو است)كَمَند، كار 

عام اتراک كُوركه باز و كوركه واز گويند و آن چنانست كه دهن گرگ را بسته به وسط )آواز 
در نقاّره خانها و در )، كُوس (گنبد >)، كُنبَذ (میدان آرند از از اطراف ابیات تركانه می خوانند

خربوزۀ )ک ، كَرمَ(كلافۀ ريسمان)، كلََف (گاومیش)، كامُوش و كامِش (معركه جنگ می نوازند
آهن تیزدم كه بچوب پوشانیده زمین را : گاوآهن >)، كَواهَن (نورس سفید رنگ بسیار معطر
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، (سر)، كَلَّه (آنکه چاه می كند: كان كن >)، كَن كَن (كهکشان)، كشکشان (بدو شیاركنند
: لیوه)لِوَه ، (مفعول، جماعت اوباش بی سر و پا)، لَوَند (مدوّر: گرد >)، كِردَه (كوزه، سبو)كُزَه 

نجس و : مردار)، مُوردار (به بزرگان نیز اطلاق می تواند شد. طفل هرزه خند و هرزه گو
، مايهَ (قسمی است از چرمهاي رنگین كه نرم و ملايم می باشد: میشین >)، مشِِین (ناپاک

، (علامت)شان ، نِ[(بواسیر]مفاصل )، نشِِین (نماز)، ناز، ناماز (نشتر)، نشِدَر (شتر ماده؛ اندوخته)
چوبی كه دهاقین : خیش >)، هِیچ، هِش (چیز بسیار غیر مترقب به دست كسی بیايد)هُنکُفت 

، ولََنکَه واز (همیشه)، هُوش، همََشَه (آهن بدان نصب كرده و به نرگاوان بسته زمین شیار كنند
دوست )، يار (هحافظ)، ياد (ورزش زورخانه)، وَرجِش (چیز بسیار فراخ و گشاده: ولِنگ و واز >)

 (. و مصاحب و جلیس و معشوق

، آغرُق (يعنی خانه و اثاث البیت)اِيو بَرخ : اثرده بیر چوق اسکیجیل اؤگه بولونماقدادير
سال )، تُنکُوز ئیل (سامان و آرايش)، تُزُوک (داغ)، تَمغا (به كار بینداز)، اِيشکا سال (بنه)

، (بیرون: دِيشاريِ)، دِيشقارِي (شب)، تُون و دُون (سال خرگوش)، تُوشقان ئیل (خوک
، قاران قُولُوق (كج و بگوشۀ چشم نگاه كردن معشوق به عاشق)، قیِا (انديشیدن)ساغِنماق 

، (سوزانیدن)، كويدورماق (سوختن)، كُويماق (تاريکی)، قَرَنقُو (دفعه)، قاتله (تاريکی: قارانلُوق)
گريه )، يِقلاماق (پیاده)يَیاخ و يیَاغ و يَیاق  ،(چیز)، نَستَه (صحبت و اختلاط و گفتگو)كَلَجِی 
آنکه لشکر جنگی صف آرائی )، يسَال (مانده كردن)، يُورُولتماق (رو كردن)، يوزلانماق (كردن

 (.كرده استاده شوند
سؤزلوک قسمینده يالنیز سؤزلو ديلده كی كلمه لره دگیل يازيلی قايناقلاردا بولونان  اثرده

 .ديگی آنلاشیلماقداديركلمه لره ده يئر وئريل

به )آل آ : اثرده بیر چوق آغیزه اؤزللیکله تبريز آغیزينه عايد سؤزجوكلره يئر وئريلمیشدير
ز ، الَنُْ(زين: اَيَر)، ايَِر (طريق خطاب است يعنی بگیر تو و آ علامت تاكید است بر مخاطب

، (ياد دادن)، اوركتماق (نرمید)، اُولکماق (اسفناج)، اِسبنََق (بیندازيد)ز ، آتُنْ(دست شما)
، (شیر)، اَرسَلان (پیشانی)، آنّ (پیش)، اُوک (غربال: eleg)، الَکَ (ياد گرفتن)اُوركنماق 
تیز ) اِيتِدماقو  اِيتِتماق ،(مالک چیزي: اِيَه)، اَيهَ (شُش)، اپُکه (بنشین: اُوتُوركلَِن)اُوتُوركِنَن 

: آيران)، اَيران (نمی كنم)اَيلمََنمَ  ،(نده و ستانندهگیر)جِی ، آلْ(باريک)چَه و اِشکَه اِن ،(كردن
، (دانسته)، بُولُوپ (الف زايد علامت تاكید است بر مخاطب يعنی نگاه كن تو)، باخ آ (دوغ

، (علم: بیدق، بَیرَق)، بايداق (روده)، باقارسُوق (كارد: بچِاق)، پِیچاق (نمی گیرد: آلماز)آلماس 
، (روئیدن: بِیتماق)، پِیتماق (كارد و غیره را به سنگ كشیدن)لَه ماق ، بلَُو(بزرگ كردن)بُؤُتماق 
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، (رتیلا)، بُوَه (درو كنید: بِیچُون)، پِیچُون (با ما: بِز اِيلَن)، بِز اِيننَ (زلف)، بُرچکَ (بزرگ)بُؤکُ 
، پِی (ینكم)، بُوسقُو (جُعَل)، پِس پِس لُو و پِس پِس لِی (سنگ افسان)، بِیلَو (به اينجا)بُوريَه 

ه ، تَبَّ(كوزۀ آب)، تنُک (تنگ: tenig)، تَنکِ (سبوي آب: بسَتِی)، بسَديِ (عمه: بِی بِی)پِی 
چوب )، چُوب (نواختنی مشهور: دُنبکَ)، تُنبکَ (جنبیدن: تَپرَنماق)، تَرپَنماق (بلندي: هتَپَّ)

گِل لغزنده و )ور ، چُمُ(برآورده)، چَخاردُوپ (باريک و كوچک مثل خلال و از آن نیز كوچکتر
ظرفی را : چالخالار)، چارخالار (منادي لشکر: جارچِی)، چارچی (چچرۀ گوشت)، چِندِر (لاي

، چاپالاماق (خود را به چیزي پیچیدن)، چُورغاشماق (پیچیدن)، چُورغالاماق (حركت می دهد
ه را بالا پاچ)، چمِرَه ماق (از چیز مکرر متنفر شدن)، چِیرِماق (هنگام زور دست و پا زدن)

، خِرتلاق (می نوازم: چالارَم)، چالَّم (ظرف گلِی)، چلُمکَ (كشیدن از قبیل آستین يا پايچه ازار
، (خوک: دُونُز)، دُونقُوز (رويا)، دِش (كلنگ: دُرنا)، دِرنا (حلقوم، ناي)، خِرخِرَه (خرخرۀ گلو)

بینداز، )، سال آ (ک و دو كردنت)، دالبُونماق (دوزخ)، دامُو (مثل: تکَ)، دِيک (تا)دِيش و دِيک 
آنکه سلاطین بعد مصالحه فیمابین دو ملک حدي قرار )، سُنُور (راسو)، سوُسار (آ تاكید است

، (می دهند كه ديگر به عزم جنگ از آن حد تجاوز نکنند و عبارت از عهد و پیمان نیز هست
، سِقناق (سرما)و سُوغُ ، ساوغُ (پیچیده شو: سارماش)، سالماش (می گويد)سِیولَر و سُولَر 

مکان سخت كه اطرافش كوه يا دريا يا جنگل باشد و لشکري به آنجا پناه جسته بفوج )
، سغِارلاماق (دوست داشتن)، سُوماق (شاد و خوشدل شدن)، سُونماق (دشمن پیکار كنند

. بترس)خ آ ، قُور(پدر زن: قَیِن آتا)، قِیِن آتا (شبت)، شوَِت (شوربا)، شورا (بآهستگی مالیدن)
، (بجوشان: قاينَت)، قِینَت (دستۀ سبو و ظروف ديگر)، قِرپ (البته آ به معنی تاكید است

آنکه سوار در حین دوَِ اسپ از زين برگشته نشانه : قِیقاچ)، قَیقاچ (فَرَستوک، ابابیل)قارلانقُوج 
، قِشلار (رابر و روبروب)، قانشار (چادر سه گوشه ايست كه زنان بر سر بندند: قِیقاچ)، قَیقاچ (را
، (عروسک)، قُولچاق (سرشیر)، قِیماق (ساز و باز شو: قايِرِش)، قِیرِش (تسمه)، قِیِش (رِجلَین)

، قِیچِیلَماق (ساختن: قايِرماق)، قِیِرماق (برگشتن: یِتماققَ)، قِیِتماق (تاريکی: ارانلُوقق)قارانُّوق 
، قِیچیِ (برادر شوهر و برادر زن: قايِن)، قِیِن (خويش)، قوُُم (سرب)، قُورقُوشمُ (مقراض كردن)
نوعی از مطبوخات كه )، كالاجُوش (بکاف فارسی گوگرد)، كُکرُد (فروزينه)، كلِبِت (مقراض)

، (ريسمانی از درخت آويخته و در آن نشسته حركت می دهند)، كُف (بطريق تريد خورند
: ملّا)، مالّا (بلا و آفت)، لَو (مشهوربهر دو كاف فارسی پرنده اي )، لَکلکَ (مژگان)كِپرکِ 

، (كرمی است ارضی)، مَريمَ لُو (زرّت)، مَکَّه (پشّه)، مُلچکَ و مُچکَ (مسجد)، مَچِد (آخوند
، نُوسُ (چه قدر: نه قدر >)، ناقادا (آرد را خمیر كرده به شتران می خورانند؛ لقمه: نواله)نُوالا 
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، وارِيدرُ (آ به معنی تاكید است. بزن تو)، وُرا (چه چیز)، نمَنهَ و نمََنهَ (نفس؛ آلت رجولیت)
، (داريم)، وارُومِزدُر (دارم)، وارُم دُر (دارند)، وارلارِيدُر (داريد)زدُر ، وارُنْ(داري)، وارُن دُر (دارد)

بسوز )، يان آ (آب بکش)، يِیخا و يِیخالا (ندهید)، وِيرمُون (می زنم)، وُورّام (نزنید)ز وُورمُونْ
، (آدم عور و بی مقدور)، يالاوانج (بخوابان)، ياتِرِت (پاره كن تو)، يِرت آ (بتراش تو)، يُون آ (تو

آنکه كلامی را نوعی ترتیب دهند كه در تلفظ و تکرار باستعجال، زبان ياري ندهد )يانکالتماج 
كه در تابستان  زمینی)، يِیلاق (عجب)، يُوُز (می شويد)، يُوار (اسیر)، يسِِّر (و كلام مخلوط شود

، يِرپِکلمَاق (غسل كردن)، يُووُنماق (سهو كردن: يانکلِماق)، يانکالماق (هواي آنجا خنک باشد
، (غلطیدن)، يُومُولتماق، يُونبالانماق (منتشر كنانیدن)، يايلِتماق (شخصی را از مروحه باد زدن)

 .(يعنی)، يانِی (درخت گز)ورقُون ، يُ(مروحه، بادزن)يِرپکِ 
 ıy/iy)سسینین يانینداكی سسلی، دگیشیمه اوغرايیپ دارالمیشدير / y/وق يئرده بیر چ

< ay/ey :)كلمِیوپ (gelmiyüp) كلمِیَجاقدور ،(gelmiyecaķdur)ْز ، كلمِیون
(gelmiyünz )ْز فقط كلمَیون(gelmeyünz ) ده وار، كلمِیون(gelmiyün) كلمِیَن ،
(gelmiyen) ، نِیَه(niye ) نَیَه فقط(neye) ز اَيلِیونْ، ده وار(eyliyünz) َاِيستِیک ،
(istiyek) اُوجِیَه كَل ،(ucıya gel) اُورِيَه ،(orıya) بوُشِیُپ ،(boşıyup) بوُشِیوُن ،
(boşıyun) ُتُولِیپ ،(tovlıyup) چاتلِیِپ ،(çatlıyıp)ْز ، ساخلِیُون(saĥlıyunz ) فقط

، (ķayırmıyunz)ز ، قايِرمِیُونْ(saĥlıyun)ده وار، ساخلِیُن ( saĥlayunz)ز ساخلايُونْ
 (.yollıyun)، يُولِّیُون (yükliyün)، يُوكلِیُون (modıya gėtmaķ)مُودِيَه كِتماق 

اكی  ıp/-ip-و  up/-üp-بیلینديگی كیمی اوگره نیلن گئچمیش زمان اوچون 
ین سون فعل. كیمی( çimip)، چِمِپ (çekilip)، چَکِیلِپ (çekilüp)چَکِیلُوپ : قوللانیلیر

: سسی گتیريلیر، فعلین سون سسی آچیقسا دارالیر/ y/سسی، سسلی ايسه بو اكلردن اؤنجه 
. كیمی( ķarıyıp)، قارِيِپ (çatlıyıp)، چاتلِیِپ (diyip)، دِيِپ (tanıyup)تانِیُوپ 

، قُورِيپ (çiyrip)، چِیرِپ (eprip)اَپرِيپ : اكی گتیريلیر p-سسلیلردن سونرا بعضا ديركت 
(ķurıp) باشلِیپ : آنجاق بعضا فعلین سون سسی دگیشیمه اوغرار. كیمی(başlıp) ُتانپ ،
(tanup) تِیترُوپ ،(titrüp) تیِترِيپ ،(titrip) چَینِپ ،(çeynip) اِيلِپ ،(ėylip )كیمی. 

-/ır-و  ur/-ür-بیلینديگی كیمی زمان چکیملرينده فعلین سون سسی، سسسیز ايسه 
ir آلُور : اكی قوللانیلیر(alur) تَرپَنُور ،(terpenür) تَرپَنِر ،(terpenir )فعلین سون . كیمی
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، (toĥur)، تُوخُور (tanır)تانِیر ، (eprür)اپَرُر : اكی گتیريلیر r-سسی، سسلی ايسه ديركت 
، يامار (yarur)، يارُر (ķarır)، قارِير (ķoĥur)، قوُخُور (sular)سُولار ، (toĥır)تُوخِیر 

(yamar) يِرِير ،(yėrir )تانُور : آنجاق بعضا فعلین سون سسی دگیشیمه اوغرار. كیمی
(tanur) يِرُور ،(yėrür .) 

 > sulır)سُولِیر  ،(ağlır < ağlayır)آغلِیر : بعضا اثرده هجا دوشمه سی گؤرولور

sulayır) ِششِلم ،(şişlim < şişleyim :فرو كنم) قُورُولدِير ،(ķuruldır < 
ķuruldayır)مِرلِدِر ، (mırıldır < mırıldayır) نَیلِرسَن ،(neylirsen < 

neyleyirsen)ْز ، وُورمُون(vurmunz < vurmayunz) وُوراّم ،(vurram < 

vuraram) وِيرمُون ،(vėrmün < vėrmeyün.) 

آرخا : گؤرولمکده ديرسس بیلگیسی آچیسیندان ايکیلی بیچیملر اثرين سؤزلوک قسمینده 
آچدکُ،  ~يُوز، آچدُوق  ~، ازُ يِندِر ~ اَندُور ~اُوچوُرد، اَندِر ~چُرت اونه، اُ ~آرقا، اوُنکا  ~

يُودماق،  ~اُوت  ~اِيتِدماق، اوُدماق  ~الُوُ، اِيتِتماق  ~اپَرُر، الُُغ  ~آجدُک، اپَرِيماق  ~آجدُوق 
، آلدادماق ~اِسلادماق، آلداتماق  ~اوُخُودماق، اِسلات  ~اُوخِی، اُوخُوتماق  ~اُوخُوماق 

اِتمکَ،  ~اُوشاقلُو، اِيتماق  ~ايَاق، اُشاغ  ~اُوتاندُرُر، ايَاغ  ~اِيولَندُر، اُوتاندِرماق  ~اِيولَندِرماق 
اَنمکَ،  ~اَممَک، اَنماق  ~اُورتکَ، اَمماق  ~اِنجِیمَک، اُورتاق  ~اِيچمَک، اِنجمِاق  ~اِيچماق 

اَيديِ،  ~اُوزنَکیِ، اُويماق  ~آرِي، اُوزَنکوُ  ~رُو اَنلَه، اَ ~اَشاقَه، اَنکلاماق  ~يیل، اَشاغَه  ~اِيل 
 ~اِشِدماق، اَرُوک  ~آجوُق، اِشِتماق  ~آغِیز، آجقِ  ~اَيلَش، آغُوز  ~آغِیر، اكَلَشُور  ~آغُور 

اُوركدِي، اكُرَتماق  ~اِيَر، اُولکديِ  ~اِن، اَيَر  ~ارَكَک، انَ  ~اكَسِک، اِركکَ  ~اَرِک، اكَسُوک 
اُوتُوركِنَن،  ~آسلان، اوُتوُركلَِن  ~اَيران، اَرسَلان  ~اُوركنماق، آيران  ~ق، اكُرَنماق اوركتما ~

 ~پُوک، باسدِرماق  ~آلماز، پُوچ  ~اشِکَه، آلماس  ~اِيلمَاق، اِنچهَ  ~اِيَه، اَيلمَاق  ~اَيَه 
بِیلماق،  ~ريِ، بُولُوپ بُ ~بُکرکَ، برُُن  ~بُوداق، بُويرکَ  ~بُولاق، بُوداغ  ~باسدُورمَه، بُولاغ 

 ~بُؤُک، بلَُولَه ماق  ~بُويِت، بُويُوک  ~بُويُتماق  ~بَیرَق، بُؤتُماق  ~بِچاق، بايداق  ~پِیچاق 
بِدوَ،  ~بیِچُون، بُدَو  ~بِز ايِلَن، پِیچُون  ~بلَِرزُوک، بِز ايِنَن  ~بِیتماق، بلَِزُوک  ~بلَِولَه، پِیتماق 

باتُوردُم،  ~پُوق، باتِردُم  ~بالِیغ، بُوق  ~بالُوغ  ~بالُوخ بِی بِی،  ~ی بُورايَه، پِی پِ ~بُوريَه 
پِس پِس لِی، تانپُ  ~باشِی باغلُو، پِس پِس لُو  ~، باشیِ باقلُو بالچُوق ~ پالچُوقلَه ~پالچِخلَه 

 ~تُولُوق، تُوكماق  ~تُوپُوق، تُولُوغ  ~تَرپَنِر، تُوپُوغ  ~تُوخِیماق، تَرپنَُور  ~تانِیُوپ، تُوخُوماق  ~
 ~تنکري، تُوسباقا  ~تُکلِی، تاريِ  ~تانِیمَک، تُکلُو  ~تُوكلُمَک، تانِیماق  ~تُکمَک، تُوكلُماق 
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تَپرَنماق، تَپرتماق  ~تَپَه، تَرپَنماق  ~ه تَپَّ ~ه تُیُوغ، تَبَّ ~تُوغُ  ~ق، تاوغُ تُولاما ~قُورباغا، تَولا 
تیِترِيپ، تَندرُ  ~تُرنا، تِیتروُپ  ~دوُن، تِرنا  ~دامغا، تُون  ~غا دُنبَک، تَم ~تَرپَتماق، تُنبکَ  ~
چُوق،  ~تانِیدِم، چُوخ  ~تُورپاق، تانِیدُم  ~تُوخِیر، تُوپراق  ~تانِیر، تُوخُور  ~تَندِر، تانُور  ~

 ~ جِقلا، چَکِیلُوپ ~چَور، جغِلا  ~چَزَر، چُوُرماق  ~چِکتِ، چِزماق  ~چُولاق، چِکدِ  ~چُولاخ 
چِخارتماق  ~چِینَه، چَخاردُوپ  ~چلَتِک، چَینَه  ~چَکدِرماق، چلَتکُ  ~چَکِیلِپ، چَکدُورماق 

چالارَم،  ~چالخالار، چالَّم  ~جارچِی، چارخالار  ~چَو، چارچی  ~چُو  ~چِخارد، جُو  ~
دُولِی، دُوغرُو  ~ولُو دَلِی، دُ ~تايه، دَلُو  ~تُقّوز، دايَه  ~توقوز  ~دُوشُورد، دُوقُّوز  ~دُوشُورتماق 

 ~دِيک، دِيک  ~تُوشقان، دِيش  ~تُنکُوز، دُوشان  ~دُونقوُز  ~دُرنا، دوُنُز  ~دُوغرِي، دِرنا  ~
ساق  ساج، ~ساچ زُمُوخ،  ~زِرت، زُومُوق  ~دِيشقارِي، زَرت  ~داتلُو، دِيشاريِ  ~تَک، دادلُو 

 ~سارُوق، سارُوغ  ~ساتاق، سارُوغ  ~سیجاق، ساتاخ  ~سُیُوغ، سیجاخ  ~ساغماق، سُیُوخ  ~
 ~سُوريِ، سُنجُوخلاماق  ~ساچک، سُورُون  ~سِنِخ، ساچاق  ~سارِي، سِنِق  ~سارُو 

 ~سَمُز، ساخلايُونْز ~سِغِر، سَمِز  ~سُوتُ، سِقِر  ~سَرِيماق، ساوُت  ~سُونجوُق، سَرماق 
سُولَر،  ~ساچمَه، سِیولَر  ~یچمَه سَرچهَ، سِ ~سايماق، سِرچَه  ~سانماق  ~ساخلِیُونْز، ساناماق 

 ~سانچُپ، سُونماق  ~سُولادُم، سانجماق  ~سُوغُ، سَولَدُم  ~سارماش، ساوغُ  ~سالماش 
قوُناخلُوق،  ~قِراق، قُوناق  ~قلِِج، قِراخ  ~قارغا، قلِِچ  ~سَودُوق، قارقا  ~سَوندُوق، سُوماق 

 ~، قِیِرماق قَیِتماق ~قايِرِش، قِیِتماق  ~یرشِ قِچ، قِ ~قِیقاچ، قشِ  ~قاينَت، قَیقاچ  ~قِینَت 
 ~قانتارقا، قُويُوپ  ~قُوار، قانتَرغا  ~قُوزاماق، قَوماق  ~قُوُوش، قَوزا  ~قايِرماق، قاوُش 

 ~قاران قُولُوق  ~قاتِق، قارانلُوق  ~قارِنداش، قاتُوق  ~قاطُور، قارداش  ~قُويِپ، قاطِر 
قُوجاغلار، قدِِخ  ~قُوجاخلاماق  ~قُوجاق  قاسُق، ~، قاسقِ قِزلِیق ~ ، قِزلُوققَرنَقُو ~ قارانُّوق

قاوُن  قايِن، ~قیِِن  ،قیطون ~قَیطان ، نوقیل ~ قَیلان ~قِرلِماق، قلَیان  ~قِدِق، قِرلُماق  ~
پِی، قا ~قاپُو  قُورِي، ~، قُورُو قارشِی ~قارشلَِه، قارشُو  ~قُوُرمَه، قارشُولَه  ~قُووُن، قاوُرمَه  ~

 ~قُوخِی، قُورِيديِ  ~غازبَکیِ، قُوخوُ  ~قِرمزِي، قَزبَکیِ  ~قانجُوغَه، قِرمِز  ~قانجُوقَه 
كوركه  ~كوُركه باز  ~كوُستَر، كُرک آواز  ~كِیدِپ، كُورسَت  ~كُپا، كِیدُوپ  ~قُورُودِي، كپِا 

كُوجلِی،  ~كُوجلُو  ،(kilim)كلِِیم  ~ (gilim)كامِش، كلِِیم  ~چِلِس، كامُوش  ~واز، كِنسِ 
 ~ناخُور، نَه اِيلِپ  ~مِین، ناخِر  ~مُچَک، مِینک  ~مامُوش، ملُچکَ  ~ه، مامِش لَکَّ ~لَکَه 

نَیچُون،  ~نَیلِیَک، نَه اِيچُون  ~نَیلیِاق  ~نیَلَر، نَه اِيلیِاق  ~نلُُوپ، نَه اَيلَر  ~نَنِپ، نَه اُولُوپ 
 ~هُولاماق، هاچَن  ~نه اِيتديِ، هَولا  ~نَرَه، نِتديِ  ~، نِرَه نَمَنَه ~نه اِيلِم، نَمنَه  ~نِیلمِ 

وُورُون،  ~ز کْوُورُن ~ز وُورمِیُون، وُورُونْ ~ز وُورمِیُونْ ~ز هارادان، وُورمُونْ ~هاچاخ، هاردان 
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 يیَاغ ~اُوج، يَیاخ  ~يُومُوت، يُوج  ~يُورد، يَمُوت  ~وُورارام، يوُرت  ~ز، وُورّام وارُونکْ ~ز وارُونْ
 ~ياقدِر، ياندِر  ~اكِید، ياغ  ~يِدِرد، يِکید  ~يُوقُ، يِدِرت  ~يِرتِق، يُوُخ  ~يیَاق، يِرتِخ  ~

 ~يِغ، يَرپاق  ~يُورُش، يِق  ~ولدُوز، يِرِش اُ ~يِرُور، يُولدُوز  ~يازدُور، يِرِير  ~ياندُور، يازدِر 
 ~يیِخا، يَیخالاماق  ~ياغ، يَیخاماق  ~ق ، ياقلُو(شکاف)يِرقِ  ~ياماخ، يارقُ  ~يَپراق، ياماق 

 ~يون، ياشلِ  ~يانکلِماق، يوُنک  ~ياوُتماق، يانکالماق  ~ياتِرِت، يُوُت  ~يِیخالا، ياتِرتماق 
يِدِّي،  ~يُوروُم، يَديّ  ~كِنَه، يُوريِ  ~اِيلان، يِنهَ  ~يسَُوُل، يیلان  ~ياشُول، يسَاولُ 

 .يُوخُولاماق ~يُوخلاديِ 
، سخَلِ (رنگ كن: دوغروسو)رنگ بکنان : بُويا: عضی يانلیشلار بولونماقداديراثرده ب

 (.نیستید: دوغروسو)نیستند : ز، يُوخ سوُنْ(سِخِل: دوغروسو)
: گؤرولمکده ديرآچیسیندان ايکیلی بیچیملر قوراللاري  يازيلیشاثرين سؤزلوک قسمینده 

 .قاجار ~قَجَر صُورماق،  ~سُورماق ، چَپَر ~چاپار 
نام يکی از سرداران امیر اعظم تیمور )آقبُوغا : اثرده بیر چوق اؤزل آدا يئر وئريلمیشدير

طايفه اي ازپیشینیان كه در آذربايجان سکونت داشته اند و به عظم خلقت )، اُوغُوز (كوركان
، (رودي است كه از حدود آذربايجان جاريست)، اَرسَ (طايفه اي از فرنگ)، اُرُوس (مشهورند

اصلش آذربايگان است، سکنه آن )، آذربايجان (جماعت افغان)، اَوغان (رودي است) اَتکَ
فرقه )بیَات  ،(شهريست از ملک روس)، آقسُو (ملک اتراک و دارالملک او شهر تبريز است

فرقه از )، بَرلاس (فرقه از چهارده فرنگ)، پُروس (ايست مشهور و نام يکی از نغمات موسیقی
، (شهري است از روم)، تُوخات (اتراک جماعت فارسی زبان را گويند) ، تات(ايماق تركستان

نام يکی از سلاطین )، تَکشَ (دشت[ در]نام ملَک چته )، تُقتَمِش (طايفه اي از اتراک)تالِش 
، تَرخان (اهل فرس)، تاجِیک (يکی از فرزندان نوح كه اتراک به او منسوبند)، تُرک (سالفه

، (نام يکی از اتابکان)، تُکلَه (از اولاد او صادر شود معفو باشد آنکه هر گناهی كه از او و)
نام پسر )، چِغتَاي (جماعت كفار كه از آنها غلام و كنیز فروخته می شود مثل گرجی)چَركَس 

شهري است از شهرهاي اروس كه )، دانشِقا (چنگیزخان كه زبان چغتائی بدان منسوب است
ايلی است )، شاهسُوَن (كوه معروف است در آذربايجان)، ساوالان (پیشدول آنجا مشهور است

شهري است در حدود شیروان كه سماق خوب )، شَکِی (معروف در حدود اردبیل می نشینند
جماعت )، قجََر و قاجار (ايلی است مشهور در حدود آذربايجان)، شَقاقِی (در آنجا بهم می رسد

سپاه ايران )، قِزلِباش (ر فیمابین بلخ و بدخشاننام ولايتی است مشهو)، قُندُوز و قُندُز (معروف
دو )، قارماق و قُمُوق (همان دشت مشهور كه مسقط الراس چنگیزخان است)، قِپچاق (زمین
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نام طايفه اي از اكراد كه در فارسی خبوشان می نويسند و در مملکت )، قُوچان (طايفه مشهور
جماعتی از افشار كه نادر شاه )، قِرِقلُو (ايجانقلعه ايست در آذرب)، قهَقَهَه (خراسان سکنی دارند

قوشچی ]ملا علی قوشچی كه از اجلّه علماست از آن طبقه )، قُوشچِی (از آن طايفه بود
، (در شصت سالگی هواي تحصیل به سر او افتاده و تصانیف او مشهور است. بود[ باشی

، كِیدَركلَمَز (ۀ معروفطايف)، كرُد (حصن حصین خداآفرينی است در بلاد خراسان)كَلات 
، (كوهی است در راه فارس كه هركس آنجا برود بسلامت بازنمی گردد و مکان اجنّه است)

شهري است در ملک شیروان كه اقمشه )، كُبچِی (شهري است معروف در شیروانات)كَنجَه 
كه در جماعت معروف )، لُور (نام واضع قسمی از قمار است)، لَیلاج (پشمی در آنجا می بافند

، مَراغهَ (جماعت چنگیزي)، مُغُول (محلّه اي از شهر تبريز)، میَِرمِیَر (بله ضرب المثل اند
هرات كه دارالسلطنه سلطان حسین میرزاي )، هريِ (شهري است در هجده فرسخی تبريز)

 (.نام طايفه ايست معروف)، يَمُوت و يُومُوت (نام شهري است از روم)، وان (بايقرا است
، پ سسینه b، ب حرفی سسینه ç، چ حرفی سسینه cج حرفی كلمه لرده توركجه 

سسینه دنک  ĳسسینه، نک حرفی ايسه  kو يا  gک حرفی يئرينه گوره ، سسینه pحرفی 
 .گلمکده دير

 اُ سسینه، ė/ı/iي حرفی -اِسسینه،  a/eسسینه، اَ حرفی  aتوركجه كلمه لرده آ حرفی 
بوتون سسلیلري گؤرسه دن بیر جمله وئرمک )ر سسینه دنک گلمکده دي o/ö/u/üحرفی 

 (.ķoyunların gözü yėmdedir: ايسترسک
 .آنلامیندا قوللانیلمیشدير( ile)كلمه سی بعضا با ( dan/den)فارسجه آچیقلامالاردا، از 

 :بو اثرين ايران كتابخانه لرينده ايکی يازما نسخه سی واردير
ل الله خان لغتی ايله بیرلیکده بیر فض) 2/971تهران ملی ملک كتابخانه سی . 9

 هجرينین سونلاريدا 9911نمره ده يئرله شن بو اثرين گیريشیندن ( مجموعه ده دير
اثرين سونوندان ايسه سید محمدخان بهادر، سید علیخان بهادر و سید احمد  ،يازيلديغی

اثرين . قداديرهجرينین محرمینده بیتیريلديگی آنلاشیلما 9911علیخان بهادرلی بهادر آدينا 
اثرين حاشیه . اورتايا چیقماقداديروايد احمدي آدينی تاشیديغی ف سونونداكی كتبه قیديندن

ياپراقدان اولوشان بو اثرين هر  62ترمه كاغذلی . سینده بعضی آچیقلامالارا راستلانماقدادير
 (.A)قهوه اي مشین جلدلیدير . ابعاديندادير 2261×  9662سطر و  91سی صفحه
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 9911شن بو اثرين گیريشیندن  ده يئرلهنمره 16111تهران مجلس كتابخانه سی . 2
اثرين حاشیه سینده بعضی آچیقلامالارا . يازيلديغی آنلاشیلماقدادير هجرينین سونلاريدا

 9272ربیع الثانی  1بو اثر محی الدين احمد خیرالدينخان طرفیندن جمعه . راستلانماقدادير
ياپراقدان اولوشان بو اثر نسخ خط ايله  11. دا استنساخ ائديلمیشديرهجريده مدراس هندوستان

 (. B)یدير لقرمزي مشین جلد. ابعاديندادير 29×  95سطر و  92سی دير و هر صفحه

 متنین اوخونوشوندا ایزلنیلن یول 
نسخه سی اساس آلیندي، آنجاخ اكسیک و چوخ  Aائلشديرل متن اورتايا قونولوركن . 9

عرب الفبالی توركجه كلمه لر متینده . نسخه سیله ده قارشیلاشديريلدي Bلان يانلیشلی او
كلمه لره پارانتز ايچینده لاتین الفباسیله قارشیلیغی  اولدوغو كیمین وئريلدي، آنجاخ توركجه

اصل متنه صادق . نسخه سینین صفحه نمره لري كروشه ايچینده آرتیريلدي A. آرتیريلدي
 .تکرار ائديلن ماده لر بیرلشديريلدي. دوزلتمه لر ياپیلدي قالماقله بیرلیکده بعضی

عرب الفبالی فارسی كلمه لري بو گونکو فارسی تلفظ و يازالیشینا اويغون بیچیمده . 2
بیچیمینده وئريلديگی ( ک)نسخه سینده هر يئرده  Aسسی، ( گ)مثلا بوگونکو . وئرديک

لاردا دا بعضی دئییشیکلیکلر و دوزلتمه لر يازيلیش. حالده، بیز بوگونکو بیچیمی ايله وئرديک
 . ياپديغیمیز كیمین بعضی يئرلرده نقطه لاما اشارتلري قوللانديق

كاف ) gشکلینده، ک حرفی يئرينه گوره  ķتوركجه كلمه لرده سسسیزلردن ق حرفی . 9
شکلینده، نک ( كاف تازي دئنیلديگی زمان) kو يا ( فارسی و يا كاف عجمی دئنیلديگی زمان

، پ b، ب حرفی ç، چ حرفی c، ج حرفی ģ، ح حرفی ĥبیچیمینده، خ حرفی  ĳحرفی 
، ذ ŝ، ص حرفی ś، ث حرفی š، ط حرفی ğ، غ حرفی ‘، ع حرفی ş، ش حرفی pحرفی 
 .بیچیمینده چئوريلدي źحرفی 
 a/eبیچیمینده، اَ حرفی يئرينه گوره  aآ حرفی  توركجه كلمه لرده سسلیلردن. 2

 o/ö/u/üيئرينه گوره حرفی  اُ بیچیمینده، ė/ı/iيئرينه گوره حرفی ي -اِبیچیمینده، 
 .بیچیمینده چئوريلدي

 .بوردا كتابی يايینلايان اختر يايین ائوي مديري آسیابی جنابلارينا تشکر ائديرم

فرهاد رحیمی                                                                                      
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[1b ]بسم الله الرحمن الرحیم 
 

حمد و سپاس بی حد و قیاس متکلمی را سزد كه به قدرت كامله و حکمت بالغه هر يک 
از طبقات امم و طوايف بنی آدم به لغتی از لغات و لسانی از السنه گويا نمود و الوف ادعیه و 

امد او زبان معجز صنوف اثنیه نثار روضۀ مقدس منورفصیحی كه مسیح به زبان اعتذار به مح
سیما مسند نشین بارگاه بلاغت اعنی سر رب العالمین و وصی ختم المرسلین . بیان گشود

اسدالله الغالب امیرالمومنین علیه الصلوۀ والسلام كه كلام معجزنظامش تحت كلام خالق و 
 .فوق كلام مخلوق بود

عادت، غرۀ ناصیۀ جاه اما بعد چون راي مهر انجلاي ثمرۀ شجرۀ سیادت، نوباوۀ بوستان س
و دولت، شمع محفل ذكا و فطنت، قدردان جوهر خردمندان، قیمت شناس گوهر همت 
بلندان، دقیقه ياب حفظ مراتب، موشکاف تقسیم رواتب، واقف آئین سخن پروران، محرم 
انديشۀ دانشوران، آئینه داري خرد پیشه اش، چهره گشائی سخن انديشه اش اعنی فرخنده 

دام مجده و  سید احمد علیخان بهادرلی بهادرظر، فرخ طالع بلند اختر راي خجسته من
 [2a] قواعد زبان ترکیاقباله از غايت توجه طبع سلیم و ادراک مستقیم متعلق به دريافت 

اين نیازمند  (6611)هزار و یکصد و نود و هشت هجری بود و چون در اواخر سنه 
ه بالحسنی كه از استماع صیت كرم اين ختم الله ل محمد مهدی التبریزیدرگاه احدي 

دودمان علیه دولت و خانواده فیض و فتوت، به رهنمونی سعادت، احرام ملازمت بسته، وارد 
جهانگیر نگر و به شرف خدمت با رفعت و موهبت اين مظهر لطف و رافت، مشرف گرديده 

لم انضباط و ارتباط بود حسب الارشاد فیض رشاد قواعد اين زبان را به قدر وسع و طاقت به ق
درآورد كه از اين نیازكیش تذكاري و يادگاري بوده از گوشۀ خاطر دريامقاطر آنجناب محو و 

 .منسی نباشد
 .خاتمهو  فصولو  مقدمهو آن مبنی است بر 
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 مقدمه
و چنانکه در زبان . ببايد دانست كه امثله و الفاظ متنوعه مختلفه از مصدر مشتق است

از دو حرف خارج نیست كه آن دال و نون است يا تا و نون مثل زدن  فرس آخر هر مصدري
( maķ) ماقو كشتن و در زبان تركی آخر هر مصدري منحصر به يک لفظ است كه آن 

 ماقكه صیغه امر است چون  (gel) کل. يعنی آمدن (gelmaķ) کلماقاست مثل 
(maķ ) کلماقكه علامت مصدر است به آخر صیغه امر ملحق شد (gelmaķ) می شود .

و هر لفظی را از مصادر به همین قاعده قیاس بايد نمود تا بر مبتدي طريق ضبط اين زبان 
 .آسان تواند شد

و چون هر يک از امثلۀ مختلفه كه آن ماضی و مضارع و امر و نهی و جهد و نفی و اسم 
صرف معین فاعل و اسم مفعول و اسم زمان و اسم مکان و اسم آلت است چنانچه در قاعدۀ 

است هر كدام منشعب به چندين شعبه است لازم و انسب كه به تبیین هر كدام علیحده 
و بدان كه آنچه در . پردازد تا ضمیر غايب و مخاطب و تثنیه و جمع از يکديگر ممتاز تواند شد

قاعدۀ عربی و هندي ضمیر مذكر و مونث معین است و در عربی تثنیه و جمع مبین و در 
ندارد بلکه به [ 2b]تعین ندارد مثل فارسی كه ضمیر تذكیر و تانیث و تثنیه تركی مطلق 

الفاظ علیحده معین می شود مثاله در تثنیه عربی ضَرَبَا كه در فارسی می آيد زده اند دو كس 
كه در فارسی و تركی معین نیست و چنانکه در فارسی مصطلح است در تركی هم همین 

 iki kişi) اِکِی کِشِی وورُپدرُلارگويد  قانون است چنانکه در تركی می
vurupdurlar.)  و چنانکه در عربی و هندي ضمیر تذكیر و تانیث معین است در فارسی و

تركی معین نیست مثاله در لفظ تانیث عربی می گويد جاءَت و در هندي می گويد آئی و در 
آمده است و در تركی  فارسی و تركی به الفاظ علیحده ادا می شود در فارسی می گويد زن

و در لفظ جمع قسمی كه در عربی و (. arvad gelüpdür) اَرواَد کلوپدرُمی گويد 
فارسی معین است در تركی نیز جاريست مثاله در عربی گويد ضَرَبُوا و در فارسی زده اند و در 

 .(vurupdurlar) وورُپدرُلارمی آيد چنانکه گويد ( lar/ler) لَرو  لَارتركی ضمیر جمع 
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 فصل اول

 کلوپدرُدر علامت فعل ماضی و الفاظ ديگر كه در تحت ماضی است، آمده است يعنی 
(gelüpdür)  درُو در فارسی هرجا كه هست استعمال می شود در تركی عوض است 
(dur/dür) کلدیآمد يعنی . می آيد (geldi ) و در تركی هرجا كه فعل مفرد غايب ادا می

، زد يعنی (yėtişdi) یِتشِدِیمی آيد مثاله رسید يعنی  (dı/di) دِیشود در آخر او 
 کلمَدیِيعنی نیامد . و قس علی هذا( atdı) آتدی، انداخت يعنی (vurdı) ووردی

(gelmedi .)دِی اين لفظ فعل جهد است و آخر اين نیز (dı/di)  می آيد لیکن باضافه
ثاله نرسید يعنی كه در وسط می آرند كه عوض نون فارسی است م (ma/me) میم

 وورمَدی، نزد يعنی (gėtmedi) کِتمَدِی، نرفت يعنی (yėtişmedi) یِتِشمَدِی
(vurmadı .)کلوپآمده يعنی . در همه جا همین قاعده را منظور بايد داشت (gelüp .) در

گاهی به تبعیت واو كه ضمه . می آيد( up/üp) اوپهر جا كه اين لفظ ادا می شود آخر 
و گاهی به ( gėdüp) کیدوپ، رفته يعنی (yėtişüp) یِتشِوپله رسیده تابع اوست مثا

 وَریپو ( girip) کِریپو ( çıĥıp) چِخیپتبعیت يا كه كسره تابع اوست مثل 
(varıp .) کلمِیوپنیامده يعنی (gelmiyüp .) میمدر اينجا هم همان (ma/me ) در

. اين الفاظ معمول است[ 3a] وسط اضافه می شود عوض نون فارسی و اين قاعده در كلیه
است كه ( dı/di) دال و یاو علامت اين مقام نیز ( gelmişdi) کلمشِدیآمده بود يعنی 

به قسمی ( gelmemişdi) کلممَِشدینیامده بود يعنی . در آخر لفظ عوض بود می آيد
در وسط عوض نون فارسی زايد می ( ma/me) میمكه در مثالهاي سابق گذشت همان 

در اين مقام بدل میم و ياي فارسی كه در اول ( gelürdi) کلوردیمد يعنی می آ. شود
( geldi) کلدیمی آرند مثلا آمد كه ( ur/ür) واو و راواقع است در وسط لفظ تركی 

در ( gelmezdi) کلمَزدینمی آمد يعنی . در وسط لفظ می افزايد( ur/ür) او و راواست 
 مزَلمه فرس واقع است در وسط لفظ تركی اين مقام بدل ن م ي فارسی كه در اول ك

(maz/mez )اين بود مفرد غايب كه بیان نموده شد. در می آرند. 
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و در هرجا در  (gelüpdürler) کلوپدورلريعنی اما علامت جمع غايب آمده اند 
می آيد چنانکه سابق  (lar/ler) لَريا  لاراستعمال می شود در تركی  جماعت غايبفارسی 

علامت همین است كه (. gelmiyüpdürler) کلمِیوپدُرلريعنی نیامده اند . هم ذكر شد
آمده . عوض نون فارسی داخل شود كما مضی( mı/mi) میم و یادر وسط لفظ تركی 

كه ضمیر جماعت است به دستور ( lar/ler) لار(. gelmişdiler) کلمِشدیلربودند يعنی 
 کلمَمشِدیلرد يعنی نیامده بودن. در آخر می آيد چنانکه بکرات گذشت

(gelmemişdiler ) میمهمان (ma/me )کلدیلرَآمدند يعنی  .در وسط اضافه می شود 
(geldiler .) لرعوض نون و دال فارسی همان (lar/ler)  يعنی نیامدند . می آيدجمع

 کلوردیلرمی آمدند يعنی . اضافه شد (ma/me) میم همان( gelmediler) کلمدَِیلَر
(gelürdiler )لرانچه در مفردات گذشت در اينجا ضمیر چن (lar/ler )نمی . كافیست

 .كما مضی فی المفردات( gelmezdiler) کلمَزدیلرآمدند يعنی 
اصل اين لفظ ( gelmisen) کلمیسنَاما علامت شخص مخاطب آمده اي يعنی 

شده ( gelmisen) کلمیسنَاست، از كثرت استعمال ( gelmişsen) کلمشِ سنَ
کلمَمشِ نیامده اي . می آيد( sen) سنَخاطب در فارسی تو و در تركی ضمیر م. است
وسط است كه ( ma/me) میمدر عوض نون فارسی همان (. gelmemişsen) سنَ

( dı/di) دیچنانکه در ضمیر غايب (. geldüĳ) کلدونکآمدي يعنی . بیان كرده شد
 دونککلمَنیامدي يعنی . می آرند( dun/dün) دنُبود در ضمیر مخاطب 

(geldmeüĳ) میم، همان (ma/me) [3b] آمده . عوض نون فارسی اضافه می شود
 دنُدر اين مقام عوض يا مخاطب نیز ( gelmişdün) کلمشِ دنُبودي يعنی 

(dun/dün )دنُو اگر . می آيد (dun/dün ) ایدونرا (idün ) بخوانند هم میتواند شد
نیامده (. gėtmiş idün) نکِتمِش ایدوو ( gelmiş idün) کلمشِ ایدونمثل 

می . اضافه است( ma/me) میمهمان ( gelmemişdün) کلمَمشِ دنُبودي يعنی 
واو و در اينجا عوض میم و ياي فارسی در تركی ( gelürdüĳ) کلوردنُکآمدي يعنی 

چنانچه در ( gelmezdüĳ) کلمَزدونکنمی آمدي يعنی . در وسط می آرند( ur/ür) را
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 .می آيد( maz/mez) مَزوض ن م ي فارسی در تركی نمی آيد غايب گذشت ع
هرجا در  (.gelmişsünz) کلمِش سونزْيعنی اما علامت جمع مخاطب آمده ايد 

اين قاعده را می آرند و  (sunz/sünz) سونْزمی آيد در تركی جمع مخاطب اِيد فارسی در 
(. gelmemişsünz) کلمَمِش سونْزيعنی نیامده ايد . در همه جا معمول بايد داشت

آمده بوديد يعنی . كه در عوض نون فارسی است در وسط می آيد( ma/me) میمهمچنین 
 دونزْ در فارسی لفظ بوديد و در تركی لفظ (.gelmişdünz) زکلمِش دونْ

(dunz/dünz) زکِتمِش دونْچنانکه رفته بوديد . می آيد (gėtmişdünz) برده بوديد ،
 زکلمَمِش دونْامده بوديد يعنی نی(. aparmışdunz) زآپارمِش دونْ

(gelmemişdünz) میم، همان (ma/me )کلدونزْآمديد يعنی  .اضافه است 
(geldünz .) دونْزهمان يا و دال آخر فارسی است كه در تركی همه جا (dunz/dünz )

 کلمَدونزْيعنی نیامديد . است و اين قاعده را در جمیع الفاظ جمع مخاطب منظور بايد داشت
(gelmedünz )میم علامت اضافه (ma/me) می آمديد يعنی . در سابق بکرات گذشت

اين لفظ بطريق سوال ادا می شود و هم در مقام امر يعنی شما (. gelürdünz) زکلوردونْ
نمی آمديد . در وسط عوض میم و ياي فارسی می آيد( ur/ür) واو و راهمان . می آمديد

 .گذشت چنانکه( gelmezdünz) زکلمَزدونْيعنی 
كه لفظ امر است ( gel) کل (.geldüm) کلدوميعنی اما علامت متکلم وحده آمدم 

اين قاعده را در است و علامت متکلم وحده را ملحق كردند  (dum/düm) دوموقتی كه 
 کلمشِر اينجا و د( gelmişem) کلمِشمَيعنی آمده ام  .همه جا معمول بايد داشت

(gelmiş )می شود  كه بمعنی آمده استعمال[4a ] میمچون (a/e+m ) داخل آخر كلمه
 مِشمَكه صیغه امر است ( gel) کلامر بگیرند عوض الف و میم فارسی است و اگر از شد 

(mışam/mişem) مِشمَمتکلم وحده هم  مجملا آخر. به آخر او ملحق می سازند 
(mışam/mişem )می آيد. 

صیغه امر  چون به آخر (.gelduķ) کلدوقيعنی اما علامت متکلم مع الغیر آمديم 
يعنی آمده ايم  .استعلامت متکلم مع الغیر ملحق شد  (duķ/duĥ) دوخيا  دوق
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 مِشقُيا  مِشوقكه صیغه امر است ( gel) کل (.gelmişuķ) کلمشِوق
(mış/miş+uķ)  مِشقُالحاق می شود و در همه جا در جماعت متکلم 
(mış/miş+uķ)  مِشقُآتمی آيد مثل (atmışuķ ) وورمِشقُيعنی انداخته ايم و 
(vurmışuķ )يعنی زده ايم و قس علی هذا. 

 :تفصیل الفاظ ماضی اينست

 مفرد غايب
: ، آمد(gelmiyüpdür) کلمیِوپدُر :، نیامده است(gelüpdür) کلوپدُر: آمده است

 کلمِیوپ :، نیامده(gelüp) کلوپ: ، آمده(gelmedi) کلمَدی :، نیامد(geldi) کلدی
(gelmiyüp)کلمِشدی :، آمده بود (gelmişdi)کلمَمشِدی: ، نیامده بود 
(gelmemişdi)کلوردی :، می آمد (gelürdi)کلمَزدی :، نمی آمد (gelmezdi .) 

 جمع غايب
 کلمِیوپدُرلرَ :، نیامده اند(gelüpdürler) کلوپدُرلرَ :آمده اند

(gelmiyüpdürler)کلمشِدیلر :، آمده بودند (gelmişdiler)امده بودند، نی: 
 کلمَدیلر :، نیامدند(geldiler) :کلدیلر ، آمدند(gelmemişdiler) کلمَمشِدیلر

(gelmediler)کلوردیلر :، می آمدند (gelürdiler)کلمَزدیلر :، نمی آمدند 
(gelmezdiler .) 

 مفرد مخاطب
، (gelmemisen) کلمه مِسنَ: ، نیامده اي(gelmisen) کلمی سنَ: آمده اي

: ، آمده بودي(gelmedüĳ) کلمَدونک: ، نیامدي(geldüĳ) نککلدو: آمدي
، (gelmemişdüĳ) کلمَمِشدونک: ، نیامده بودي(gelmişdüĳ) کلمِشدونک

 (. gelmezdüĳ) کلمَزدونک: ، نمی آمدي(gelürdüĳ) کلوردونک: می آمدي
 جمع حاضر
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: ايد ، نیامده(gelüpsünz) کلُپ سونْزو ( gelmişsünz) کلمشِ سونْز: آمده ايد
 :، آمده بوديد(gelmemişsünz/gelmemisünz) کلمه مسِونزْو  کلمَمشِ سونْز

، (gelmemişdünz) کلمه مِش دونْز: ، نیامده بوديد(gelmişdünz) کلمِش دونْز
 کلوردونزْ :، می آمديد(gelmedünz) کلمَدونْز: ، نیامديد(geldünz) کلدونزْ :آمديد

(gelürdünz)زکلمَزدونْ :، نمی آمديد (gelmezdünz .) 
 متکلم وحده 

 کلمِشمَ: آمده ام ،(gelmedüm) کلمَدوم: نیامدم ،(geldüm) کلدوم: آمدم
(gelmişem)کلمه مِشَم: ، نیامده ام (gelmemişem.) 

 متکلم مع الغیر
 کلمشِوق: آمده ايم ،(gelmeduķ) کلمَدوق: نیامديم ،(gelduķ) کلدوق: آمديم

(gelmişuķ)مه مِشوقکل: ، نیامده ايم(gelmemişuķ) .[4b] 
 فصل دوم

در علامت حال بدان كه اكثر امثله ماضی مثل آمد يا آمده يا می آئی دلالت به حال می 
كند لیکن آنچه در تركی معین است مقام حال به اضافه لفظ ديگر معین می شود قسمی كه 

ما آنچه امتیاز در فارسی می گويد آمدي اين حرف دلالت به ماضی و حال هر دو می كند ا
همین . می دهد حرف اضافه است مثل اينکه حالا آمدي يا حالا آمده اي و يا حالا می آئی

ایندی کلمی استعمال می كنند مثلا می گويند ( indi) ایندیقسم در تركی عوض حالا 
 indi) ایندی کلدونکيعنی حالا آمده اي يا حالا آمدي يعنی ( indi gelmisen) سنَ

geldüĳ .) گاه است كه حال در حروف مستقبله نیز استعمال می شود مثل اينکه حالا و
مجملا هر جا كه در فارسی در مقام (. indi gelirsen) ایندی کلیرسنَمی آئی يعنی 

می آرند تا میان ماضی و ( indi) ایندیحال حرفی گفته شود در تركی عوض حالا 
 . مستقبل و حال فرق تواند شد
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 فصل سیوم

بدان كه هر لفظی كه (. gelür) کلورت مستقبل مفرد غايب می آيد يعنی در علام
 کلورمی آيد مثل ( a/e/u/ü+r) رای ساکندلالت بر آينده دارد در تركی آخر آن لفظ 

(gelür) ،آپارور (aparur) ،آتار (atar) ،وورار (vurar) ،سالور (salur .) بدان كه
روف مضموم و مفتوح و اگر مکسور باشد مثل ماقبل راي ساكن تحت لفظ آنچه باشد و يا ح

كه در تركی همه جا يا تابع كسره است يعنی هر جا حرف مکسور بیايد يا ( gelir) کلیر
لازمه اوست معنی حال مستفاد می شود و در تركی لفظ مخصوص حال همین است كه 

 (gelir) کلیرباشد معنی اين است مثل ( ı/i+r) ماقبل حرف آخر مستقبل مکسور
يعنی حالا می رود و اين قاعده را كه مختص حال است  9(gėdir) کِیدرِيعنی حالا می آيد، 
 .مستمر بايد داشت

در اين مقام عوض نون فارسی (. gelmez/gelmes) کلمَسيا  کلمَزنمی آيد يعنی 
می آيد و در همه جا همین ( mas/mes) مَسيا ( maz/mez) مَزدر تركی آخر كلمه 

 آتمزَ، (aparmaz) آپارمَز، (gelmez) کلمزَر بايد داشت مثل قاعده را مستم
(atmaz) ،وورمَز (vurmaz )و اين صیغه فعل نفی است. 

در مستقبل هر جا لفظ خواهد بیايد در (. gelecaķdur) کلَجاقدورخواهد آمد يعنی 
د باش( gel) کلمی آيد و چون اين لفظ به آخر امر كه لفظ ( a/e+caķdur) جاقدُرتركی 

 .چنانکه گذشت[ 5a]ملحق می شود حرف ساكن مفتوح می شود 
در اينجا عوض نون فارسی (. gelmiyecaķdur) کلمِیَجاقدورنخواهد آمد يعنی 

در وسط كلمه می آرند و اين هم در همه محل همین قاعده است و ( mı/mi) میم و یا
 .اين لفظ در مقام نفی مويد است يعنی هرگزنخواهد آمد

 کلوراين همان (. gelürler) کلورلَرجماعت غايب می آيند يعنی  اما علامت
(gelür )لاردر اينجا . است كه در مفرد گذشت (lar/ler ) كه علامت جمع است داخل آخر

                                                 
9 A :كِیدَر (gėder) 
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عوض ( maz/mez) مَزهمان (. gelmezler) کلمَزلَرنمی آيند يعنی . كلمه می شود
به ( gelecaķdurlar) رلَرکلَجاقدوخواهند آمد يعنی . نون فارسی است كما مضی

اين هم همان مفرد (. gelmiyecaķdurlar) کلمِیجَاقدورلَرنخواهند آمد يعنی . دستور
 .جماعت الحاق شد( lar) لَراست كه 

 کلوراين همان (. gelürsen) کلورسنَاما علامت شخص مخاطب می آئی يعنی 
(gelür )سنَ. غايب است (san/sen ) آخر كلمه می شود كه علامت مخاطب است داخل

 کِیدَرسنَ، (gelürsen) کلورسنَو اين قاعده را همه جا مستمر بايد داشت مثل 
(gėdersen) ،َآپارورسن (aparursan )َآتارسن (atarsan) ،َقُوارسن 
(ķovarsan )کلمزَسنَنمی آئی يعنی . علی هذا القیاس (gelmezsen .) مزَهمان 
(maz/mez )کلَجاقسنَخواهی آمد يعنی . است كه عوض نون فارسی آمده 
(gelecaķsan .)نخواهی آمد يعنی . سابق گذشت همان علامت مخاطب داخل می شود

است كه در ( mı/mi) میم و یا، اين هم همان (gelmiyecaķsan) کلمِیَه جاق سنَ
 .وسط می افزايند

در سابق بارها (. gelürsünz) کلورسونزاما علامت جمع مخاطب می آئید يعنی 
 کلمَزسونزنمی آئید يعنی . علامت جمع مخاطب است( sunz/sünz) سونزشت كه گذ

(gelmezsünz .) مَزهمان (maz/mez )خواهید آمد يعنی . عوض نون فارسی است
 کلمِیهَ جاق سونزنخواهید آمد يعنی (. gelecaķsunz) کلَجاق سونز

(gelmiyecaķsunz.) 
كه فعل ( gelür) کلور (.gelürem) کلورَماما علامت متکلم وحده می آيم يعنی 

است كه به آخر او ملحق شد علامت متکلم وحده ( a/e+m) میم. غايب است يعنی می آيد
خواهم آمد يعنی  .سابق گذشتمی شود چنانکه  (a/e+m) ماقبل میم مفتوحلیکن 

 میم وحدتقسمی كه در خواهد آمد گذشت لیکن اينجا (. gelecaķam) کلَجاقَم
(a/e+m ) می شودداخل. 
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 دوخيا  دوق كه قبل از اين هم بیان نموده شد (.gelüruķ) کلوروقمی آئیم يعنی 
(duķ/duĥ)  است علامت متکلم مع الغیر در فعل ماضی[5b].  روقاما در مستقبل 
(a/e/u/ü+ruķ ) جاقوقو (a/e+caķuķ ) 2جاقوخو (a/e+caķuĥ )می آيد .

حال در متکلم مع الغیر آخر هر كلمه كه بهر(. gelecaķuĥ) کلَجاقوخخواهیم آمد يعنی 
 .می آيد( u+ķ) قباشد 

عوض نون فارسی  در سابق گذشت كه همه جا (.gelmenem) کلمَنَمنمی آيم يعنی 
 زا به نون مبدل می شودمی آيد لیکن در متکلم وحده ( maz/mez) مَز

(man/men .) کلمِیَه جاقمَنخواهم آمد يعنی (gelmiyecaķam .) میم و یادر اينجا 
(mı/mi )است كه در امثله سابق گذشت. 

 میم و نونهم همان  اين جا (.gelmenuķ) کلمنَوقنمی آئیم يعنی 
(man/men ) کلمِیَه جاقوخنخواهیم آمد يعنی . كه در متکلم وحده آمده استاست 
(gelmiyecaķuĥ .) میم و یاهمان (mı/mi )به دستور است. 

 :علی هذا التفصیل
 مفرد غايب

 کلَجاقدرُ: ، خواهد آمد(gelmez) کلمَز: ، نمی آيد(gelür) کلور: آيد می
(gelecaķdur)کلمیَِجاقدُر: ، نخواهد آمد (gelmiyecaķdur.) 

 جماعت غايب
: ، خواهند آمد(gelmezler) کلمزَلَر: ، نمی آيند(gelürler) کلورلَر: می آيند
 اقدُرلرَکلمِیجَ: ، نخواهند آمد(gelecaķdurlar) کلَجاقدُرلرَ

(gelmiyecaķdurlar .) 
 شخص مخاطب 

                                                 
 قوخ: Bقوق، : A[ جاقوق و جاقوخ 2
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: ، خواهی آمد(gelmezsen) کلمزَسنَ: ، نمی آئی(gelürsen) کلورسنَ: می آئی
 (. gelmiyecaķsan) کلمِیجَاقسنَ: ، نخواهی آمد(gelecaķsan) کلَجاقسنَ

 جمع مخاطب 
، (gelmezsünz) کلمَزسونز: ، نمی آئید(gelürsünz) کلورسونز: می آئید

 کلمِیَجاق سونز: ، نخواهید آمد(gelecaķsunz) کلَجاق سونزاهید آمد خو
(gelmiyecaķsunz.) 

 متکلم وحده 

: ، خواهم آمد(gelmenem) کلمَنَم: ، نمی آيم(gelürem) کلورَم: می آيم
 (.gelmiyecaķam) کلمِیَه جاقَم: ، نخواهم آمد(gelecaķam) کلَجاقَم

 متکلم مع الغیر 
: ، خواهیم آمد(gelmenuķ) کلمَنوق: نمی آئیم ،(gelüruķ) کلوروق: می آئیم

 (.gelmiyecaķuĥ) کلمِیَه جاقوخ: ، نخواهیم آمد(gelecaķuĥ) کلَجاقوخ
، اگر (gelsem) کلسام: ، اگر بیايم(gelmim) کلمِم: ، نیايم(gelim) کلیم: بیايم

 کلمَساق: یم، اگر نیائ(gelsaķ) کلساق: ، اگر بیائیم(gelmesem) کلمَسام: نیايم
(gelmesaķ.)9 

 فصل چهارم
در علامت امر بدان كه در زبان تركی هیچ صیغه اي مختصرتر از امر نیست كه اقل آن 

 .به دو حرف ادا می شود و حروف ديگر كه بدان ملحق شد معانی مختلفه پديد می آيد
كن می و در تركی همه جا آخر فعل امر سا(. gel) کلاما علامت امر مخاطب بیا يعنی 

در آخر امر مفرد علامت ( unz/ünz) واو و نون و زا(. gelünz) زکلونْبیائید يعنی . آيد

                                                 
 -: B حاشیه ده،: A[ بو پاراگراف 9
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 (. gelün) کلونو گاه هست كه اين لفظ به تخفیف نیز ادا می شود مثل . جمع است
 سونو هر جا كه (. gelsüĳ) کلسونکاما علامت امر غايب بیايد يعنی 

(sun/sün )کلسونکت امر غايب است مثل داخل حرف امر می شود علام (gelsüĳ) 
[6a] ،وورسونک (vursuĳ) ،اَتسونک (atsuĳ) ،قاچسونک (ķaçsuĳ .) و

 .حقیقت كاف زايد در فصل رسم الخط خواهد آمد انشاء الله تعالی

 لرَهمان (. gelsünler) کلسونلرَاما علامت امر جماعت غايب بیايند يعنی 
(lar/ler )خر كلمه می شودكه علامت جمع است داخل آ. 

 تفصیل امثله امر 
کل : ، بیايد(gelünz) زکلونْ: ، بیائید(gelesen) کله سنَ: ، بیائی(gel) کل: بیا
 (.gelsünler) کل سونلَر: ، بیايند(gelsün) سون

 فصل پنجم

كه ( ma/me) میم و هادر اينجا (. gelme) کلمَهدر علامت نهی مخاطب میا يعنی 
اما نهی . نهی حاضر است و اين قاعده در جمیع الفاظ استوار داخل حرف امر شد علامت

(. gelmiyün) کلمِیونيا ( gelmiyünz) زکلمیِونْجماعت مخاطب میائید يعنی 
 .وسط علامت میم اول فارسی است( mı/mi) میم و یایچنانکه سابق گذشت همان 

گذشت  قسمی كه در امرغايب(. gelmesün) کلمَسوناما نهی غايب نیايد يعنی 
به ( gelme) کلمَهلیکن در اين مقام كه .علامت نهی است( ma/me) میم و هاهمان 
 .كه علامت نهی غايب است مركب شد ها محذوف شد( sun/sün) سون

( lar/ler) لَرهمان (. gelmesünler) کلمَسونلَراما نهی جماعت غايب نیايند يعنی 
 .كه علامت جمع است می آيد

 کلمَه سونک: ، نیايد(gelmeyünz) زکلمَیونْ: میائید ،(gelme) کلمَه: میا
(gelmesüĳ)کلمسَونلرَ: ، نیايند (gelmesünler.) 
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 فصل ششم

و در هر جا كه (. gelen) کلانو  کلنَدر علامت اسم فاعل ضمیر غايب، آينده يعنی 
بیايد علامت اسم فاعل است و ماقبل ( an/en) نون فقطو يا  الف و نونآخر حرف امر 

، (gelen) کلنَو  کلانون مفتوح می باشد و ماقبل نون الف نیز داخل می شود مثل ن
میم و كه (. gelmiyen) کلمِینَنه آينده يعنی . و قس علی هذا( alan) آلنَو  آلان
(. gelenler) کلنَ لرَآيندگان يعنی . در وسط عوض نون فارسی می آيد( mı/mi) یای

 کلمِینَ لرَنه آيندگان يعنی . کرات ذكر شدهجمع است كه ب( lar/ler) لَرهمان 
(gelmiyenler .) لارهمان (lar/ler )کلنَ دورلرَآينده اند يعنی . جمع تکرار می يابد 
(gelendürler .) دوردر اين مقام (dur/dür ) در وسط كه بمعنی است است مندرج می

در اينجا بدل نه  [6b].  (gelmiyendürler)کلمِینَ دورلَرنه آينده ند يعنی . شود
 .افزوده می شود( mı/mi) میم و یافارسی 

عوض همزه (. gelensen) کلنَ سنَاما علامت فاعل مفرد مخاطب، آينده اي يعنی 
کلمِینَ آينده نیستی يعنی . می آيد يعنی تو آينده اي( san/sen) سنَفارسی در تركی 

 .ه می شوداضاف( mı/mi) میم و یااينجا هم همان (. gemiyensen) سنَ
نه آينده (. gelensünz) زکلنَ سونْاما علامت فاعل جمع مخاطب، آينده ايد يعنی 

 (.gemiyensünz) زکلمِینَ سونْايد يعنی 
 :تفصیل امثله امر اسم فاعل و آنچه تحت اسم فاعل است

کلنَ : ، آينده گان(gelmiyen) کلمِینَ: ، نه آينده(gelen) کلنَ: مفرد غايب، آينده
 کلنَ دورلرَ: ، آينده اند(gelmiyenler) کلمِینَ لرَ: ، نه آينده گان(gelenler) لَر
(gelendürler)کلمِینَ دورلَر: ، نه آينده اند (gelmiyendürler) ،مفرد مخاطب ،

، جمع (gemiyensen) کلمِینَ سنَ: ، نه آينده اي(gelensen) کلنَ سنَ: آينده اي
 زکلمِینَ سونْ: ، نه آينده ايد(gelensünz) زکلنَ سونْ: مخاطب، آينده ايد

(gemiyensünz.) 
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 فصل هفتم

(. gelinmiş) کلِنمِشيا ( gelmiş) کلمِشدر علامت اسم مفعول آمده شده يعنی 
 کلِین مشِچنانچه . می آيد( mış/miş) مِشو در قاعده تركی همه جا آخر اسم مفعول 

(gelinmiş ) ،کتورُلمِشيعنی آمده شده (getürülmiş)، آپارِلمِش (aparılmış .)
در ( ma/me) میمدر نفی همان يک (. gelinmemiş) کلِنممَِشنیامده شده يعنی 

 .وسط اضافه شود چنانچکه در امثله سابق گذشت
 فصل هشتم

در علامت اسم زمان و مکان آنچه در عربی معین است مثلا مضرب در تركی و فارسی 
 vurmaķ) وورماق یِریيد مکان زدن يعنی به ضمیر علیحده ادا می شود چنانکه می گو

yėri ) وورنَ یرِو يا (vuran yėr .)ِیر (yėr ) كه بمعنی زمین و جا و مکان و محل آمده
و يا ( gelmaķ yėri) کلماق یِریاست به فعل مع كرده می گويند مکان آمدن يعنی 

 .بنحويکه در فصل حال گذشت(. gelen yėr) کلنَ یِر
 فصل نهم

وورماق اينهم به دستور مثلا در فارسی می گويد آلت زدن در تركی گويند  در اسم آلت
همان افزار فارسی است كه بمعنی ( evzar) اوَزارو اين (. vurmaķ evzarı) اوَزاری

نیز گويند مثل عورت كه در ( esbab) اَسبابو ( evzar) اوَزاردر تركی . آلت آمده 
 . گويند( arvad) آروادتركی 

 فصل دهم

، ماها (biz) بیز، ما يعنی (ben) بنَبیان الفاظ ضماير و اسماء اشارات، من يعنی  در
 سیزلار، شماها يعنی (siz) سیز، شما يعنی (sen) سنَ، تو يعنی (bizler) بیزلَريعنی 

(sizler) ،[7a]  بواين يعنی (bu) بولار، اينها يعنی (bular) او، او يعنی (o) آنها يعنی ،
 (.olar) اوُلار
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 فصل یازدهم
رابطه به قدر ضرورت ضماير هر كدام علیحده بیان نموده می متفرقه حروف در بیان 

در فارسی هر جا كه را استعمال می شود در تركی عوض او (. meni) منیمرا يعنی . شود
 سَنی، تو را (munı) مونی، اين را (onı) اونیچنانکه آن را . می آيد( nı/ni) نی

(seni .)یاعوض راي فارسی در آخر تركی  لیکن در جمع (ı/i ) اولاریمی آيد مثلا آنها را 
(oları) بولاری، اينها را (buları .) اما چرا كه لفظ سوال است دخلی به اين ضمیر ندارد و

 neye) نَیَه کلدونکچرا آمدي يعنی . می آيد( neye) نَیَهمعنی او در تركی 

geldüĳ .)نِیَه (niye )نهَ ایچوناي چه يعنی بر. هم میتواند شد (ne içün .) چه در
 .به معنی براي( içün) ایچونمی آيد و ( ne) نهَتركی به معنی 

مثلا . می آرند( dan/den) دنَو در هر جا كه در فارسی از می آيد در تركی عوض از 
 .هم می آيد( bundan) بوندنَو ( mundan) موندنَ، از اين (ondan) اوندنَاز او 

مثلا به او . می آرند( na/ne) نَهدر هر جا به می آيد در تركی عوض به  و در فارسی
يعنی میم به با بدل می . هم می آيد( buna) بونَهو ( muna) مونَه، به اين (ona) اونَه
 (.saĳa) سنکابه تو . شود

مثلا در او يعنی . می آرند( da/de) دهو در فارسی هر جا در می آيد در تركی بدل در 
 (.bunda) بوندَه، در اين يعنی (onda) اوندَه

در میان به و بر . می آرند( na/ne) نَهو در هر مقام كه در فارسی بر می آيد در تركی 
 اونهَمثاله بر او . هر دو به يک معنی استعمال می شود چنانکه گذشت. در تركی فرقی نیست

(ona) بونَه، بر اين (buna.) 
مثلا . می آيد( ilen) اِیلنَل می شود در تركی عوض با و در فارسی هر جا كه با استعما

 (.onilen) اونیلنَ، با او (sen ilen) سَن ایلنَبا تو 
چنانکه . می آرند( suz/süz) سوزو در فارسی هر كجا بی می آيد در تركی عوض او 

 (.sensüz) سنَ سوز، بی تو (ansuz) آن سوزبی او 
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مثلا آن هم . می آيد( da/de) دَهتركی عوض او و در فارسی هر جا كه هم می آرند در 
 (.bular da) بولار دَه، اينها هم (bu da) بو دهَ، اين هم (o da) او دَه

می ( hamu/hamı) هامیو  هاموو در فارسی هر كجا كه همه می آيد در تركی 
 (.hamusı) هاموسی، همگی (hamı) هامیمثلا همه . آرند

. می آرند( sa/se) سَهال می شود در تركی در آخر كلمه و در فارسی هر كجا اگر استعم
اين قدر هست . يعنی اگر برود( gėtse) کِتسَه، [7b]يعنی اگر بیايد ( gelse) کلسَهمثلا 

لیکن اگر را . و در همه جا همین قانون مرعی بايد داشت. كه در تركی به ضمیر ادا می شود
 اگر، (eger gelse) کلسهَ اگرلا مث. در تركی علیحده هم استعمال می توان كرد

 (.eger gėtse) کِتسَه اگر، (eger vursa) وورسَه
استعمال ( meger) رکمو مگر در تركی لفظ يا ضمیر معین ندارد بلکه در تركی هم 

. گويند( mege) مکهمی شود لیکن در اصطلاح عوام الناس راي آخر را محذوف داشته 
 (.mege gėdüpdür) مکه کِیدوپدور، (mege gelüpdür) مکه کلپُدورمثلا 

بو مثلا اين بود . می آرند( idi) ایدیو در فارسی هر جا بود می آيد در تركی بدل بود 
 (.o idi) او ایدی، آن بود (bu idi) ایدی

نَه مثلا چه بايد كرد . می آيد( gerek) رَککَو هر جا در فارسی بايد می آيد در تركی 
 مَزو اين همان  (.ne gerekmez) نَه کرَکمَزيد كرد ، چه نبا(ne gerek) رَککَ
(maz/mez ) کلمَزاست كه عوض نون فارسی آمده چنانکه در مثال (gelmez )گذشت .

پوشیده نماند كه در تركی فیمابین بايد و می بايد چندان (. gerek) کرَکبايد يعنی می 
می تواند بود يعنی ضرور می  فرقی نیست مگر معنی میم و يا كه افزوده است به معنی تاكید

عوض امر ( idi) ایدیا جو در اين(. gerek idi) کرَک ایدیمی بايست يعنی . بايد
معلوم و باقی حروف (. gerekmez idi) کرَکمَز ایدینمی بايست يعنی . ماضی می آيد

در آخر تفاصیل كلمات مسطوره مندرج خواهد . كه تحت اللفظی است و احتیاج شرح ندارد
 . شد

 :تفصیل الفاظ و ضماير مسطوره اينست
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، تو را (bunı) بونی، اين را يعنی (onı) اونی، آن را يعنی (meni) منیمرا يعنی 
 نیِهَ، چرا يعنی (buları) بولاری، اينها را (onları) اونلاری، آنها را (seni) سَنیيعنی 

(niye) نَه ایچون، براي چه (ne içün) دنَ، از يعنی (dan/den)نهَه يعنی ، ب 
(na/ne) ده، در يعنی (da/de) نَه، بر يعنی (na/ne) ایِلنَ، با يعنی (ilen) بی يعنی ،

 سهَ، اگر يعنی (hamı) هامی، همه يعنی (da/de) دَه، هم يعنی (suz/süz) سوز
(sa/se) مکه، مگر يعنی (mege) ایدی، بود يعنی (idi) کرَک، بايد يعنی (gerek) ،

 (. gerek idi) ایدی کرَکمی بايست يعنی 
 :تفصیل ساير الفاظ كه تحت اللفظی است

 هانسی: ، كدام(haçan) هاچنَ: ، كی(harada) هاراده: ، كجا(hanı) هانی: كو
(hansı)داهی: ، ديگر (dahı)کیم: ، كه (kim)نِیچَه: ، چون (nėçe)نهَ : ، چگونه

 (.ne şekil) شَکِل
اونون يعنی مثل اين، ( bunun kimi) بونون کِمیيعنی مثل، ( kimi) کِمی

 2.يعنی مثل او( onun kimi) کِمی
 فصل دوازدهم

بدان كه آنچه در فارسی ياي نسبت می آرند  در بیان آنچه نايب مناب ياي نسبت است
 شاملیو  شاملومی آرند مثل شامی ( lu/lü/lı/li) لیو  لو [8a]عوض آن در تركی 

(Şamlu/Şamlı) ،ایرانلیو  ایرانلو (İranlu/İranlı) ،و  هندوستانلو
 (.Hindustanlu/Hindustanlı) هندوستانلی

می آيد مثل نیستان ( luķ) لقُو  لوقو اما آنچه در مناسبات ديگر استعمال می كنند 
و گلستان ( tikanluķ) تیکان لقُو خارستان يعنی ( ķamışluķ) قَمیش لوقيعنی 
 .و قس علی هذا( gülzarluķ) کلزارلقُيعنی 

                                                 
 -: Bحاشیه ده، : A[ بو پاراگراف 2
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 سیزدهم فصل

بیان تبدل حرفی به حرف ديگر بدان كه در زبان تركی بعضی حرف به بعضی متبدل  در
 .می شوند

و غین به خا بدل ( nacağ) نجاغو ( nacaķ) نجاققاف به غین بدل می شود مثل 
 (.nacaĥ) نجاخمی شود مثل 

 (. taş) تاشو ( daş) داشو دال به تا تبديل می يابد مثل 

 .5(ķapu) قاپوو ( ķapı) قاپیمی شود مثل  و يا به واو مبدل
 (.gelmez) کلمَزو ( gelmes) کلمَسو سین به زا تبديل می يابد مثل 

( daĥı) داخیو ( dahı) داهیو گاه هست كه حذف بعضی حروف نیز می شود مثل 
كه ( budaķ) بوداقو ( budağ) بوداغو . می آيد( daĥı) دَخیو ( dahı) دَهیكه 

 چخُو ( yoķ) یقُكه ( çoķ) چوقو ( yoĥ) یوخو ( budaķ) بُداقو  (budağ) بُداغ
(çoĥ )می آرند. 

 فصل چهاردهم
بیان رسم الخط و اسلوب و نوشتن كلمات بدان كه در كلمات تركیه مفتوح را به الف  در

 قَجَر، قاجارو ( çapar) چَپَر، چاپارو مضموم را به واو و مکسور را به يا نويسند مثل 
(Ķacar )وورَر، وورار و (vurar.) 

 دانِشُر، دانِشورو ( salur) سالُر، سالورو ( olur) اُلور، اولورمثال دوم 
(danışur.) 

 (.salım) سالِم، سالیِمو ( gėdim) کدِِم، کِیدِمو ( bilim) بِلِم، بِیلمِمثال سیم 

و ( budaķ) بُداق استعمال محذوف شوند چنانکه در الفاظو بسا باشد كه از كثرت 

                                                 
 قابی و قابو: B[ قاپی و قاپو 5
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 .مذكور شد( yoĥ) یُخو ( yoķ) یقُو ( budağ) بُوداغ
و پوشیده نماند كه در رسم الخط كلمات تركی هرگاه نون ساكن واقع شود با كاف 

 بَنکكه ( min) مِینو ( sen) سنَو ( ben) بنَعجمی ساكن نوشته می شود مثل 
(beĳ ) سَنکو (seĳ ) مِینکو (miĳ )اه مفتوح مرقوم می گردد به دلیل آنکه هرگ

 مِینکاو ( saĳa) سنَکاو ( baĳa) بَنکاشود كاف و الف ملحق می شوند مثل 
(miĳe .) سنَو گاهی در مقام رعايت سجع كاف عجمی محذوف هم می تواند شد مثل 
(sen ) سوسنَو (susen.) 

 فصل پانزدهم

، (bėş) بیش، (dörd) دورد، (üç) اوچ، (iki) ایکی، (bir) بیردر اعداد تركی 
 توقوزتركی چغتائی ( doķķuz) دوقِّوز، (sekkiz) سکَِِّز، (yeddi) یَدّی، (altı) تیآل
(toķuz ) تقِّوزيا (toķķuz) ،اونک (oĳ) ،[8b] اون بِر (on bir) ،اون ایکی 
(on iki) ،اون اوچ (on üç) ،اون دورد (on dörd) ،اون بیش (on bėş) ، اون

 اون دوقِّوز، (on sekkiz) سَکِِّز اون، (on yeddi) اون یدّی، (on altı) آلتی
(on doķķuz) ،ایکِرمی (igirmi) ،ِایکِرمی بر (igirmi bir) ،ایکِرمی ایکی 
(igirmi iki) ،ایکِرمی اوچ (igirmi üç) ،ایکِرمی دورد (igirmi dörd) ،

 ایکِرمی یدیّ، (igirmi altı) ایکِرمی آلتی، (igirmi bėş) ایکِرمی بیش
(igirmi yeddi) ،ِرمی سکَِِّزایک (igirmi sekkiz) ،ایکِرمی دوقِّوز (igirmi 

doķķuz) ،اوتِّوز (ottuz) ،اوتِّوز بیر (ottuz bir) ،اوتِّوز ایکِّی (ottuz ikki) ،
، (ottuz bėş) اوتِّوز بیش، (ottuz dörd) اوتِّوز دورد، (ottuz üç) اوتِّوز اوچ

 ottuz) وز سَکِِّزاوتِّ، (ottuz yeddi) اوتِّوز یدّی، (ottuz altı) اوتِّوز آلتی

sekkiz) ،اوتِّوز دوقِّوز (ottuz doķķuz) ،قِرخ (ķırĥ) ،قِرخ بیر (ķırĥ bir) ،
قِرخ ، (ķırĥ dörd) قِرخ دورد، (ķırĥ üç) قِرخ اوچ، (ķırĥ iki) قِرخ ایکی

 قرِخ سکِّز، (ķırĥ yeddi) قرِخ یدَیّ، (ķırĥ altı) قِرخ آلتی، (ķırĥ bėş) بیش
(ķırĥ sekkiz) ،وقِّوزقِرخ د (ķırĥ doķķuz) ،اَلِّی (elli) ،اَلِّی بیر (elli bir) ،
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 elli) اَلِّی بیش، (elli dörd) اَلِّی دورد، (elli üç) اَلِّی اوچ، (elli ikki) اَلِّی ایکِّی

bėş) ،اَلِّی آلتی (elli altı) ،اَلِّی یَدّی (elli yeddi) ،اَلِّی سکِّز (elli sekkiz) ،
آلتمشِ ، (altmış bir) آلتمشِ بیر، (altmış) مِشآلت، (elli doķķuz) اَلِّی دوقِّوز

، (altmış dörd) آلتمِش دورد، (altmış üç) آلتمِش اوچ، (altmış iki) ایکی
 altmış) آلتمِش یدّی، (altmış altı) آلتمِش آلتی، (altmış bėş) آلتمِش بیش

yeddi) ،آلتمِش سکِّز (altmış sekkiz) ،آلتمِش دوقِّوز (altmış doķķuz) ،
، (yetmiş iki) یَتمِش ایکی، (yetmiş bir) یتَمشِ بیر، (yetmiş) یَتمِش

 یَتمِش بیش، (yetmiş dörd) یَتمِش دورد، (yetmiş üç) یَتمشِ اوچ
(yetmiş bėş) ،یَتمِش آلتی (yetmiş altı) ،یَتمِش یدّی (yetmiş yeddi) ،

 سکَسنَ، (yetmiş doķķuz) یَتمِش دوقِّوز، (yetmiş sekkiz) یَتمشِ سکِّز
(seksen) ،سَکسنَ بیر (seksen bir) ،سَکسنَ ایکی (seksen iki) ، َسکَسن

 seksen) سَکسنَ بیش، (seksen dörd) سکَسنَ دورد، (seksen üç) اوچ

bėş) ،سَکسنَ آلتی (seksen altı) ،سَکسنَ یدّی (seksen yeddi) ، َسکَسن
 دوقسان، (seksen doķķuz) سَکسنَ دوقِّوز، (seksen sekkiz) سکِّز

(doķsan) ،دوقسان بیر (doķsan bir) ،دوقسان ایکی (doķsan iki) ،
 دوقسان بیش، (doķsan dörd) دوقسان دورد، (doķsan üç) دوقسان اوچ

(doķsan bėş) ،دوقسان آلتی (doķsan altı) ،دوقسان یدّی (doķsan 
yeddi) ،دوقسان سکِّز (doķsan sekkiz) ،دوقسان دوقِّوز (doķsan 

doķķuz) ،یوز (yüz) ،ایکی یوز (iki yüz) ،اوچ یوز (üç yüz) ،دورد یوز 
(dörd yüz) ،بیش یوز (bėş yüz) ،آلتی یوز (altı yüz) ،یدّی یوز (yeddi 

yüz) ،سکِّز یوز (sekkiz yüz) ،دوقِّوز یوز (doķķuz yüz) ،مِینک (miĳ) ،
، (dörd miĳ) دورد مینک، (üç miĳ) اوچ مینک، (iki miĳ) ایکی مینک
 yeddi) یدّی مینک، (altı miĳ) آلتی مینک، (bėş miĳ) بیش مینک

miĳ) ،سکِّز مینک (sekkiz miĳ) ،دوقِّوز مینک (doķķuz miĳ) ، اون
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 ottuz) اوتِّوز مینک، (igirmi miĳ) ایکِرمی مینک، (on miĳ) مینک

miĳ) ،قِرخ مینک (ķırĥ miĳ) ،اَلِّی مینک (elli miĳ) ،آلتمِش مینک 
(altmış miĳ) ،یَتمِش مینک (yetmiş miĳ) ،سَکسنَ مینک (seksen 

miĳ) ،دوقسان مینک (doķsan miĳ) ،یوز مینک (yüz miĳ.) 
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بر راي بیضا ضیاي ارباب استعداد مختفی و محتجب نماند كه چون از مقدمات و قواعد 

ختلفه كه انفراغ روي نمود لازم دانست كه به تحرير لغات م[ 9a]اين زبان سیاست بنیان 
لیکن فراهم آوردن جمیع لغات غیر ممکن و بحر را . علت غايی اين نسخه است پرداخته آيد

در كوزه گنجانیدن از محالات و ممتنعات بود زيرا كه مولفین كتب لغات شکرالله سعیهم 
به . خوض بلیغ نموده و بالاخره بر كماهی لغات محیط نشده به عجز خود اعتراف نموده اند

كه به چندين قسم و به چندين گونه واقع شده اگر همه اينها را در  بان ترکیزتخصیص 
و  ایرانسلک تحرير می كشید از مطلب باز می ماند بناء علیه به وضعی كه بالفعل در 

داير و مصطلح است اكتفا نمود و به قدر مقدور در فراهم آوردن لغات خود را  آذربایجان
تدا نموده در هر باب اواخر حروف را نیز به قاعده كتب و از حروف تهجی اب. قاصر نداشت

لغات به طريق تهجی درج نمود تا استخراج هر لغتی بر وقت آسان شود و مبتدي را استحضار 
بهم رسد و آنچه از اين خارج افتد عندالحاجت دريافت او از جماعت اتراک به وجه احسن 

مَن طلَبََ . زمره تکلم جاري نمی تواند شدتوان نمود زيرا كه به هیچ زبانی بدون محاوره رو
 .و بالله التوفیق و علیه التکلان. شَیئاً وَ جَدَّ وَجَدَ

 .فصلو هر باب مشتما است بر چند  خاتمهو  بیست بابو آن مبنی است بر 
 باب الالف مع الالف

 .پدر(: ata) آتا
 .مادر(: ana) آنا
 .میانه هر چیز(: ara) آرا

 .ر چیزپشت ه(: arĥa) آرخا
 .وطن و ملک هر شخصی(: ölke) اُولکا
( a) آبه طريق خطاب است يعنی بگیر تو و در تركی آخر هر خطابی كه (: al-a) آل آ

 . بیارند علامت تاكید است بر مخاطب
 .میان(: orta) اوُرتا
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 .لغت چغتائی تلخه: 6(öte) اُتا
 .لغت چغتائی جوي آب: 7(arğa) آرغا
 .ئی حجامت گاهلغت چغتا: 1(arķa) آرقا
 .به لغت رومی يعنی تلاش بکن: 1(ara) آرا

 .رنگ برنگ(: ala bula) آلا بولا
 . جو(: arpa) آرپا

 .ديگري(: özge) اوُزکا
 .در او و در اين لغت الف آخر به ها مبدل می تواند شد(: onda) اُوندا
 .گريه كن به طريق امر است(: ağla) آغلا
 .اين لفظ هم صیغه امر است. نی شکار كنبر وزن مَولا يع(: avla) آولا

 .همان اژدر است(: ejdeha) اژدها
 .بر وزن صُولا امر به معنی افغان بکش و ناله كن(: ula) اوُلا
 .مضمر است[ 9b]به معنی تواند شد نیز آمده است و اگر در اين لفظ (: ola) اوُلا
 .طور(: eda) ادا

است كه در رسم الخط تركی اونکا ( ona) اونهاصل اين لفظ . به او(: oĳa) اوُنکا
 .نوشته می شود

 .آنجا(: ora) اوُرا
 .در آنجا(: orada) اوُرادا

 .اين لفظ چغتائی است. خاتون حرم(: ağa) آغا

 .به لغت رومی رخت پوشیدنی(: urba) اوُربا
 .نام يکی از سرداران امیر اعظم تیمور كوركان انارالله برهانه(: Aķbuğa) آقبُوغا

                                                 
6 A : ،حاشیه دهB :- 
7 A : ،حاشیه دهB :- 
1 A : ،حاشیه دهB :- 
1 A : ،حاشیه دهB :- 
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 ف مع الباال
 .ريسمان كنده يا رسن(: ip) ایپ
 .صیغه امر است يعنی ببوس(: öp) اُوپ
 .اخبار از فعل غايب است. يعنی گرفته كه در فرس اصل استانده گويند(: alup) آلُپ
 .انداخته(: atup) آتُپ

 .زياد شده(: artup) آرتُوپ
نیست بلکه چادر و لحاف پوشیده و اين پوشیدن از قبیل جامه و قبا (: örtüp) اوُرتُوپ

 . امرش اُورت می آيد. و هر چیزي كه بالاي او را بپوشانند به پارچه و غیر آن
 .يعنی گذشته(: ötüp) اُتُپ

 .يعنی شنیده(: ėşidüp) اِیشِیدُوپ
 .يعنی گشوده(: açup) آچُوپ
 .يعنی فرو برده(: udup) اوُدُوپ

 .يعنی فراموش كرده(: unudup) اوُنودُوپ
 .فراموش شده: 91(unup) اوُنُوپ
 .يعنی پوسیده(: eprip) اَپرِیپ

 .يعنی نوشیده(: içüp) اِیچُوپ

 .يعنی شنا كرده(: üzüp) اوُزُوپ
 .يعنی كاشته(: eküp) اَکُوپ

 الف مع التا
 . اسپ(: at) آت
 .در صیغه امر به معنی بینداز آمده است(: at) آت
 .گوشت از هرچه باشد(: et) اَت
 .امر است يعنی بگذرصیغه (: öt) اُت

                                                 
91 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .سگ(: it) اِیت
 .لفظ روم است. يعنی بکن(: ėt) اِت

 .يعنی بپوشان(: ört) اُرت
 .امر است يعنی گم شو(: it) اِیت
 .امر است يعنی بگداز(: erit) اَرِت

 .يعنی به كار وادار(: işlet) اِشلَت
 .امر يعنی بیدار كن(: oyat) اوُیات

 .كنامر يعنی كم (: eksilt) اَکسِلت
 .بالا(: üst) اُست
 .زير(: alt) آلت

 .امر يعنی به آب سر بده(: aĥıt) آخِت
 .يعنی پاک كن(: arıt) آرِت

 .امر يعنی خم كن(: egilt) اَکِلت
 .امر يعنی بپران(: uçurt) اُچُرت

 .امر يعنی ياد بده و بیاموز(: ögret) اوُکرَت
 .يعنی درس بده(: oĥut) اوُخُوت
 .عنی بلند كني(: ucalt) اوُجَلت
 .يعنی بخیسان(: ıslat) اِسلات
 .امر يعنی برنجان(: incit) اِنجِت

 .امر يعنی فرو ببر(: ut) اُوت
 .گريه بکنان: 99(ağlat) آغلات
 .يعنی گرم كن(: issit) اِسِِّت
 .نصیحت(: ögüt) اُکُوت

                                                 
99 A : ،حاشیه دهB :- 



..........................................................................................................  فرهاد رحیمی  

 
21 

 الف مع الجیم
 .امر يعنی واكن(: aç) آچ
 .گرسنه(: ac) آج

 .عدد سه(: üç) اوُچ
 .يعنی نوک هر چیزي. سر چوب و نیزه و تیر و غیره(: uc) جاُ

 .يعنی بپیما امر(: ölç) اُولچ
 .ايضا امر يعنی بنوش(: iç) اِیچ

 .و چوب هر دو را گويند[ 10a]درخت (: ağac) آغاج
 .كف دست(: avuc) آوجُ

 .نوعی است از آش كه آرد را خمیر و كف مال كرده می پزند(: umac) اوُماج
 .هدف(: amac) آماج
 .امر يعنی بپر(: uç) اوُچ

 .روزه(: oruc) اُروُج
 .استره(: ülgüc) اُلکُوج

 .كار و بار: 92(iş güc) ایش کوج
 الف مع الخا

 .اين لفظ خطاب به آب و ساير اشیاي مايع است. امر يعنی جاري شو(: aĥ) آخ
 .اسم يعنی تیر(: oĥ) اوُخ
 .جوي(: arĥ) اَرخ

 .زيادهيعنی (: artuĥ) آرتُوخ
 .شیرگرم(: ılıĥ) اِیلِخ

 .يعنی خانه و اثاث البیت(: ėv barĥ) اِیو بَرخ
 .به آتش بسوزان: 99(oda yaĥ) اوُدا یاخ

                                                 
92 A : ،حاشیه دهB :- 
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 الف مع الدال
 .نام هر كسی كه باشد(: ad) آد

 .جوان مرد و شجاع(: er igid) اَر اِکید
 .زن(: arvad) اَرواد
 .و كارد و غیرهامر يعنی تیز كن از قبیل شمشیر (: itid) اِتید
 .جوان(: igid) اِکید
 .آتش(: od) اوُد
 .قسم(: and) آند

 .امر يعنی بشنو(: ėşid) اِیشِید، اِیشِد، اِشِد
 .همان لوپ را گويند(: avurd) آورُد

 .فلفل(: issi od) اِسّی اوُد
 .تاخیر(: uvand) اوُواند
 .امر يعنی دراز كن(: uzad) اوُزاد

 .نی بپرانامر يع(: uçurd) اوُچُورد
 .امر يعنی بگوزان(: oŝŝurd/ossurd) اُصُّورد، اُسُّورد

 الف مع الرا

 .مرد شجاع و دلیر و به معنی شوهر نیز آمده(: er) اَر
 .يعنی ببر(: apar) آپار
 .فعل غايب مستقبل يعنی می اندازد(: atar) آتار
 .كلید(: açar) آچار
 .فعل غايب مضارع يعنی وا می كند(: açar) آچَر
 .می گیرد(: alur) آلُور

 .می شود(: olur) اوُلُور
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 .می میرد(: ölür) اُلُر
 .می گريد(: ağlar) آغلَر

 .می گرياند: 92(ağladur) آغلادور
 .بازي می كند(: oynar) اوُینَر
 .می كند(: eyler) اَیلَر

 .كار می كند(: işler) اِیشلرَ
 .يعنی كارها(: işler) اِیشلار

 .نی می پوشانديع(: örter) اُرتَر
 .يعنی می گذرد(: öter) اوُتَر
 .زياده می شود(: artar) آرتار

 .می لنگد(: aķsar) آقسار
 .می برد(: aparur) آپاروُر
 .می خواهد(: ister) اِیستَر

 .جاري می شود(: aĥar) آخار
 .يعنی از بالاي ديوار و يا از بالاي كوه و بلنديهاي ديگر می گذرد(: aşar) آشار

 .می مکد(: emer) امََر
 .امر يعنی بگذران بنحويکه در آشار گذشت(: aşur) آشُور
 . يعنی بريس(: egir) اَکِیر
 .اگر از فعل غايب بگیرند يعنی كج می كند حالا(: egir) اَکِیر
 . نام يکی از عقاقیر است كه آنرا بج می گويند(: eger) اَکَر
 .فعل غايب به معنی كج می كند(: eger) اَکَر

 .يعنی بول می كند(: işer) یشَراِ
 .فرو می برد(: udar) اوُدار
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 .يعنی تخمین می كند(: ulamlar) اوُلاملَر
  .می رمد(: ülker) اُولکَر

 .زين(: iyer) اِیرَ، (eyer) اَیَر
 .سنگین(: ağır) آغِیر، (ağur) آغُور

 [10b. ]دفعل غايب يعنی ياد می گیر(: örgenür) اورکنور، (ögrenür) اُکرَنُور
 .اسب نجیب جلد(: ayğır) آیغِیر

  .يعنی ديگران(: özgeler) اوُزکالار
 .امر يعنی جدا كن(: ayır) آیِیر

 .امر يعنی سرفه كن(: öksür) اُکسُور
 .امر يعنی پی چیزي بگرد ايَ جستجو كن(: aĥtar) آختار
 .ا نیز گويندجايی كه اسپان را در آن كاه می دهند و كاه پس مانده ر(: aĥur) آخُور
 .همان گاز و ماشه را نیز گويند(: enbür) اَنبُر

 .يعنی سوار می شود(: atlanur) آتلانُور
 .ستاره هاي مشهور كه عوام میزان و ترازو گويند(: Ülker) اُلکَر
 .می پرد(: uçar) اوُچَر
  .می نوشد(: içer) اِیچَر

 .می پیمايد(: ölçer) اُولچَر
 .ی زندآتش م(: odlar) اوُدلار
 .می آويزد(: asar) آسار
 .امر يعنی بنشین(: otur) اوُتُور

 .می سايد و می كوبد(: ezer) ازََر
 .شنا می كند(: üzer) اوُزَر
 .می بوسد(: öper) اُوپَر
 .می پوسد(: eprür) اَپرُر
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 .يعنی بو می دهد(: iy vėrür) اِی وِیروُر
 .يعنی غصه می كند(: acıķlanur) آجِقلانُور

 .يعنی گول می خورد اَي مغبون می شود(: aldanur) نُورآلدا
 .يعنی گول می زند(: aldadur) آلدادوُر
 .يعنی شرم می كند(: utanur) اوُتانُور

 .يعنی خجالت می دهد(: utandurur) اوُتاندرُُر
 .يعنی كدخدا می شود(: ėvlenür) اِیولنَُور

 .می خیسد(: ıslanur) اِسلانُور
 .می خیساند(: ısladur) اِسلادوُر
 .امر است يعنی كدخدا كن(: ėvlendür) اِیولنَدُر

 .يعنی كدخدا می كند(: ėvlendürür) اِیولنَدرُُر
 .امر يعنی پايین بیار(: endir) اَندِر

  .يعنی پايین می آرد(: endürür) اَندوُرُر
 .امر يعنی بکش(: öldür) اوُلدُر
 .دفعل غايب يعنی می كش(: öldürür) اُلدرُُر

  .يعنی می نشیند(: egleşür) اَکلَشُور، (eglenür) اَکلَنُور

 .امر يعنی بگوز(: oŝŝur/ossur) اوُصُّور، اوُسُّور
 .به لغت رومی بند زيرجامه: 95(uķçur) اُقچُور

 الف مع الزا

 .كم(: az) آز
 .امر يعنی بساي و به معنی بکوب نیز آمده(: ez) اَز
 .رو و يوز نیز گويند(: üz) اُز
 .امر يعنی شنا كن(: üz) اُز
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 .پی و نشان(: iz) اِیز
 .يعنی خود: 96(öz) اوُز

 .نرگاو(: öküz) اُکُوز
 .امر يعنی بمکان(: emüz) امَُز

 .ارزان(: ucuz) اُوجُوز
 .دهن(: ağız) آغِیز، آغِز، (ağuz) آغُوز

به عظم طايفه اي ازپیشینیان كه در آذربايجان سکونت داشته اند و (: Oğuz) اوُغُوز
 .خلقت مشهورند

 .ستاره(: ulduz) اُولدوُز
 .بکاف تازي دو بچه كه از يک شکم بزايند(: ekiz) اَکِیز
 .غم و غصه(: araz) اَراز

 .عدد سیصد(: üç yüz) اوُچ یُوز
 .نیز گويند( alun) آلُون. امر يعنی بگیريد(: alunz) زآلُونْ
 .يعنی دست شما(: elünz) زاَلُنْ
 .امر جمع يعنی بیندازيد: (atunz) زآتُنْ

 .يعنی بمکید(: emünz) زامَُونْ
 .يعنی وا كنید(: açunz) زآچُونْ

 .يعنی بنوشید(: içünz) زاِیچُونْ
 .يعنی بپريد(: uçunz) زاُچُونْ

 .يعنی بکنید(: eyliyünz) زاَیلِیونْ
 [11a] الف مع السین

 .شد در اين مقام باد مخاطب می تواند. امر يعنی بوز(: es) اسَ
 .قوم(: ulus) اُلُوس
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 .نام طايفه اي از فرنگ(: Urus) اُروُس
 .نام رودي است كه از حدود آذربايجان جاريست(: Aras) اَرسَ

 .همان الماس است(: almas) اَلماس
 .هم آمده( almaz) آلماز. فعل نفی يعنی نمی گیرد(: almas) آلماس

 .امر يعنی بیاويز(: as) آس
و در همه اين لغات سین به زا هم . نفی يعنی خم نمی شود (:egilmes) اَکِلمَس

 .مبدل می شود
 .نفی يعنی نمی كند(: eylemes) اَیلَمسَ

 الف مع الشین
 .يعنی كار(: iş) اِیش، اشِ

 .يعنی داد و ستد(: alış vėriş) لِش وِیرشِآ
 .همان آش است(: aş) آش

 .امر يعنی مزاحم شو(: öceş) اُجَش
 .ام پس ماندهطع(: ülüş) اُلُش

  .يعنی بنشین(: eyleş) اَیلَش، (egleş) اَکلَش
 .هم نام(: adaş) آداش
 .ياري را گويند كه زن زانیه داشته باشد(: oynaş) اُیناش
 .عدد شصت(: altmış) آلتمِش
 .يعنی انداخته(: atmış) آتمِش

 .انداخته شده(: atılmış) آتِلمِش
 .گرفته شده: 97(alınmış) آلِنمشِ

 .راهی كه رو به نشیب باشد(: eniş) ش، اَنِشاَنِی
 .امر يعنی بوسه بگیر و بده(: öpüş) اُپوش
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 .فقط به معنی بوسه نیز آمده(: öpüş) اُپوش
 .كه از كثرت استعمال اوُكُوش گويند( iki üç)يعنی ايکی اوچ (: üküş) اوُکُوش

: مصدر. و پیش كنامر يعنی آتش را زير و بالا كن و خاک را از زمین پس (: ėş) اشِ
 .اِشماق

 الف مع الغین
 .خر(: ulağ) اوُلاغ
 .داس(: orağ) اوُراغ
 .لاغر(: aruğ) آروُغ
 .پا و به معنی پیاله شراب نیز آمده(: ayağ) اَیاغ

 .خانۀ سفیدكاري كرسی دار(: otağ) اوُتاغ
 .بچه(: uşağ) اُشاغ

 .لفظ چغتائی است. بزرگ(: uluğ) اُلغُ
 الف مع القاف

 .سفید(: aķ) آق
 .پست(: alçaķ) آلچاق
 .منزلگاه(: otraķ) اُوتراق
 .گشاده(: açuķ) آچُوق

 .فرج(: amcuķ) آمجُوق
 .دور(: uzaķ) اوُزاق، (ıraķ) اِیراق

 .شجاعت(: üreklüluķ) اوُرَکلُولُوق
 .لنگ(: aķsaķ) آقساق
 (.بز)بچه گوسفند (: oğlaķ) اوُغلاق
 .قبیله(: oymaķ) اوُیماق
 .سرسايه اي كه احشام به جهت محافظت از آفتاب ايستاده كنند(: alaçuķ) آلاچُوق

 .يعنی حالا(: indicaķ) اِیندیجاق
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 .بیدار(: oyaķ) اوُیاق
 .دهنه اسب(: ağızluķ) آغِیزلُوق

 .ديگدان كه به هندي چوله گويند(: ocaķ) اوُجاق
 .روشن(: ışıķ) اِشقِ
 .غصه(: acuķ) آجُوق، (acıķ) آجقِ

 .قام گويند و اطفال به او بازي كنند[ 11b]آنکه به فارسی (: aşuķ) آشُوق
 .خانه و حجره(: ošaķ) اوُطاق
 .سنگی كه از او آتش برمی آرند: 91(ošaķ) اوُطاق

 .انگشت میانه(: orta barmaķ) اوُرتَه بارماق
 .بنه(: ağruķ) آغرُق

 .يعنی احیانا(: ancaķ) آنجاق
 .همان احمق معروف(: aĥmaķ) اَخمقَ

 .همان اسفناج(: ısbanaķ) سبَنقَاِ
 .پوشاک معروف كه در زير قبا پوشند(: arĥaluķ) آرخالقُ
 .متکلم مع الغیر يعنی فرود آمديم(: enduķ) اَندوُق

 .يعنی گشوديم(: açduķ) آچدوُق
 .گرسنه شديم(: acduķ) آجدوُق
 .انداختیم(: atduķ) آتدوُق

 .گرفتیم(: alduķ) آلدُق
 .ويختیمآ(: asduķ) آسدوُق
 .بوسیديم(: öpduķ) اُپدوُق

 .پیموديم(: ölçduķ) اُلچدوُق
 .دراز كرديم(: uzadduķ) اوُزاددوُق
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 .مکیديم(: emduķ) امَدُق
و در متکلم مع الغیر همین ضابطه است و در تکلم . نوشیديم(: içduķ) اِیچدوُق

 (.acdüg) آجدُکو ( açdüg) آچدُکبدل می شود مثل ( g)دهاقین قاف به كاف فارسی 
 :من المصادر

 .گرفتن(: almaķ) آلماق

 .سماجت كردن(: üz berkitmaķ) اوُز بَرکِتماق
 .انداختن(: atmaķ) آتماق

 .فهمیدن(: aĳlamaķ) اَنکلاماق
 .به معنی بیدار شدن نیز آمده. اصطلاح دهاقین است. دانستن: 91(oymaķ) اوُیماق

 .خواستن(: istemaķ) اِیستمَاق
 .انداخته شدن: 21(atılmaķ) آتِلماق
 .گرفته شدن و خريد شدن: 29(alınmaķ) آلِنماق

 .به لغت رومی ياد كردن: 22(aĳmaķ) اَنکماق
 .بوسیدن(: öpmaķ) اُوپماق
 .گذشتن(: ötmaķ) اوُتماق
 .وا شدن(: açılmaķ) آچِلماق

 .وا كنانیدن: 29(açdurmaķ) آچدرماق
 .وردنگريه كنانیدن و به گريه آ: 22(ağlatmaķ) آغلاتماق

 .به لغت رومی تلاش كردن: 25(aramaķ) آراماق

                                                 
 لغتی واردير( aymaķ) اَیماقبو آنلامدا،  91
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 .نوشانیدن: 26(içirtmaķ) ایچیرتماق
 .فروبردن(: udmaķ) اوُدماق

 .پوسیدن(: eprimaķ) اَپرِیماق
 .پوسانیدن(: eprütmaķ) اَپرُتماق

 .بکاف تازي كاشتن(: ekmaķ) اَکماق
 .بکاف فارسی كج كردن(: egmaķ) اَکماق

 .خم شدن، كج شدن(: egilmaķ) اَکِلماق
 .كردن(: ėtmaķ) اِیتماق

 .به كار داشتن(: işletmaķ) اِشلَتماق
 .بیدار شدن(: oyanmaķ) اوُیانماق
 .بیدار كردن(: oyatmaķ) اوُیاتماق

 .عطسه كردن(: aĥsırmaķ) آخسیرماق
 .وا كردن(: açmaķ) آچماق

 .يعنی نشستن(: eglenmaķ) اَکلَنماق

 .نیدنپرا(: uçurdmaķ) اُچُوردماق
 .گريه كردن(: ağlamaķ) آغلاماق

گذرانیدن يعنی سنگ و تیر از بالا بگذرانند و يا شخصی را از (: aşurmaķ) آشُورماق
 .قله كوه و بلندي بگذرانند

 .شنا كردن(: üzmaķ) اُزماق
 .رمیدن(: ülkmaķ) اُولکماق

 .راه گم كردن(: azmaķ) آزماق
 .سائیدن و كوفتن(: ezmaķ) اَزماق
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 .نوشیدن(: içmaķ) اقاِیچم
 .گم شدن(: itmaķ) اِیتماق

 .تیز كردن(: itidmaķ) اِیتِدماق
 .شنیدن(: ėşidmaķ) اِشِدماق، (ėşitmaķ) اِشِتماق
 .پاک و صاف كردن(: arıtmaķ) آرِتماق

 .بلند كنانیدن(: ucaltmaķ) اُجَلتماق
 .بلند شدن(: ucalmaķ) اُجَلماق

 .ياد دادن اَي آموختن(: örgetmaķ) اورکتماق، (ögretmaķ) اُکرَتماق
 .رشتن [12a] :(egmaķ) اَکماق

 .نشستن(: eyleşmaķ) اَیلَشماق
 .دراز كردن(: uzadmaķ) اوُزادماق
 .دراز شدن: 27(uzanmaķ) اوُزانماق

 .پريدن(: uçmaķ) اُچماق
 .بوئیدن(: iylemaķ) اِیلَماق
 .كردن(: eylemaķ) اَیلَماق

 .دنكار كر(: işlemaķ) اِشلَماق
 .كدخدا شدن(: ėvlenmaķ) اِیولَنماق

 .گذشتن از بلندي كوه و ديوار و غیره(: aşmaķ) آشماق
 .بردن(: aparmaķ) آپارماق
 .مکانیدن(: emüzmaķ) امَُزماق
 .پوشیدن(: örtmaķ) اُرتماق

 .پوشانیدن(: örtdürmaķ) اُرتدُرماق
 .آويختن(: asmaķ) آسماق
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 .دن و دست به چیزي گذاشتندست رسانی(: ellemaķ) اَلَّه ماق
 .به هوش آمدن(: ayılmaķ) آیِلماق

 .درد كردن(: ağrımaķ) آغرِیماق
 .دزديدن(: oğurlamaķ) اُوغُورلاماق

 .به دزدي دادن(: oğurlatmaķ) اوُغُورلاتماق
 .خیسانیدن(: ısladmaķ) اِسلادماق

 .جنگ و اشتلم كردن(: atışmaķ) آتِشماق
 .تنگداخ(: eritmaķ) اَرِتماق

 .تعلیم علم كردن(: oĥudmaķ) اُوخُودماق
 .21روشن كردن اوجاق(: alışmaķ) اَلِشماق

 .به درد آوردن :21(ağrıtmaķ) آغرِتماق
 .گداخته شدن: 91(erimaķ) اَرِیماق

 .كم شدن: 99(eksilmaķ) اَکسِلماق
 .كم كردن(: eksiltmaķ) اَکسِلتماق

 .زياد كردن(: artırmaķ) آرتِرماق

 .فرود آوردن(: endirmaķ) اَندِرماق
 .يعنی بوسه دادن و بوسه گرفتن(: öpüşmaķ) اُپوشماق
 .بند شدن چیزي به نوک خار يا به سر چیز چسبنده(: ilişmaķ) اِلِشماق
 .گرم كردن(: issitmaķ) اِسِّتماق
 .رنجیدن(: incimaķ) اِنجِماق

 .رنجانیدن(: incitmaķ) اِنجِتماق
                                                 

21 A : ،حاشیه دهB :-؛ بو لغتین دوغرو آنلامی روشن شدن اوجاق اولمالیدير 
21 A : ،حاشیه دهB :- 
91 A : ،حاشیه دهB :- 
99 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .شدنفراموش : 92(unumaķ) اوُنُوماق
 .فراموش كردن(: unutmaķ) اوُنُوتماق

 .اخراج ريح كردن(: oŝŝurmaķ/ossurmaķ) اوُصُّورماق، اوُسُّورماق
 .فريب دادن و مغبون كردن(: aldadmaķ) آلدادماق

 .گسیختن(: üzmaķ) اوُزماق
 .گسیخته شدن(: üzülmaķ) اوُزُلماق
 .بازي كردن و رقصیدن(: oynamaķ) اوُینَماق
 .به آب سر دادن(: aĥıtmaķ) آخِتماق
 .كج كنانیدن(: egiltmaķ) اَکِلتماق
 .ياد گرفتن(: örgenmaķ) اوُرکنماق، (ögrenmaķ) اُکرَنماق

 .نسبت كردن چیزي به چیزي و شبیه كردن: 99(oĥşatmaķ) اُخشَتماق
 .مانده شدن: 92(usanmaķ) اوُسانماق

 .مانده كردن: 95(usandurmaķ) اوُساندرماق
 .خواندن(: oĥumaķ) اوُخُوماق

 .خوانانیدن(: oĥutmaķ) اوُخُوتماق
 .تر شدن(: ıslanmaķ) اِسلانماق

 .گرسنه شدن(: acalmaķ) آجَلماق

 .پیمودن(: ölçmaķ) اُلچماق
 .چیزي را آب بردن(: aĥmaķ) آخماق

 .زياد شدن(: artuĥlaşmaķ) آرتُوخلاشماق
 .لنگیدن: 96(aķsamaķ) آقساماق

                                                 
92 A : ،حاشیه دهB :- 
99 A : ،حاشیه دهB :- 
92 A :حاشیه ده 
95 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .مکیدن(: emmaķ) امَماق
 .بول كردن(: işemaķ) اِیشَماق
 .آتش را بهم زدن و خاک را پس و پیش كردن(: ėşmaķ) اِشماق

 .اندازه و تخمین كردن(: ulamlamaķ) اوُلاملاماق
 .سنگین شدن(: ağırlaşmaķ) آغِرلاشماق

 .جدا كردن(: ayırmaķ) آیِرماق
 [12b. ]پی چیزي گشتن، كاويدن(: aĥtarmaķ) آختارماق
 .سوار شدن(: atlanmaķ) آتلانماق
 .چريدن دواب(: otlamaķ) اوُتلاماق
 .آتش زدن(: odlamaķ) اوُدلاماق
 .نشستن(: oturmaķ) اوُتُورماق

 .نشانیدن(: oturtmaķ) اوُتُورتماق
 .غصه كردن(: acıķlanmaķ) آجِقلانماق

 .فريب دادن(: aldatmaķ) آلداتماق
 .باختن(: utuzmaķ) اُتُوزماق
 .گم كردن: 97(itdirmaķ) اِتدِرماق
 .فريب و دغا خوردن و مغبون شدن(: aldanmaķ) آلدانماق
 .شرم كردن(: utanmaķ) اوُتانماق

 .شرمنده كردن(: utandırmaķ) اوُتاندِرماق
 .كدخدا كردن(: ėvlendirmaķ) اِیولنَدِرماق

 .سرفه كردن(: öksürmaķ) اوُکسُورماق
 .مردن(: ölmaķ) اُلماق

                                                                                                      
96 A : آقساقماق(aķsaķmaķ) 
 اولمالیدير( itirmaķ) اِتِرماقو لغتین دوغروسو ب 97
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 .ياد كشیدن سگفر(: ulamaķ) اوُلاماق
 .كشتن و در اين مقام سخن به آدم نیز اطلاق می شود(: öldürmaķ) اُولدوُرماق

 .سائیده شدن(: ezilmaķ) اَزِلماق
 .شکار كردن(: avlamaķ) آولاماق
 .تیز كردن(: ititmaķ) اِیتِتماق
 .وزيدن(: esmaķ) اَسماق

 .متعرض كسی شدن(: öceşmaķ) اوُجَشماق
 .لاغر شدن(: aruğlamaķ) آروُغلاماق

 .لاغر كردن(: aruğlatmaķ) آروُغلاتماق
 .پا زدن(: ayağlamaķ) آیاغلاماق

 .شدن(: olmaķ) اُولماق
 .جدا شدن(: ayrılmaķ) آیرِلماق

 .فرود آمدن(: enmaķ) اَنماق
 .باور كردن(: inanmaķ) اِینانماق

 .باور كنانیدن: 91(inandurmaķ) اِیناندرماق
 .فازه كشیدن(: esnemaķ) اَسنَماق

 .ماه ديدن(: ay görmaķ) آی کُورماق

 .سفید شدن(: ağarmaķ) آغارماق
 .سفید كردن(: ağartmaķ) آغارتماق

پوشیده نماند كه در اصطلاح دهاقین و اهل دهات الف و قاف و يا فقط قاف مصادر به 
 اِنجِیمکَ، (içmeg) اِیچمَک، (ėtmeg) اِتمَکمبدل می شود مثل ( g)كاف فارسی 

(incimeg .) و در مصادر در بعضی جا الف كه ماقبل قاف است در اصطلاح روزمره
(. vurmaķ)، وُورمَق (gėtmaķ)، كِتمَق (atmaķ)محذوف می تواند شد مثل آتمَق 

                                                 
91 A : ،حاشیه دهB :- 
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لیکن در همه الفاظ مصادر جاري نمی شود و اين معنی شاذ است مگر وقتی كه به طور 
ن صورت الف و قاف هردو حذف می شود اصطلاح دهاقین به كاف مبدل می شود در اي

 .چنانکه گذشت
 الف مع الکاف

 .امر يعنی بکار(: ek) اَک
 .نان اصطلاح دهات است(: ekmek) اَکمَک

 .دل(: ürek) اوُرَک

 .بیرون در و آستانه(: ėşik) اِشِک

 .حمار(: ėşşek) اِشَّک

 .دستانه(: elcek) اَلجَک

 .پستان(: emcek) امَجَک

 .ريشم (:ipek) اِیپَک

 . پوشش(: örtek) اوُرتَک

يعنی بپوشیم اگر در اصطلاح دهاقین و دهاتیها از متکلم مع الغیر (: örtek) اوُرتَک
 .مبدل می شود[ 13a]است كه الف و قاف به كاف ( örtaķ) اوُرتاقبگیرند 

 .زردآلو(: erik) اَرِک، (erük) اَروُک

 . دامن(: etek) اَتَک

 .استنام رودي (: Etek) اَتَک
 .كم وزن و كم و كمتر(: eksik) اَکسِک، (eksük) اَکسُوک

 .انگشتر(: üzük) اُزوُک

پستان عملی كه به جهت اطفال بی مادر ساخته و شیر پر كرده می (: emzek) امَزَک
 .مکانند

 .بکاف فارسی غربال(: eleg) اَلَک

 .نر(: erkek) ارَکَک، (ėrkek) ارِکَک

 .مرغابی(: ördek) ارُدَک
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 .ماده گاو(: inek) ینَکاِ

 .مغز قلم از هر حیوانی باشد(: ilik) اِیلِک

 .ريسمان سوت(: ilik) اِیلِک

 .آنکه خیاطان در انگشتر كنند(: üskük) اُسکوُک

 .مصدر بکاف دهاتی مکیدن كه اصلش اَمماق است(: emmek) امَمَک

 .مصدر فرود آمدن به دستور(: enmek) اَنمَک
 .اهشخو(: istek) اِیستَک

 .متکلم مع الغیر يعنی بخواهیم(: istiyek) اِیستِیَک

 .كار و كردار(: işlek) اِیشلَک

 .پوسیده و به معنی پیر منحنی نیز آمده(: eprük) اَپرُک

نام يکی از حبوبات كه بريان كرده و پوست جدا كرده می (: ençüçek) اَنچچَُک
 .خورند

 .بکاف فارسی پیش را گويند(: ög) اوُک
بکاف فارسی آنکه هر كارش بکنند خبردار نشود و هیچ گفتار را (: eldeng) نکاَلدَ

 .درنیابد و هر چند تکرار نمايند باز حمل بر خلاف مدعا نموده تقرير كند

 الف مع اللام
 .دست(: el) الَ
 .امر يعنی بستان(: al) آل

 .مردم و احشام را نیز گويند يعنی جماعت از يک فرقه(: ėl) الِ، اِیل

 .گويند در جايگاه خويش آمد( yıl) ییلسال و در چغتائی (: il) اِیل

 .حیله و فريب(: al) آل
 .خطاب به فرزند: 91(oğul) اوغول

 .امر يعنی خم شو(: egil) اَکِل

                                                 
91 A :حاشیه ده 
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 .امر يعنی شو(: ol) اوُل

 .بمیر(: öl) اوُل
 .به معنی او نیز آمده(: ol) اوُل

 .امر يعنی آويزان شو(: asıl) آسِل

 .امر يعنی جدا شو(: ayrıl) یلآیرِ

 .امر يعنی كم بیا(: az gel) آز کَل

 .امر يعنی كم شو(: eksil) اَکسِل

 .امر يعنی وا شو(: açıl) آچِل

 .امر يعنی سائیده شو(: ezil) اَزلِ
 .يعنی به خانه بیا(: ėve gel) اِیوَه کلَ

 .يعنی اندرون بیا(: içeri gel) اِیچَرِی کَل

 .يعنی بلند شو(: ucal) اُوجَل

 .يعنی به او بینداز(: oĳa sal) اوُنکا سال

 .يعنی پیرارسال(: iniş il) اِنِش اِیل

 .به بلندي بیا(: ucıya gel) اُوجِیَه کَل

 .يعنی همچو بدان(: ėle bil) اِیلَه بِیل

 .يعنی به دست بگیر(: elüĳe al) اَلُنکا آل

 .يعنی به كار بینداز(: işke sal) اِیشکا سال

 .يعنی آنجا بمان(: orada ķal) ورادَه قالاُ

 الف مع المیم

 .فرج(: am) اَم
 .شام(: aĥşam) آخشام

 [13b. ]امر يعنی بمک(: em) اَم

 .انگور(: üzüm) اوُزُم

 .متکلم واحد يعنی روي من(: üzüm) اوُزُم
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 .خودم(: özüm) اوُزُم
 .برق(: ıldırım) اِیلدِرِم

 .پدرم(: atam) آتام
 .مادرم(: anam) آنام

 .پسرم(: oğlum) اُوغلُوم

 .شوهرم(: erüm) اَرُم

 .می كنم(: eylerem) اَیلَرَم

 .نمی كنم(: eylemenem) اَیلَمَنمَ

 .پاک كردم(: arıtdım) آرِتدِم

 .گداختم(: eritdim) اَرِتدِم

 .پوشیدم(: örtdüm) اوُرتدُم

 .متقلب(: ellem ķallem) اَلَّم قَلَّم

 .نشستم(: oturdum) اوُتُوردُم
پوشیده نماند كه در فارسی هر جا من مضمر می آيد . باختم(: utuzdum) اوُتُوزدُم

در تركی به آخر لفظ میم می افزايند و اين میم علامت متکلم وحده است كه در امثله سابق 
 .گذشته

 الف مع النون

 .به معنی عرض يعنی پهنا(: ėn) انِ، (en) انَ
 .پیشانی(: ann) آنِّ

 .گز كه ذرع گويند(: arşun) آرشُون

 .امر يعنی فرود آي چه از اسپ و چه از بلنديهاي ديگر(: en) انَ

 .آرد از هر جنس كه باشد(: un) انُ

 .هیزم(: odun) اوُدوُن

 .مهتاب(: aydın) آیدِین

 .دوغ(: eyran) اَیران، (ayran) آیران
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 .به لغت رومی وقت دوبهر: 21(öylen) اوُیلنَ

 .مکان كه مرغ خانگی و ماكیان در او می ماندنام (: in) اِین
 .مار(: ilan) اِیلان

 .سوسمار(: ilana ağu vėren) اِیلانَه آغُو وِیرنَ

 .يعنی پريروز(: ısraķa gün) اِسراقا کُون

 .دراز(: uzun) اوُزوُن

 .زراعت(: ekin) اَکِین

 .امر يعنی باور كن(: inan) اِینان

 .بخورامر يعنی فريب (: aldan) آلدان

 .فاعل يعنی ستاننده(: alan) آلان

 .برنده(: aparan) آپاران

 .يعنی شنا كننده(: üzen) اوُزنَ

 .طلا(: altun) آلتُون

 .چرا(: içün) اِیچُون

 .بنوشید(: içün) اِیچُون

 .يعنی شرم كن(: utan) اوُتان
 .همان جماعت افغان(: Avğan) اَوغان

 .شیر(: aslan) آسلان، (arsalan) اَرسَلان

 .يعنی گذرنده(: öten) اُتنَ

 .امر است. يعنی بیدار شو(: oyan) اوُیان

 .يعنی بالاش(: üstin) اُستِین

 .از او(: ondan) اُندنَ

 .پسر(: oğlan) اوُغلان

                                                 
21 A :حاشیه ده 
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 .يعنی بنشین(: oturginen) اوُتُورکِننَ، (oturgilen) اوُتُورکِلنَ

 .امر يعنی بنشین(: eglen) اَکلنَ

 .آرزو و تمنا(: arman) آرمان

 .يعنی دو سه روز(: üküş gün) اوُکُوش کُون

اصلش آذربايگان است كه در قديم الايام سکنه آن (: Azerbaycan) آذربایجان
ملک جنت نشان آذرپرست بوده اند صوبه عظیمی است از صوبجات ايران، سکنه آن ملک 

 .اتراک و دارالملک او شهر تبريز است
 الف مع الها

 .عبارت از زر سرخ و سفید مسکوک است: (aķça) آقچَه
 .سیب(: alma) آلمَه

 .سنجد(: igde) اِیکدَه

 .همان الوچه(: alça) اَلچَه

 .شُش(: öpke) اُپکه

 .میان(: orta) اوُرتَه

 .سوزن(: igne) اِیکنَه

 .مالک چیزي(: iye) اِیَه، (eye) اَیَه

 .چنان و همچنان(: ėle) اِیلَه

 .جو(: arpa) اَرپَه

 .شتر ماده(: arvana) انَهاَرو

 .وطن [14a] :(ölke) اُولکه

 .روز جمعه(: adına) آدِینَه
 .پگاه(: erte) اَرتَه

دورنگ و يا رنگهاي مختلف و به معنی محرمات نیز آمده و نام پارچه (: alaca) اَلَجَه
 .اي است از ريسمان و حرير كه پیراهن می كنند

 .پائین(: aşağa) اَشاغَه
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 .بلند(: uca) اوُجَه

 .نام حلوائی است كه از كنجد و شیره وغیره ترتیب می دهند(: erde) اَردَه

 .يعنی در آنجا(: orada) اوُرادَه

 .يعنی در او(: onda) اوُندَه

 .امر يعنی بطلب و بخواه(: iste) اِستَه

 .امر يعنی فازه بکش(: esne) اَسنَه

 .باريک(: işke) اِشکهَ، (inçe) اِنچَه

 .شوربا(: işkene/işgene) اِشکَنَه

 .آنکه نجاران چوب را از آن گود و خالی می كنند(: iskene) اِسکَنَه

 .زير(: aşaķa) اَشاقَه

 .امر يعنی كار بکن(: işle) اِیشلَه

 .امر يعنی بازي كن(: oyna) اوُینَه

 .امر يعنی بکن(: eyle) اَیلَه
 .امر يعنی بو كن(: iyle) اِیلَه

 .نهی يعنی مجنگ و خرخشه مکن(: atışma) آتِشمَه
 .يعنی به آنجا(: orıya) اوُرِیَه

 .يعنی موافق او(: oĳa göre) اوُنکا کُورَه

 .يعنی شرم مکن(: utanma) اوُتانمَه

 .يعنی مساي ومکوب(: ezme) اَزمَه
 .امر يعنی گريه كن(: ağla) آغلَه
  .ديگري(: özge) اُزکَه

میرزا از الفاظ اشاره است چنانچه در قصیده . يعنی به طرف او، بالا(: üzre) اوُزرَه
واضح است و يک بیت آن به طريق تمثیل آورده شده  عبدالرزاق نشاء جهان شاهی

 :بیت. است
 شه جم حشمت دارا درايت نادر دوران 



 ..........................................................................د احمدي محمد مهدي تبريزي  يواف
 

79 

 كه تخت دولت جمشیده وارث در جهان اوزره 
şeh-i Cem-hişmet-i Dara-dirayet Nadir-i devran) 

(ki teĥt-i devlet-i Cemşid’e variśdür cehan üzre 
 .امر يعنی بول كن(: işe) اِیشَه

  .امر يعنی بفهم(: anla) اَنلَه
 .يعنی در خانه(: ėvde) اِیودَه

 الف مع الواو

 .همان آلو است(: alu) اَلُو
 .زنبور عسل(: aru) اَروُ

 .زهر(: ağu) اَغُو

 .رخ گويندطايريست شکاري كه او را چ(: itelgü) اِیتالکُو

 .خانه(: ėv) اِیو

 .دندان آسیا(: azu) آزوُ

 .بزرگ(: ulu) اُلُو

 .زبانه آتش(: alav) اَلَو

 .به لغت رومی زيرجامه: 29(ayağ donu) اَیاغ دُنُو

 .زن آبستن(: iki canlu) اِیکِی جانلُو
 .يعنی او(: o) اوُ

 .مرده(: ölü) اُلُو

 .آب سفید رنگ(: aķ su) آقسُو

 .نام شهريست از ملک روس: (Aķsu) آقسُو
 .آب جاري(: aĥar su) آخارسُو

 .ركاب(: üzengü) اوُزَنکُو

                                                 
29 A :حاشیه ده 
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 .صاحب پشت(: arĥalu) آرخالُو

 .صاحب دست و پا يعنی آدم جلد و دست و پادار(: ellü ayağlu) اَلُّو اَیاغلوُ

 .همین(: ėle bu) اِیلَه بوُ

 .همان(: ėle o) اِیلَه اوُ
 .نامزد(: adaĥlu) آداخلُو

 .زن بچه دار(: uşaķlu) اوُشاقلُو

 .زن شوهردار(: erlü) اَرلُو

 .سوار(: atlu) آتلُو

 .صاحب خانه يعنی مالک خانه و مرد كدخدا(: ėvlü) اِیولوُ

 .شجاع(: üreklü) اوُرَکلُو

استعمال [ 14b]پوشیده نماند كه اين لام و واو در اكثر الفاظ به معنی صاحب و مالک 
 :مقام به معنی ياي نسبت می آرند مثلمی شود و در اكثر 

 .يعنی ايرانی(: İranlu) اِیرانلُو
 .آنجائی: 22(oralu) اوُرالُو

 .يعنی اصفهانی(: İsfahanlu) اِصفَهانلُو
 .يعنی اورگنجی(: Ürgenclü) اوُرکَنجلُو

و عوض لو، لی هم می آرند چنانچه سابق معین . يعنی ايروانی(: İrevanlu) اِیروَانلُو
 : اما آنچه می گويند. شده

 .صاحب زراعتيعنی (: ekinlü) اَکِین لُو

  .چنانکه در مثال فوق گذشت و به همچنین. صاحب غصهيعنی (: acıķlu) آجِقلُو

 الف مع الیا

  .ماه(: ay) آی
  .بو(: iy) اِی

                                                 
22 A :حاشیه ده 
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  .یزت(: iti) اِتِی

  .تلخ(: acı) آجِی

  .يعنی نوک و سر او(: ucı) اُجِی

  .به لغت رومی خوب: 29(ėyi/iyi) ائِِی
  .امر يعنی بخوان(: oĥı) اوُخِی

  .يعنی بود(: idi) اِیدِی

 .امر يعنی بگداز(: eri) ارَِی

  .گرم(: issi) اِسِّی
 .لتۀ كهنه(: eski) اَسکِی

  .درشت(: iri) اِیرِی
  .جدا(: ayrı) آیرِی

 .با ياي نسبت يعنی شوهر او(: eri) ارَِی

 .ركاب(: üzengi) اوُزَنکِی
 .اندرون(: içeri) اِیچَرِی

 .كج(: egri) اَکرِی
  .رمه اسپان(: ılĥı) اِیلخِی

 .مارگیر(: ilançı) اِیلانچِی

 .هیمه فروش(: odunçı) اوُدوُنچِی

  .سم اسپ(: at dırnaķı) آت دِرناقِی

  .حالا(: indi) اِندِی

  .گیرنده و ستاننده(: alcı) جِیآلْ

  .درد(: ağrı) آغرِی

 .دزد(: oğrı) اُوغرِی

                                                 
29 A :حاشیه ده 
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 .يعنی خود او(: özi) ازُِی

  .وقت عصر(: ikindi) اِکِندِی

  .پیش(: ireli) اِیرَلِی

 .همان باز شکاري(: el ķuşı) اَل قوشِی

 .نیز گويند( ayaķ üsti) اَیاق اوُستِیو . پشت پا(: ayaķ dalısı) اَیاق دالِسیِ

  .رنجک بندوق(: ağız otı) آغِیز اوُتِی

 .آش بچگان كه جندبیدستر گويند(: oğlan aşı) اوُغلان آشِی
 .آن طرف(: o tay) اُوتای

 .خطاب سپهسالار روم كه سه علم همراه می دارد(: üç tuğlı) اوُچ تُوغلِی

 .نام دوائیست مثل عناب(: it burnı) اِیت بُورنِی

 .انکه اخراج ريح بسیار بکند(: oŝŝuraķçı) اوُصُّورقاچِی

 .صیاد(: avçı) اوَچِی
 .صاحب خانه(: ėv eyesi) و اَیَه سِیاِی

  .خرس(: ayı) آیِی

 .جاري شد(: aĥdı) آخدِی

 .يعنی هشیار شد(: aydı) اَیدِی
 .يعنی چیزي از جاي كند(: oydı) اوُیدِی
 .رسول يعنی فرستاده شده(: ėlçi) اِیلچِی

 .غواص(: üzgünçi) اوُزکُونچِی
 .زنبور(: arı) آرِی

 .عنی كج كردفعل غايب ي(: egdi) اَکدِی

 .وا كرد(: açdı) آچدِی
 .پريد(: uçdı) اُچدِی
 .گرفت(: aldı) آلدِی
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 .بدور انداخت(: atdı) آتدِی
 .باور كرد(: inandı) اِیناندِی

 .يعنی به ستوح آمد(: usandı) اوُساندِی

 .گرسنه شد(: acdı) آجدِی

 .برد(: apardı) آپاردِی
 .كار كرد(: işledi) اِشلَدِی
 .رمید(: ürkdi) اوُرکدِی، (ülkdi) اُولکدِی

 .خواست و طلبید(: istedi) اِستَدِی

 .فرود آمد(: endi) اَندِی

 [15a. ]پوسید(: eprüdi) اَپروُدِی
 .مرواريد(: inci) اِنجِی
 .امر يعنی برنج(: inci) اِنجِی

 .يعنی رنجید(: incidi) اِنجِیدِی
 .ندكلمه ناز است كه به هندي نخره گوي(: oĥay) اوُخَی

 :ياي نسبت

 .يعنی بچۀ او(: uşağı) اوُشاغِی
 .يعنی فرزند او(: oğlı) اوُغلِی
 .يعنی خانه او(: ėvi) اِیوِی

 :مثلا. و يا به معنی را هم آمده است
 .خانه را(: ėvi) اِیوِی

 .بچه را(: uşağı) اوُشاغِی
 .فرزند و پسر را(: oğlanı) اوُغلانِی

 :مثلا. آيد و در اكثر جاها می به معنی مرا می
 .يعنی فرزند مرا(: oğlumı) اُوغلُمِی

 .يعنی بچه مرا(: uşaķumı) اوُشاقُمِی
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 .يعنی خانه مرا(: ėvümi) اِیومُِی
 .يعنی زن مرا(: arvadumı) اَروادمُِی
 .يعنی سلاح مرا(: esbabumı) اَسبابُمِی

 .يعنی اسپ مرا(: atumı) آتُمِی
 باب البا مع الالف

 .جد(: baba) بابا
 .بچه(: bala) بالا

الف زايد به طريق خطاب است يعنی نگاه كن تو و اين علامت تاكید (: baĥ-a) باخ آ
 . است بر مخاطب

 .لاابالی وضع و ديوانه طور(: budala) بُودَلا، بُودالا

 .همان تبر آهن كه چوب از آن شکنند و يا زمین بکنند(: balta) بالتا
 .امر يعنی ببند(: bağla) باغلا

 .امر يعنی از سر بگیر(: başla) اشلاب
 .گندم(: buķda) بُوقدا

 .امر يعنی كارد بزن(: pıçaķla) پِیچاقلا
 .امر يعنی گِل بزن(: palçuķla) پالچُوقلا

 .دانۀ زنجیر و همان باقلا را نیز گويند(: paĥla) پاخلا
 .قیمت ايَ ثمن(: baha) بَها
 .گران كه ضد رخیص است(: baha) باها
 .اينجا(: bura) بُورا

 .در اينجا(: burada) بُورادا
 .امر يعنی طلاق بده(: boşa) بُوشا
 .22امر يعنی رنگ بکن(: boya) بُویا

                                                 
22 A ،B :رنگ بکنان. 
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 .گاو نر(: buğa) بُوغا
 .امر يعنی انگشت بزن(: barmaķla) بارماقلا

 .امر يعنی به گه بزن(: poĥla) پُوخلا
ه و اين در مقامی اصطلاح امر يعنی به اين طرف آن طرف حركت بد(: bula) بُولا

است كه خطاب به سگ باشد يعنی دم خود را حركت بده و يا به آدم يعنی كفل خود را 
 .حركت بده
 .يعنی پا روش مگذار(: basma) باسما
 .يعنی چاپه نیز آمده(: basma) باسما

 البا مع البا
 .يعنی برابر و مناسب(: bab) باب

 .ه كردهفعل غايب يعنی نگا: 25(baĥup) باخُوپ
 .يعنی دانسته(: bülüp) بُولُوپ

 .يعنی حصه كرده(: bölüp) بُلُپ
 .يعنی طلاق داده(: boşıyup) بُوشِیُپ
 .يعنی دست برداشته و مطلق العنان كرده(: buraĥup) بُوراخُپ
 .يعنی از سر گرفته و ابتدا كرده(: başlıp) باشلیِپ

 .يعنی فرو رفته(: batup) باتُوپ
 .ظرفی است كه به هندي ركابی گويند(: boşķab) بُوشقاب
 .به معنی ظرف تهی نیز آمده(: boş ķab) بُوشقاب

 البا مع التا
و اين معنی در آب و چیزهاي مايع استعمال می . امر يعنی فرو برو [15b] :(bat) بات

 günaha)و كناهه بات ( suya bat)و به معنی آلوده شو نیز آمده مثل سويه بات . شود
bat .) 

                                                 
25 A : پاخُوپ(paĥup) 
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 .شپش كه به تازي قمل گويند(: bit) یتبِ
میوه ايست كه در حدود آذربايجان از درختی كه انگشِت می سازند بهم (: belut) بَلُوت

 .می رسد
 .ابر(: bulut) بُلُوت
 .نام فرقه ايست مشهور و نام يکی از نغمات موسیقی(: Bayat) بَیات

 .نان شب مانده(: bayat) بایات
 .برات تنخواه استهمان (: barat) بارات

 .اتراک شب برات را هم گويند(: Barat gėcesi) بارات کیجه سی
 .امر يعنی خالی كن(: boşat) بُوشات

 .يعنی خالی بکنان(: boşalt) بُوشالت
  .امر يعنی بروي(: bit) بِت

 .امر يعنی بزرگ كن(: böyit) بُویِت
 .امر يعنی رنگ بکنان(: boyat) بُویات

 البا مع الجیم
 .نطفه حرام(: bic) یجبِ

 .يعنی پارچه پنبه دار كه از زير چاخشور پوشند(: badıç) بادِیچ
 .بی مغز(: puç) پُوچ
 .همان برج چه از قلاع و چه از آسمان(: burc) بُرج
 .امر يعنی بدرو(: biç) بِچ

 .قرض(: borc) بُورج
 .يک چند: 26(bir ķaç) بیر قچ
 .سرگوشی: 27(pıç pıç) پِچ پچِ

                                                 
26 A : ،حاشیه دهB :- 
27 A : ،حاشیه دهB :- 
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 الخا البا مع

 .فضله(: poĥ) پُوخ
 .ماهی(: baluĥ) بالُوخ

 .امر يعنی دست بردار(: buraĥ) بُراخ
 .امر يعنی نگاه كن(: baĥ) باخ

 البا مع الدال
 .ران(: bud) بُود
  .امر يعنی برويان(: bitid) بِتِد

  .امر يعنی بپزان(: pişird) پِشِرد
 البا مع الرا

 .لال مرچ گويندفلفل سرخ كه به هندي (: biber) بِبَر
 .به اصطلاح اهل روم اسپ(: bėgir) بِکِر
گويند و اين لفظ اكثر ( bağır)باغِر . بکاف فارسی امر يعنی فرياد كن(: begir) بَکرِ

 .در حیوانات مثل بز و گوسفند و گاو و غیره استعمال می شود
عضی امر يعنی بگو بیندازد و اين انداختن مخصوص انسان و ب(: basdır) باسدرِ

 .حیوانات است و به معنی بپوشان نیز آمده است
 .جاي سطبر و پرگوشت زانو كه از بند وسط پائین تر است(: baldır) بالدِر
 .يعنی می داند(: bilür) بِیلُور

 .يعنی گه می خورد(: poĥ yiyer) پُوخ ییَِر
 .يعنی می پرورد(: besler) بَسلَر

 .يعنی ابتدا می كند(: başlar) باشلَر
 .به معنی سرها نیز آمده(: başlar) اشلَرب

 .يعنی می بخشد(: bağışlar) باغِشلَر
 .يعنی شباهت دارد(: benzer) بَنزَر

 .يعنی می بندد(: bağlar) باغلَر
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 .به معنی باغات نیز آمده(: bağlar) باغلَر
 .پاره پاره می كند(: parçalar) پارچَه لرَ

 .هندي بودار می گويند همان نطع است كه به(: bulğar) بُلغار
 .همان پنیر است [16a] :(penir) پَنِیر

 .رخت پوشیدنی(: paltar) پالتار
 .زنگار(: paĥır) پاخِر

 .انگشتان(: barmaķlar) بارماقلار
 .در مضارع انگشت می زند(: barmaķlar) بارماقلار

 .فعل غايب يعنی رنگ می كند(: boyar) بُویار
 .ته می كند(: büker) بُوکَر
 .قسمت می كند(: paylar) پایلَر
 .فرو می رود(: batar) باتار
 .همان بازار است(: bazar) بازار
 .برهم می زند(: pozar) پُوزار
  .می پزد(: pişer) پِیشَر
 .امر يعنی بپرور(: becer) بَجَر
 .يعنی وصله می كند: 21(pineler) پِینَلَر
  .يعنی سیخ می زند(: bizler) بِیزلَر

 .اصطلاح دهاقین است. يعنی فرياد می زند(: bağrur) ررُباغْ
 .امر يعنی بفرما(: buyur) بُویُور
 .يعنی اين زمین(: bu yėr) بُو ییِر
 .يعنی اين می خورد(: bu yiyer) بُو ییَِر

 .يعنی اين می شويد(: bu yuvar) بُو یُوار

                                                 
21 A : پیِنَر(piner) 
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 .صحرا(: bayır) بایِر
  .امر يعنی بپز(: pişir) پِشِر

 .به لغت رومی رومال: 21(pėşkir) پیشکیر
  .سال گذشته(: bildir) بِلدِر

 .جگر(: bağır) رباغِ
 .نوعی است از خوراكی كه آرد را آب بسیار آمیخته می خورند(: bulğur) روبُلغُ

  .امر يعنی بدم(: püfkür) پُفکُور
  .امر يعنی بپیچان از قبیل پیچیدن آهن و چوب و غیره آنهاست(: bur) بُور

 ا مع الزاالب
 .يخ(: buz) بُوز
 .كرباس(: bėz) بِز

 .درفش(: biz) بِیز
 .رنگ مايل به سفیدي(: boz) بُوز
 .امر يعنی برهم زن(: poz) پُوز

 .زن برادر شوهر(: balduz) بالدوُز
 .بی زر(: pulsuz) پُول سُوز

 .خَرَس(: pürüz) پُرُز
 .موسم خزان(: payız) پاییِز
 .اين معنی به گاو و گوسفند و ساير حیوانات اطلاق می شودآبستن و (: boğaz) بُوغاز
 .عاريت(: bėrevüz) بِروَُز

در هر لفظی كه جوغاز ملحق می شود علامت . يعنی اينک(: bucuğaz) بُوجُوغاز
 .كاف تصغیر است

 .امر يعنی هم بکش(: büz) بُز

                                                 
21 A :حاشیه ده 
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 .شاخ از هر حیوانی(: buynuz) بُوینُوز

 .ع يعنی بدانیدامر جم(: bilünz) زبِیلُونْ

 .گلو(: boğaz) بُوغاز

 .يعنی خفه كنید(: boğunz) زبُوغُونْ
 .يعنی ببنديد(: bağlayunz) زباغلایُونْ

و در رسم الخط تركی كاف در نوشتن اين . يعنی آشتی كنید(: barışunz) زبارِشُونْ
، (bağlayuĳz) باغلایونکز، (boğuĳz) زکبُوغونالفاظ زياده می شود مثل 

 .و قس علی هذا( barışuĳz) زکبارشون

 .فرو نمی رود(: batmaz) باتماز

 .نمی داند(: bilmez) بیلماز

اينها فعل نفی است و آخر اين حروف به سین . نمی فرمايد(: buyurmaz) بُویُورماز
 بویورماس، (bilmes) بیلماس، (batmas) باتماسهم مبدل می تواند شد مثل 

(buyurmas.) 

 البا مع السین

 .عبارت از كلیم و جاجیم و غیره يعنی فرش است(: palas) سپَلا
 .بد كه ضد نیک است(: pis) پِیس، پِس

 .چس [16b] :(pıs) پِس

 .همان سقرلاط(: begres) بَکرسَ

 .فرقه از چهارده فرنگ(: Purus) پُروس

امر يعنی دست يا پا بالاي چیزي بگذار و به معنی بینداز نیز آمده است (: bas) باس
 .نی زير كنيع

 .همان بس فارسی است(: bes) بَس

 .فرقه از ايماق تركستان(: Barlas) بَرلاس

 البا مع الشین

 .سر(: baş) باش
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 .خالی(: boş) بُوش

 .دانش(: biliş) بِیلِش

 .نگاه(: baĥış) باخِش

خمپارۀ معروف كه در هنگام محاصره قلاع گلوله از او می : 51(badalış) بادالِش
 .اندازند

 .جغد كه او را بوم نیز گويند(: bayķuş) وشبایقُ
 .گِل سست كه به هندي دلَدَل گويند: 59(batış) باتیش

 .امر يعنی آشتی كن(: barış) بارشِ

 .امر يعنی آلوده شو(: bulaş) بُولاش

 .همان عدد پنج(: bėş) بِیش
 .امر يعنی برهم شو(: pozuş) پُوزشُ

 البا مع الغین
 .سی استهمان باغ فار(: bağ) باغ
 .عبارت از بند است چه بند شمشیر و چه بند كارد و چه بند ازار هرچه باشد(: bağ) باغ

 .سبیل(: bığ) بِیغ

 .چشمه(: bulağ) بُولاغ

 .شاخ درخت(: budağ) بُوداغ

 .ماهی(: balığ) بالِیغ، (baluğ) بالُوغ

 .امر يعنی خفه كن(: boğ) بُوغ

 البا مع الفا
  .دم(: püf) پُف

 ع القافالبا م

                                                 
51 B :دلِش با(badlış) 
59 A :حاشیه ده 
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 .انگشت(: barmaķ) بارماق
 .دلَدلَ(: batlaķ) باتلاق

 .چوبی كه صباغان پارچه اي از او رنگ می كنند(: boyaķ) بُویاق

 .هم زلف(: bacanaķ) باجاناق

 .كارد(: bıçaķ) بِچاق، (pıçaķ) پِیچاق

 .گوشه(: bucaķ) بُوجاق
 .كفش(: başmaķ) باشماق

 .روده(: baķarsuķ) باقارسُوق

 .چشمه(: bulaķ) قبُولا

 .اسباب بند شمشیر و ساير اسلحه(: barçaķ) بارچاق، بَرچاق

 .گِل(: balçuķ) بالچُوق
 .مهره هائی كه زنان و دختران به گردن خود می بندند(: boyunçaķ) بُویُونچاق

 .اين لفظ چغتائی است. پیکان(: başaķ) بَشاق

 .برهم: 52(pozuķ) پُوزُق

 .هم گويند( bayraķ) بَیرقَیدق است و همان ب(: baydaķ) بایداق
 .گربۀ سفید كه موهاي بلند داشته باشد(: paraķ) پَرَق

 .اين لفظ رومی است. فضله(: poķ) پُوق، (boķ) بُوق

 .شاخ درخت(: budaķ) بُوداق

 .نام خوردنی است كه از مغز گردو و نشاسته سازند(: basduķ) باسدوُق
 .يعنی اين وقت(: bu çaķ) بُوچاق

 :من المصادر
 .فرمودن(: buyurmaķ) بُویُورماق

 .برهم زدن(: pozmaķ) پُوزماق

                                                 
52 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .فرو رفتن(: batmaķ) باتماق
 .دانستن(: bilmaķ) بِیلماق

 .آگاه كردن: 59(bildürmaķ) بیلدرماق
 .قرض كردن(: borc eylemaķ) بُورج اَیلمَاق

 .رها كردن(: buraĥmaķ) بُوراخماق
 .بستن(: bağlamaķ) باغلاماق
 .توانستن و بسر بردن(: başarmaķ) باشارماق

 [17a. ]بخشیدن(: bağışlamaķ) باغِیشلاماق
 .گِل آلود شدن رنگ آب و برهم خوردن طبیعت(: bulanmaķ) بُولانماق
 .فرياد كردن(: bağırmaķ) باغِرماق

 .ابتدا كردن و از سر گرفتن(: başlamaķ) باشلاماق
 .را بهم چسبانیدنرانها (: bud ķısmaķ) بود قِسماق

 .پسنديدن(: begenmaķ) بَکَنماق
 .فرو كردن(: batırmaķ) باتِرماق

 .حصه كردن(: bölmaķ) بُلماق
 .اصطلاح روم است. يافتن: 52(bulmaķ) بُولماق

 .يافته شدن: 55(bulunmaķ) بُولونماق
 .كمر بستن(: bėl bağlamaķ) بِیل باغلاماق
 .ردنبسر ب(: başa aparmaķ) باشَه آپارماق

 .خالی كردن(: boşatmaķ) بُوشاتماق
 .خالی شدن(: boşalmaķ) بُوشالماق

                                                 
59 A : ،حاشیه دهB :- 
52 A :حاشیه ده 
55 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .خالی كنانیدن: 56(boşaltmaķ) بُوشالتماق
 .خم شدن و ته شدن(: bükülmaķ) بُوکُولماق

 .ته كردن(: bükmaķ) بُوکماق
 .رنگ كنانیدن(: boyatmaķ) بُویاتماق
 .رنگ كردن(: boyamaķ) بُویاماق

 .پاره پاره كردن(: parçalamaķ) پارچَه لمَاق
 .زير كردن(: basmaķ) باسماق

انداختن آدم به جهت زدن و دست و پا به چیزي گذاشته (: basdırmaķ) باسدِرماق
 .زور كردن و چیزي را پوشانیدن

 .پروريدن(: beslemaķ) بَسلَه ماق
 .پروريدن بیمار(: becermaķ) بَجَرماق
 .پختن(: pişirmaķ) پِشِرماق

 .پزانیدن(: pişirtmaķ) تماقپِشِر
 .آشتی كردن(: barışmaķ) بارِشماق
 .برهم خوردن(: pozulmaķ) پُوزُلماق

 .وصله كردن(: pinelemaķ) پِینَه لمَاق
 .نگاه كردن(: baĥmaķ) باخماق

 .كارد زدن(: bıçaķlamaķ) بِیچاقلاماق
 .به گه زدن(: poĥlamaķ) پُوخلاماق

 .گِل زدن: 57(palçuķlamaķ) پالچُوقلاماق
 .آلوده كردن(: bulaşdırmaķ) بُولاشدِرماق، (bulamaķ) بُولاماق
 .حركت دادن سگ دم خود را(: bulamaķ) بُولاماق

                                                 
56 A :حاشیه ده 
57 A :حاشیه ده 
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 .آلوده شدن(: bulaşmaķ) بُولاشماق
 .طلاق دادن زن(: boşamaķ) بُوشاماق

 .انگشت زدن(: barmaķlamaķ) بارماقلاماق
 .بزرگ كردن(: böyütmaķ) بوُیُتماق، (böütmaķ) بُؤُتماق

 .درويدن(: biçmaķ) بِچماق
 .فرياد زدن گوسفند و ساير دواب(: begirmaķ) بَکِرماق

 .گه خوردن(: poĥ yėmaķ) پُوخ یمِاق
 .شبیه بودن(: benzemaķ) بَنزَه ماق

 .مشابهت كردن: 51(benzetmaķ) بَنزَتماق
 .رخت پوشیدن(: paltar gėymaķ) پالتار کِیماق

  .سیخ زدن(: bizlemaķ) بِزلَماق
  .دعا خوانده به كسی دمیدن(: püfkürmaķ) پُفکُورماق

 .پیچیدن(: burmaķ) بُورماق
 .لبها را هم كشیدن(: büzmaķ) بُزماق

 .ذبح كردن(: boğazlamaķ) بُوغازلاماق
 .آبستن كردن گاو و گوسفند و اسب و غیره(: boğazlamaķ) بُوغازلاماق

 .خفه كردن(: boğmaķ) بُوغماق
 .برهم خوردن میان دو كس(: pozuşmaķ) زُشماقپُو

 .دمیدن آتش و غیره(: püflemaķ) پُفلَماق
 .زينت و آرايش كردن(: bezenmaķ) بَزَنماق

 .لباسی بر خود پیچیدن(: bürünmaķ) بُرُنماق
 .حصّه و قسمت كردن(: paylamaķ) پایلهَ ماق
 .دنكارد و غیره را به سنگ كشی(: bülevlemaķ) بُلَولَه ماق

                                                 
51 A :حاشیه ده 



..........................................................................................................  فرهاد رحیمی  

 
11 

 .كسی را خفت دادن [17b] :(pislemaķ) پِسلَه ماق
 .چورت زدن(: pineklemaķ) پِینَک لمَاق

 .روئیدن(: bitmaķ) بِیتماق، (pitmaķ) پِیتماق
 .رويانیدن: 51(bitidmaķ) بِتِدماق

 :متکلم مع الغیر

 .يعنی بدانیم(: bilaķ) بِیلاق
 .يعنی بپزيم(: pişiraķ) پِشِراق
 .يعنی بپسنديم: (begenaķ) بَکَناق
مبدل ( k)و در اصطلاح دهاقین قاف به كاف تازي . يعنی فرو رويم(: bataķ) باتاق

 .می شود چنانکه سابق مذكور شد
 البا مع الکاف

( beg) بَکو . امیر سپاه كه از كثرت استعمال هر سپاهی را بیک گويند(: bėg) بِیک
 .نیز آمده است
 .رگبز(: böük) بُؤُک، (böyük) بُویوُک
 .گربه(: pişik) پِیشِک
 .گرده(: böyrek) بُویرَک
 .گهواره اي كه از چوب سازند و طفل را در او خوابانیده حركت دهند(: bėşik) بِیشِک
 .كلاه(: börk) بُورک

 .زلف(: bürçek) بُرچَک
 .ساعد(: bilek) بِیلَک
 .زينت(: bezek) بَزَک
ه و خشکیده و فاسد و سبک شده مغز خسته اي يا میوه اي كه پوسید(: puk) پُوک

 .باشد

چیزي است مردنگی صورت بعینه به شکل پیپ شراب و يک سر او را (: petek) پَتَک
                                                 

51 A :حاشیه ده 
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سوراخ كوچکی گذاشته اند كه در كوهستان پر از گل و لاله و چشمه سار تعبیه می كنند و 
میان او عسل زنبوران را مع پادشاه آنها كه يعسوب خوانند در آن جا می دهند و بمرور در 

 .جمع می شود
 .تعويذ(: pitik) پِتِک

 .هر دو بکاف فارسی گرده را گويند(: bögreg) بُکرَک
 .امر يعنی ته كن(: bük) بُک

آنکه از شیشه و غیره ساخته زنها به (: bilerzük) بِلَرزوُک، (bilezük) بِلَزوُک
 .يندساعد پوشند كه به هنديش چوري خوانند و بندهاي تفنگ را نیز گو

 .بکاف تازي سخت را گويند(: berk) بَرک
 البا مع اللام

 .عسل(: bal) بال
 .فراوان(: bol) بُول
 .زر مسکوک از هر جنس كه باشد و اين لفظ بفارسی مشترک است(: pul) پُول
 .بر وزن تیل كمر و همان بیل آهنی را نیز گويند(: bėl) بِیل

 .امر يعنی بدان(: bil) بِیل، بِل
 .همان بیطار است كه علاج اسپان می كند(: bayšal) بَیطال
 .چاهی كه شعربافان پا درآويخته چوبهاي دستگاه را حركت می دهند(: paçal) پاچال
 .امر يعنی خم شو ايَ دوته شو(: bükül) بُوکُول

 .امر يعنی به خانه ما بیا(: bize gel) بِیزَه کَل
 .يعنی با ما بیا(: biz inen gel) کَلبِز اِیننَ ، (biz ilen gel) بِز اِیلنَ کلَ

 .امر يعنی برهم شو(: pozul) پُوزلُ

 .يا مغلوب شو[ 18a]امر يعنی زير شو (: basıl) باسِل

 .امر يعنی خالی شو(: boşal) بُوشال
 .يعنی به گردن من بیا(: boynuma gel) بُوینُمهَ کَل

 .يعنی به اين سر بیا(: bu başa gel) بُو باشَه کَل



..........................................................................................................  فرهاد رحیمی  

 
11 

 .يعنی به اين طرف بیا(: bu yana gel) یانَه کَل بُو

 البا مع المیم

 .عید(: bayram) بایرَم
 .همان بادام معروف(: badam) بادام

 :متکلم وحده
 .نگاه كردم(: baĥdum) باخدُم
يعنی آلوده كردم و به معنی فرو (: baturdum) باتُوردُم، (batırdum) باتِردُم

 .كردم نیز معروف است
 .برهم زدم از قبیل دو چیز يا يک چیز كه داخل هم بکنند(: buladum) مبُولادُ

 .بستم(: bağladum) باغلادُم
 .بخشیدم(: bağışladum) باغِشلادُم

يعنی پیچیدم از قبیل دست كسی را پیچیدن يا قفلی را پیچیدن يا (: burdum) بُوردُم
 .حاصل به معنی تابیدن است. گوش كسی را تابیدن

 نونالبا مع ال
 .گردن(: boyun) بُوینُ

 .بینی(: burun) بُوروُن
 .چیز دست نخوردۀ درست(: bütün) بُتنُ

 .امروز(: bu gün) بُوکُون
 .پس فردا(: biri gün) بِرِی کُون

 .طوفان و برف و باران كه يکجا بیايد: 61(boran) بُوران
 .سنگ من(: batman) باتمان
 .يعنی يک روز(: bir gün) بِر کُون

 .سرگین اسب(: pėhin) نپِهِ

                                                 
61 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .امر جماعت. يعنی طلاق بدهید(: boşıyun) بُوشیُِون
 .روينده(: biten) بِتنَ

 .امر يعنی خفه كنید(: boğun) بُوغُون
 .نگاه كنید(: baĥun) باخُون

در ( bununçün) بُونُونچُون. يعنی براي اين(: bunun içün) بُونُون اِیچُون
 .كثرت استعمال می گويند

 .قسمی است از گنجفه و معنی اين دو لفظ سر واكننده(: baş açan) چنَباش آ
 .يعنی سر واكنید(: baş açun) باش آچُون

 .يعنی بفرمائید(: buyurun) بُویُورنُ
 .نگاه كننده(: baĥan) باخان
 .امر جماعت يعنی بپیچید از قبیل آهن و چوب و غیره(: burun) بُوروُن

 .خود بپیچ از قبیل خرقه و شال و غیره امر يعنی بر(: bürün) بُرنُ
 .قسمی است از مزامیر(: balaban) بالابان
 .درو كننده(: piçen) پِیچنَ

و اگر واو هم . به اضافۀ واو. امر يعنی درو كنید(: biçün) بِیچُون، (piçün) پِیچُون
امر  نیارند چیم را كه مفتوح می كنند فاعل می شود چنانکه پِیچَن وقتی كه مضموم شد

 . در همه جا همین وتیره مسلوک است. جماعت حاضر است
 البا مع الها

 .رتیلا يعنی همان عنکبوت زهردار كه سم او مهلک است(: böve) بُوَه
 .روزن(: baca) باجَه

 .يعنی همه: 69(barca) بارجه
 .سنگ پشت(: baķa) باقَه
 .چنین و همچنین(: bėle) بیله

                                                 
69 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .يعنی به اينجا(: buraya) بُورایَه، (burya) بُوریَه
 .گويند و به تازي برغوث خوانند[ 18b]كیک كه عوام الناس (: bire) بِرَه
 .همان فتیله(: pilte) پلته
 .نهی يعنی حصه مکن(: bölme) بُلمَه

يعنی كسی را انداخته چوب كاري كردن و اگر از نهی (: basdurma) باسدوُرمَه
 .بگیرند يعنی مپوشان اي مخفی مکن

 .طاس بزرگ را می گويند(: badıya) یَهبادِ
 .يعنی اگر بیابد(: bulsa) بُولسَه
 .لفظ رومی است. يعنی يافت(: buldı) بُولدِی
لفظ تعريف است و اكثر در خوردنیهاي لذيذ استعمال . يعنی واه واه(: peh peh) پَه پَه

 .می كنند
 .يعنی زانو(: paça) پاچَه
 .كنامر يعنی تقسیم (: payla) پایلهَ
 .يعنی كارد يا غیره را به سنگ بکش تا تیز شود(: bilevle) بِلَولَه
 .امر يعنی بدم(: püfle) پُفلَه

 .امر يعنی بپرور(: besle) بَسلَه

 .از سر بگیر ايَ ابتدا كن(: başla) باشلهَ
 .يعنی پاره پاره كن(: parçala) پارچَلَه
 .خفافيعنی ملامت كن لیکن در كمال است(: pisle) پِسلَه

 .يعنی ببخش(: bağışla) باغِشلهَ
اصطلاحی است مخصوص ذبح كردن حیوانات ماكول اللحم از (: boğazla) بُوغازلَه

 .قبیل شتر و گاو و گوسفند يعنی ذبح كن
 .اصطلاح ديگرش اينکه آبستن بکن(: boğazla) بُوغازلَه

 .يعنی گه مخور(: poĥ yėme) پُوخ یِمهَ
 .يعنی گِل بزن(: palçuķla) الچُوقلَهپ، (palçıĥla) پالچِخلهَ
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 .يعنی به گه بزن(: poĥla) پُوخلَه
 البا مع الواو

 .قرضدار(: borclu) بُورج لُو
 .سنگ افسان(: bilev) بِیلَو
 .اسب بجمیع صفات فرسیت متصف(: bidev) بِدوَ، (büdev) بُدوَ
 .دآنکه به پاي مقیّدين می زنند هنديش بیري می گوين(: buĥav) بُخَو
 .گوساله(: buzav) بُزاو

 .سوسمار(: başı bağlu) باشِی باغلوُ، (başı baķlu) باشِی باقلُو
 .جُعَل(: pıspıslu) پِس پِس لُو

 .هدهد(: pupu) پُوپوُ
 .بسته(: bağlu) باغلوُ
 .اينجائی(: buralu) بُورالُو

 .كمین(: busķu) بُوسقوُ
 .به لغت چغتائی گرگ: 62(böri) بُورِی
 .به لغت چغتائی يعنی همه و تمام: 69(barı) بارِی

 البا مع الیا
 .قد(: boy) بُوی

 .خواهر(: bacı) باجِی
 .عمه(: bibi) بِی بِی، (pipi) پِی پِی

 .كمربند(: bėl bağı) بِیل باغِی
 .امر يعنی بر خود بپیچ از قبیل لحاف و رضائی و غیره(: büri) بُرِی

 .صاحب گرده(: böyrekli) بُویرکَلِی

                                                 
62 A : ،حاشیه دهB :- 
69 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .يعنی اينجائی(: buralı) ورالِیبُ
 .همان بورانی كه اقسام می پزند(: boranı) بُورانِی
 .صاحب كلاه(: börkli) بُورکلِی
 .سبوي آب(: besdi) بَسدِی

 .جُعَل(: pıspıslı) پِس پِس لِی
 .هیمه شکن(: baltaçı) بالتاچیِ
 .همان چورت به تازي سِنَه خوانند(: pineki) پِینَکِی

كفش دوز و آنکه در مساجد و تعازي كفش مردم (: başmaķçı) باشماقچِی
 .محافظت كند

 .كلاه دوز(: börkçi) بُورکچِی
 .فالیزبان(: bostançı) بُوستانچِی
 .باشند[ 19a]فوجی كه در كمین فرصت (: busķuçı) بُوسقُوچیِ
 .علمدار(: baydaķçı) بایداقچِی
 .كاردگر(: bıçaķçı) بِیچاقچِی
 .ماهی فروش(: baluğçı) بالُوغچِی
 .فعل غايب يعنی از سر گرفت(: başladı) باشلَدِی

 .خالی كرد(: boşatdı) بُوشاتدی
 .پروريد(: besledi) بَسلَدی

 .رها كرد(: buraĥdı) بُوراخدِی
 .ته كرد(: bükdi) بُوکدِی

 .گفت انداختند يا زير كردند يا پوشانیدند(: basdurdı) باسدوُردِی
 .انداخت و زير كرد و پوشانید(: basdı) باسدِی

 .خالی شد(: boşaldı) بُوشالدِی
 .دانست(: bildi) بِیلدِی
 .رست(: bitdi) بِتدِی
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 .نروئید(: bitmedi) بِتمَدِی
 .خفه كرد(: boğdı) بُوغدِی

 .يعنی ما را(: bizi) بِزِی
 .ماها را(: bizleri) بِزلَرِی

 .برهم خورد(: pozuldı) پُوزوُلدِی
 .يعنی اين طرف(: bu tay) بُوتای

 باب التا مع الالف

 .حلقه اي كه زنان در بینی می دارند به هندي نتهه گويند(: tana) تانا
 .امر يعنی غارت كن(: tala) تالا

 .امر يعنی ساكن شو از اضطراب و خشم و غیض وساير عوارض(: toĥda) تُوخدا

 .سگ بچه(: tula) تُولا

 .به معنی تابیدن ريسمان و غیره نیز آمدهيعنی فريب بده و (: tavla) تَولا

 .آنکه از كمربند و ريسمان و غیره تابیده به همديگر زنند(: turna) تُرنا، (tırna) تِرنا

 .يعنی گرد برانگیز(: tozla) تُوزلا

 .نهی او(: tozlama) تُوزلاما

 .داغی است كه به اسپ و شتر كنند براي علامت هر قومی(: tamğa) تَمغا

 .همان دهتوره است كه بهت و بیهوشی می آرد(: tatula) تاتُولا

 .سنگ پشت(: tosbaķa) تُوسباقا

 .امر يعنی چیزي به دور سر گردانیده انداختن را گويند ايَ بینداز(: tolazla) تُولازلا

 .نهی او(: tolazlama) تُولازلاما

 .يعنی میاب(: tapma) تاپما

 التا مع البا

د را به صف بزن و به معنی لگد بزن نیز آمده و به معنی امر يعنی خو(: tep) تَپ
 .سوراخی را به پارچه و لته و غیره بستن نیز آمده

 .صف لشکر(: tip) تِیپ
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 .همان توپ(: top) تُوپ

 .يعنی بیاب و پیدا كن(: tap) تاپ

 .همان ترب است(: turp) تُورپ

 .يعنی شناخته(: tanıyup) تانِیُوپ، (tanup) تانُپ

 .يعنی چیزي به میان برده مثل سیخی به سوراخی درآوردن(: taĥup) تاخُوپ

 .يعنی حركت كرده و جنبیده(: terpenüp) تَرپَنُپ

 .يعنی دستپاچه شده اَي جلدي كرده(: telesüp) تَلَسوُپ

 .يعنی بافته(: toĥıyup) تُوخِیُپ

 .يعنی پیچ برداشته و فريب خورده(: tovlanup) تُولانُپ

 .يعنی پیچ داده و فريب داده(: tovlıyup) تُولِیُپ

 .يعنی آخر و تمام شده [19b] :(tükenüp) تُوکنُوپ، تُکنَُوپ

 .يعنی لرزيده(: titrip) تِیترِیپ، (titrüp) تِیترُوپ

 التا مع التا

 .اتراک جماعت فارسی زبان را تات گويند(: Tat) تات
 .همان میوه معروف است(: tut) تُوت

 .امر يعنی حركت بده و بجنبان(: tepret) پرتتَ، (terpet) تَرپَت

 .نام شهري است از روم(: Toĥat) تُوخات

 .امر يعنی بشناسان(: tanıt) تانِت

 .يعنی ببافان(: toĥut) تُوخُوت

 التا مع الجیم

 .همان تیماج است كه قسمی است از چرم(: tımac) تِماج
 .آشی است كه در تركستان معروف است(: tutmac) تُتماج

 التا مع الخا

 .سیر(: toĥ) تُوخ
 .امر يعنی چیزي به چیزي درآر از قبیل چوب و آهن(: taĥ) تاخ
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 .لفظ اعتراض است يعنی زهر مار كن(: tıĥ) تِخ

 التا مع الدال

همان تريد است كه نان را در میان آب گوشت و غیره ريزه كرده می (: telid) تَلِید
 .خورند

 التا مع الرا

 .ماهیدام (: tor) تُور
 .چیغ كه در هندي چلوند گويند(: tecir) تَجِر

 .عرق كه خوي گويند(: ter) تَر
 .همان تقار معروف(: taķar) تاقار
 .همان تنور(: tendir) تَندِر، (tendür) تَندُر

 .موها. جمع(: tükler) تُوکلَر

 .يعنی آسوده و ساكت می شود(: toĥdar) تُوخدار

 .يعنی می جنبد(: terpenir) رتَرپَنِ، (terpenür) تَرپَنُور

 .پیدا می كند(: tapar) تاپار

 .چیزي به سوراخ درمی آورد(: taĥar) تاخار

 .می شناسد(: tanır) تانیِر، (tanur) تانُور

 .می بافد(: toĥır) تُوخِیر، (toĥur) تُوخُور

 .می اندازد(: tolazlar) تُولازلار

 .تلخ(: taĥır) تاخِر

 .ی بسپار و تسلیم كنيعن(: tapşur) تاپشُور

 .يعنی خراب و متفرق(: tarumar) تاروُمار

 .امر يعنی تف بینداز(: tükür) تُکُور

 التا مع الزا

 .گرد و غبار(: toz) تُوز
 .زود(: tėz) تِیز، تِز



..........................................................................................................  فرهاد رحیمی  

 
11 

 .گرز(: toppuz) تُوپُّوز

 .در اصطلاح بچه صبیح را گويند. بچه امرد يعنی بی مو(: tüksüz) تُوکسُوز

از سالهاي ( toĳuz yıl)خوک تركی قديم چنانچه تُنکُوز ئیل (: toĳuz) تُنکُوز
 .جلالی تركی يعنی سال خوک

 .نفی يعنی نمی يابد(: tapmaz) تاپماز

 .امر جماعت يعنی بیابید(: tapunz) زتاپُونْ

 .يعنی بی شلوار(: tumansuz) تُومان سُوز
 .يعنی بشناسید(: tanıyunz) زتانِیُونْ

 .يعنی خود را به صف بزنید(: tepünz) زتَپُونْ

 التا مع السین

 .سرگین اسپ(: tes) تَس
 .يعنی دستپاچه شو و تعجیل كن(: teles) تَلَس

 .اين لفظ اصطلاح روم است. يعنی بی دين(: teres) تَرسَ

 التا مع الشین
 .يعنی شناسا [20a] :(tanış) تانِش
 .نام طايفه اي از اتراک(: Talış) تالشِ

 .به معنی دوخت است(: tikiş) تِیکشِ

 .دشت[ در]نام ملَک چته (: Toķtamış) تُقتَمِش

 .نام يکی از سلاطین سالفه(: Tekeş) تَکَش

 .غارت شده(: talanmış) تالانمشِ

 .غارت كرده: 62(talamış) تالامِش

 .ريخته(: tökmiş) تُوکمشِ

 .بافته(: toĥumış) تُوخُومِیش

                                                 
62 A :حاشیه ده 
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 .بافته شده(: toĥunmış) تُوخُونمِش

 .ريخته شده(: tökülmiş) تُوکُلمِش

 .امر يعنی حركت بکن(: terpeş) تَرپَش

 التا مع الغین

 .ماكیان(: toyuğ) تُیُوغ، (tovuğ) تُوُغ، (tavuğ) تاوُغ
 .كعب پا و بالاي پاشنه(: topuğ) تُوپُوغ

همان كه از آهن يا مس يا نقره نازک می سازند و خود به خود خم می (: tuğ) تُوغ
 .كه در تعزيه همراه علمها برمی دارندشود 

 .مشک(: tuluğ) تُولُوغ

 التا مع الفا

 .به معنی همان تف فارسی است(: tüf) تُف
 التا مع القاف

 .خاک(: torpaķ) تُورپاق، (topraķ) تُوپراق
 . آنکه فراشان میخ را بآن كوبند يعنی همان چوب گندۀ دسته دار(: toĥmaķ) تُوخماق

 .اسپ صاحب نژاد خوب(: topçaķ) تُوپچاق

 .مشک(: tuluķ) تُولُوق

 .به غین هم ديده شده و مبدل می تواند شد. كعب پا(: topuķ) تُوپُوق

 :من المصادر

 . يافتن(: tapmaķ) تاپماق
 . يافته شدن: 65(tapılmaķ) تاپلماق

 .تسکین يافتن(: toĥdamaķ) تُوخداماق

 .ايضا(: toĥdaşmaķ) تُوخداشماق

 .بافتن(: toĥumaķ) تُوخُوماق

                                                 
65 A:  ،حاشیه دهB :- 
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 .به همديگر خوردن: 66(toĥunmaķ) تُوخُونماق

 .فريب دادن و به معنی تابیدن هم آمده(: tovlamaķ) تُولاماق

 .انداختن(: tolazlamaķ) تُولازلاماق

 .خود را به صف لشکر زدن و بی تحاشا به جائی درآمدن(: tepülmaķ) تَپُلماق

وب به جهت بند شدن سوراخ فرو كردن و چیزي از قبیل لته يا چ(: tepmaķ) تَپماق
 .به معنی لگد زدن اسپ نیز آمده

 .گرد انداختن(: tozlamaķ) تُوزلاماق

 .گرد انگیختن(: tozutmaķ) تُوزوُتماق

 .گرد كردن(: toz ėylemaķ) تُوز اِیلمَاق

 .سیر شدن(: toĥ olmaķ) تُوخ اُولماق

ی خوردن در مقام اعتراض و كنايه از زهر مار كردن است يعن(: tıĥmaķ) تِخماق
 .غصه استعمال می شود

 .شناسا شدن(: tanış olmaķ) تانِش اُولماق

 .لگد زدن(: tepük vurmaķ) تَپُک ووُرماق

 .تازه كردن(: tazalamaķ) تازالاماق

 .لرزيدن(: titremaķ) تِترمَاق

 .لرزانیدن(: titretmaķ) تِترَتماق

آتش گرفتن و شعله (: tutunmaķ) تُوتوُنماق، 67(tutuşmaķ) تُوتوُشماق
 .كشیدن

 .سیر كردن(: toĥ ėylemaķ) تُوخ ایلمَاق

 .خود را به تیپ بیگانه زدن(: tipe vurmaķ) تِیپَه ووُرماق

 .دستپاچگی كردن و استعجال ورزيدن(: telesmaķ) تَلَسماق

                                                 
66 A : ،حاشیه دهB :- 
67 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .سپردن(: tapşurmaķ) تاپشُورماق

 .ريختن(: tökmaķ) تُوکماق

 .درآوردن[ 20b]یزي از قبیل چوب يا آهن به سوراخی چ(: taĥmaķ) تاخماق

 .تف انداختن(: tükürmaķ) تُکُورماق

 .تمام شدن(: tükenmaķ) تُکَنماق

 teppeden) ه دنَ اُچماقتَپَّ، (tebbeden uçmaķ) ه دنَ اُچماقتَبَّ

uçmaķ :)از بلندي پريدن. 

 .دوختن(: tikmaķ) تِیکماق

 .غارت كردن(: talamaķ) تالاماق
 .ريختن جمعی به جايی و ريخته شدن(: tökülmaķ) تُوکُلماق

 .بافتن(: toĥımaķ) تُوخِیماق

 .زود رفتن(: tėz gėtmaķ) تِیز کِتماق

 .گرز زدن(: toppuz vurmaķ) تُوپُّوز ووُرماق

 .دام انداختن(: tor salmaķ) تُور سالماق

 .چیغ كشیدن(: tecir çekmaķ) تَجِر چَکماق

 .عرق كردن(: terlemaķ) تَرلَماق
 .شناختن(: tanımaķ) تانِیماق

 .حركت كردن(: terpeşmaķ) تَرپَشماق

 .جنبیدن(: terpenmaķ) تَرپنَماق، 61(teprenmaķ) تَپرَنماق

 .جنبانیدن(: terpetmaķ) تَرپَتماق، 61(tepretmaķ) تَپرتماق

 التا مع الکاف

 .عبارت از ته باشد مثل ته چاه و ته دريا(: tek) تَک

                                                 
61 A : ،حاشیه دهB :- 
61 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .موي(: tük) تُک

 .سامان و آرايش(: tüzük) تُزوُک

 .سرگین(: tezek) تَزَک

 .همان تنگ فارسی باشد(: tenig) تَنِک

 .بکاف فارسی خار را گويند(: tig) تیک

آنکه از لته دوخته راه آب و سر سبو يا چیزي كه خوف ريختن (: tepecek) تَپجََک
 .باشد از آن بند كنند

 .معروف(: tüfeng) تُفَنک

71.يکی از فرزندان نوح كه اتراک به او منسوبند(: Türk) تُرک
 

 .اهل فرس(: Tacik) تاجِیک

 .امر يعنی بريز(: tök) تُوک

 .امر يعنی بدوز(: tik) تِیک، تِک

 .لگد(: tepük) تَپُک

 .نیز گويند( dünbek) دُنبَکنواختنی مشهور و در تركی (: tünbek) تُنبَک

 .كوزۀ آب(: tüng) تُنک

 انُوُن تکَمثل تو، ( senüĳ tek) سنَوُنک تَک. بکاف تازي مثل(: tek) تَک
(onun tek )يعنی مثل او. 

 :من المصادر
 .ريختن(: tökmek) تُکمَک

 .ريخته شدن(: tökülmek) تُوکُلمَک

 .و هکذا. شناختن(: tanımek) تانِیمَک

 التا مع اللام

می زنند و به معنی تاج هدهد و عبارت از جیغه اي است كه جارچیان به سر (: tėl) تِل

                                                 
 نوح يافث بن: B[ نوح 71
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 .طاوس و ساير طیور نیز آمده و به معنی زلف معشوقه نیز وارد است
 .غله(: taĥıl) تَخِل

 .سال خوک(: toĳuz yıl) تُنکُوز ئیل

 .سال خرگوش تركی قديمی است(: toşķan yıl) تُوشقان ئیل

 .امر يعنی ريخته شو(: tökül) تُکُل

 .بکاول(: tüşmel) تُوشمال، تُشمال

 التا مع المیم

 .همان تخم است(: toĥum) تُخُم
 :متکلم وحده

 . يافتم(: tapdum) تاپدُم
 . شناختم(: tanıdım) تانیِدِم، (tanıdum) تانِیدُم

 .ريختم(: tökdüm) تُکدُم

 .غارت كردم(: taladum) تالادُم

 .عجلت كردم و شتاب نمودم(: telesdüm) تَلَسدُم

 .دور انداختم(: tolazladum) تُولازلادُم

 [21a. ]مو كشیدم(: tük çekdüm) تُوک چَکدُم

 .گرد كردم(: tozutdum) تُوزوُتدُم

 .لرزيدم(: titredüm) تِترَدُم

 .تابیدم(: tovladum) تُولادُم

 .هکذا. سیر شدم(: toĥ oldum) تُوخ اُولدُم

 التا مع النون

 .یه باشدهمان تومان است كه عبارت از بیست روپ(: tümen) تُمنَ
 .خار(: tikan) تِکان

 .تنباكو و به معنی دود نیز آمده(: tütün) تُتنُ
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 .شب: 79(tün) تُون

 .پرنده ايست شکاري(: tarlan) تَرلان

آنکه هر گناهی كه از او و از اولاد او صادر شود معفو باشد و (: Tarĥan) تَرخان
كوركان انارالله برهانه در اين رسم از عهد مبارک امیر اعظم تیمور . قصاص كرده نشوند

تركستان و ماوراءالنهر جاري است و تا الی يومنا از اولاد ترخانان باقی اند و در صورت صدور 
 .گناه معفواند

 .می گويند( tuman) تومانازار كه از كثرت استعمال (: tunban) تُنبان

 .همان تبرزين است(: teverzin) تَورَزِین

سردار فوج از قبیل ده باشی، پنجاه باشی، يوز باشی، مین  برادريهاي(: tabun) تابُون
 .آنچه در تحت سردار باشد تابون گويند. باشی

 .قسمی است از تركاريها(: tarĥun) تَرخُون

 .غارت(: talan) تالان
 .دوزنده(: tiken) تِیکنَ

 .جنبنده(: terpeşen) تَرپَشنَ
  .امر يعنی حركت بکن(: terpen) تَرپنَ

 .خرگوش به لغت چغتائی: 72(toşķan) تُوشقان

 التا مع الها

 .بلندي كه از خاک باشد(: tepe) تَپَه، (teppe) هتَپَّ
 .بز نر(: teke) تَکَه

 .لقمه(: tike) تِیکَه، تِکهَ

 .سوزن درشت كه او را جوالدوز گويند(: tebene) تَبَنَه

 .پرنده ايست خوش الحان كه او را جل گويند(: torğa) تُورغَه

 .نريز(: tökme) کمَهتُ

                                                 
79 A : ،حاشیه دهB :- 
72 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .همان تیشه(: tėşe) تِشَه

همان جانکیه را گويند قسمی كه پلنکه ها پوشند و او را پهلوانان (: tünüke) تُنُکَه
 .كشتی گیر هنگام ورزش و كشتی می پوشند

 .دام كه از او وحوش و طیور گیرند(: tele) تَلَه

چیزي به دست آوردن، دويم يکی آنکه . به دو معنی مصطلح است(: teleke) تَلَکَه
 .دزديدن كه او را هم در ظرافتها تلکه گويند

آهنی كه به شمشیر و تركش نصب كنند كه بند را از او گذرانیده (: toķķa) تُوقَّه
 .محکم كنند

عبارت است از جنس نفیس كه از پشم بافته شده باشد مثل شال (: tirme) تِرمَه
 .كشمیر

 .ختهبه معنی ري(: tökme) تُکمَه
 .همان تازه فارسی است لیکن در تركی تازا گويند(: taza) تازه
 .نام يکی از اتابکان(: Tükle) تُکلَه

و در وقت [ 21b]نوعی است از انگور كه اول غورگی شیرين است (: teberze) تَبَرزَه
 .در فارسی تبرزد نامند. رسیدن شیرين ترين انگورهاست

 التا مع الواو
 .همان ترازو است كه اتراک تارازو خوانند (:tarazu) تَرازوُ

 .همان تاب است يعنی به چیزي تاب دادن(: tav) تَو

 .امر يعنی بباف(: toĥu) تُوخُو

 .مودار(: tüklü) تُکلوُ

يعنی تاجدار اما نوعی كه در تِیل گذشت و اين تاج به سلاطین اطلاق (: tėllü) وتِلُّ
 tėllü) و اوُغلاندوُرتِلُّتعمال میشود مثل تعريف هم اسنمی شود و اين لفظ در مقام 

oğlandur )يعنی پسر نازنینی است. 

 .خاردار(: tikanlu) تِکانلُو

 .خوگیر اسپ(: tegeltü/tekeltü) تَکَلتُو
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 التا مع الیا

 .روباه(: tülki) تُولکِی
 .گوسفند دوساله(: toĥlı) تُوخلِی

 .ل و علااست يعنی حق ج( Taĳrı) تنکریمخفف (: Tarı) تارِی

يعنی آن ( bu tay)يا بُوتاي ( o tay)به معنی طرف است مثل اُوتاي (: tay) تای
 .طرف يا اين طرف

 .همان سگ شکاري(: tazı) تازِی

 .معروف(: topçı) تُوپچِی

 .معلوم(: tüfengçi) تُفَنکچِی

 .خاركن(: tikançı) تِیکانچِی

 .سقّا(: tuluķçı) تُولُوقچِی

 . يافت(: tapdı) تاپدِی

فرو كرد و به معنی خود را به صف اعدا زد و به معنی گنجانید نیز (: tepdi) تَپدِی
 .آمده

 .ريخته شد(: töküldi) تُکُلدِی

 .مودار(: tükli) تُکلِی

 .امر يعنی بباف(: toĥı) تُوخِی

 .تنباكوفروش(: tütünçi) تُتُن چِی

 .يعنی بشناس(: tanı) تانِی

 .گ و اجتماع عام را نیز طوي گويندشادي و اعیاد بزر(: šoy) طُوی

 .دزد و بردار و بدو(: tülüngi) تُلُنکِی
 باب الجیم مع الالف

 .بچه هاي رقّاص(: cıķla) جِقلا، (cığla) جِغلا
 .همان ژنده(: cında) جِندا

قسمی است از اثواب پشمی كه پارچۀ او را از سمت داغستان و شیروان (: çuĥa) چُوخا
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 .رم می باشدمی آرند كه بسیار گ

همان چغاله يعنی میوه اي كه هنوز نرسیده باشد و توان خورد مثل (: çaķala) چاقالا
 .اما چغالا به انگور و خربزه اطلاق نمی شود. بادام و آلوچه و زردآلو و غیره

 .نیزه(: cıda) جِدا

امر يعنی به هر دو طرف حركت بده و اين لغت مخصوص روغن (: çalĥala) چالخالا
و به معنی حركت . نوعی كه حركت می دهند آن را چالخالا گويند. یر برآوردن استاز ش

 .دادن نیز آمده است

 .يعنی فرياد مزن(: çığırma) چِغِرما

 .يعنی فرياد میار [22a] :(çığırtma) چِغِرتما

 .يعنی متاز و مدو(: çapma) چاپما

 .يعنی كسی را آواز مکن(: çağırma) چاغِرما

 .يعنی برمیار(: çıĥartma) چِخارتما

 .يعنی بسیار نگاه مکن(: çoĥ baĥma) چُوخ باخما

 .يعنی بپیچ(: çurğala) چُورغالا

يعنی دست و پا بزن مثل كسی را كه بسته باشند و آن متحرک (: çapala) چاپالا
 .باشد و يا اينکه حیوان مذبوح دست و پا بزند

 .نهی او(: çapalama) چاپالاما

 .يعنی زياده هم: (çoĥ da) چُوخدا

 .يعنی سبو و ظرفی را حركت بده(: çalĥala) چالخالا، (çalĥa) چالخا

 .امر يعنی بترک(: çatla) چاتلا
 الجیم مع البا

چوب باريک و كوچک مثل خلال و از آن نیز كوچکتر كه در هندي تِنکه (: çöb) چُوب
 .گويند

 .امر يعنی بتاز و بدو(: çap) چاپ

 .فارسی است همان جیب(: cib) جِب
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 .يعنی برآمده(: çıĥıp) چِخِپ

 .يعنی به زانو نشسته ايَ به سر زانو نشسته(: çöküb) چُوکُوب

 .كشیده: 79(çeküp) چَکُوپ

 .يعنی كشیده شده(: çekilip) چَکیِلِپ، (çekilüp) چَکِیلوُپ

 .يعنی پیچیده(: çurğaşup) چُورغاشُوپ

 .يعنی تركیده(: çatlıyıp) چاتلِیِپ

غرض . يعنی هر دو طرف را به پشت هر حیوانی كه باشد بار كرده(: çatup) چاتُوپ
عبارت از دو چیز را بقرين يکديگر بستن و در اصطلاح به معنی بار كردن هر دو طرف پشت 

 .حیوانی باشد
يعنی ( sikke çalup) سکه چالُوپيعنی زده و نواخته مثل (: çalup) چالُوپ

 .يعنی ساز زده( saz çalup) ساز چالُوپسکه زده، 
 .يعنی برآورده(: çaĥardup) چَخاردُوپ

 .يعنی محنت و سعی كرده و در كاري دست و پا زده(: çalışup) چالشُِوپ

 .يعنی جائیده(: çeynip) چَینِپ

 .يعنی غسل و آب بازي كرده(: çimip) چِمِپ

 .يعنی به سر زانو نشانیده(: çökürdüp) چُکُوردُوپ

 .يعنی پوسانیده: (çürüdüp) چُوروُدُوپ

 .يعنی زده از قبیل میخ به ديوار يا به زمین(: çaĥup) چاخُوپ

يعنی راه گفتگو را گم كرده و يا در كاري از ترس يا بی حواسی (: çaşup) چاشوُپ
 .مضطرب شده

 .يعنی صدا زده يا طلبیده(: çağırup) چاغِرُوپ

و غیره كه ملايم طبیعت  يعنی بیزار و متنفر شده از طعام مکرر(: çiyrip) چِیرِپ
 .نباشد

                                                 
79 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .يعنی به زير آب رفته(: cumup) جُومُوپ

 الجیم مع التا

 .امر يعنی بالاي چارپا بار كن و دو چیز را به هم وصل كردن(: çat) چات
 .همان جفت فارسی است(: cüt) جُت

 .يعنی برآر(: çıĥart) چِخارت

 [22b. ]يعنی بپوسان(: çürüt) چُورُوت

 .يعنی به سر زانو بنشان(: çökürt) چُکُورت

 الجیم مع الخا

 .بسیار(: çoĥ) چُوخ
 .امر يعنی بیرون برو(: çıĥ) چِخ

 .لنگ(: çolaĥ) چُولاخ
 .لفظ رومی است. بچه(: çocuĥ) چُوجُوخ

 .امر يعنی بزن مثل میخ به ديوار و زمین يا آهن بسنگ زدن(: çaĥ) چاخ

 الجیم مع الدال

 .نیز آمده( çigit) چِکِت. هندوانۀ خام(: çigid) چِکِد
 .پنبه دانه را نیز گويند(: çigid) چِکِد

 .يعنی برآر(: çıĥard) چِخارد
 .نشگون(: çimid) چِمِد

 الجیم مع الرا
 .گِل لغزنده و لاي: 72(çomur) چُمُور

 .قاصد تیزرو كه سواره باشد: 75(çapar) چاپار، چپََر

 .گودال(: çuĥur) چُخُور

                                                 
72 A :حاشیه ده 
75 A :حاشیه ده 
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 .شراب(: çaĥır) چاخِر

 .طنبور و چارتار(: çögür) چُکُور، چکُُر
 .بی سر و پا(: culunbur) جُلُنبُر

 .ندا يعنی حکم حکام را در شهر به مردم رسانیدن(: car) جار

 .منادي كه به هندي نقیب گويند(: çarçı) چارچی
 .درد و ورم(: çor) چُور

 .گرد و دور: 76(çevr) چَور

يک روي پارچه را به روي ديگر و يا چیزي كه يعنی بگردان از قبیل (: çövür) چُوُر
 .طرف ديگر او را برگردانند

آنکه از ماهوت و سقرلاط می دوزند كه اشراف و حکام و (: çaķşur) چاقشُور
 .میرزايان دفتر و طبقۀ علیه در پا كنند

 .يعنی فرياد بزن(: çığır) چِغِر

 .يعنی صدا بزن(: çağır) چاغِر

 .دوديعنی می (: çapar) چاپار

 .يعنی غسل می كند(: çimer) چِمَر

 .يعنی حالا غسل می كند(: çimir) چِمِیر

 .يعنی برآيد(: çıĥar) چِخار

 .يعنی حالا برآيد(: çıĥır) چِخِیر
 .يعنی به زانو درمی آيد(: çöker) چُکَر
 .يعنی می خايد(: çeyner) چَینَر

 .را حركت می دهديعنی ظرفی (: çarĥalar) چارخالار، (çalĥalar) چالخالار

 .برمی آرد(: çıĥardur) چِخاردوُر
 .يعنی دست و پا می زند(: çapalar) چاپالار

                                                 
76 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .بار می كند از هر دو طرف(: çatar) چاتار
جفت می كند يعنی نرگاوان يا اسپان كه به گاري و كوچ و غیره (: cüter) جُوتَر، جُتَر

 .جفت می بندد
 .می كشد(: çeker) چَکَر

 .به لغت رومی گرد می گردد: 77(çezgenür) چزکَنُور

 .يعنی ته آب می رود(: cumar) جُومار

 .می گوزد(: çezer) چَزَر

 .يعنی خود را گم می كند و سبک ساري می كند(: çaşar) چاشَر

 .چچرۀ گوشت(: çındır) چِندِر

 .معروف(: çuğundur) چُغُندُر

 الجیم مع الزا

 .يعنی اخراج ريح كن(: çėz) چِز
 .يعنی نمی كشد(: çekmez) زچَکمَ

 .يعنی نمی زند از قبیل ساز و سکه و غیره(: çalmaz) چالماز

 .يعنی بار نمی كند و وصل نمی كند(: çatmaz) چاتمَز، چاتماز

 .به زانو نمی نشیند(: çökmez) چُوکمَز
 الجیم مع السین

 .مرد ممسک و دنی(: çilis) چِلِس
[ 23a]آنها غلام و كنیز فروخته می شود جماعت كفار كه از (: Çerkes) چَرکَس

 .مثل گرجی

 الجیم مع الشین

 .همان چکش كه آهنگران از آن می كوبند(: çeküş) چَکُش
آنکه پیش پیش امرا و سلاطین بصلابت در سواريها اهتمام می كند (: çavuş) چاوشُ

                                                 
77 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .و نقیب نیز گفته اند

 çişim)است مثل چشِمِ وار بول بچه ها يعنی در اطفال كوچک مستعمل (: çiş) چِش
var )يعنی بول دارم. 

 .استر شوخ و توانا(: çemuş) چَمُوش

 .يعنی سعی كن و دست و پا بزن(: çalış) چالِیش، چالِش

 الجیم مع القاف

 .كاسه(: çanaķ) چَناق
 .فربه و صحیح البدن(: çaķ) چاق

اف به غین نیز ق. يعنی اين وقت( bu çağ) بوُچاغ. وقت را نیز گويند(: çaķ) چاق
 .مبدل می تواند شد

 .همان جناغ است(: cınaķ) جِناق

 .نوعی از پا اوزار كه دهاقین پوشند(: çaruķ) چارُق

 .آتش زنه(: çaĥmaķ) چَخماق

 .لنگ(: çolaķ) چُولاق
 .عصاي معروف كه يساولان و محصلان دست گیرند(: çomaķ) چُماق

 .زياده(: çoķ) چُوق

 .وهانب(: çoķluķ) چُوقلُوق

شاخ و چوب باريک و به معنی ديمی يعنی نی دراز كه در سر چلم (: çubuķ) چُوبُوق
 . در فارسی هم چُوبُوق شنیده شده. اكثر در روم معمول است. گذاشته می كشند

 .شکاف(: çatlaķ) چاتلاق

 .آدم برهنه را گويند(: çıplaķ) چِپلاق

 :من المصادر
 .و چه به بلندي و چه به بیرونبرآمدن چه از خانه (: çıĥmaķ) چِخماق
 .زدن و نواختن كما مضی(: çalmaķ) چالماق
 .برگردانیدن طرف ديگر از هر چیز(: çövürmaķ) چُوُرماق
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 .كشیدن(: çekmaķ) چَکماق

 .كشیده شدن(: çekilmaķ) چَکِلماق
 .صدا زدن(: çağırmaķ) چاغِرماق
 .صدا و فرياد كردن بآواز بلند(: çığırmaķ) چِغِرماق

 .به فرياد انداختن(: çığırtmaķ) چِغِرتماق

 .پیچیدن(: çurğalamaķ) چُورغالاماق

 .خود را به چیزي پیچیدن(: çurğaşmaķ) چُورغاشماق

 .هنگام زور دست و پا زدن(: çapalamaķ) چاپالاماق

 .پوسیدن(: çürümaķ) چُوروُماق
 .پوسانیدن(: çürütmaķ) چُوروُتماق

 .كوفتن(: çaĥmaķ) چاخماق

 .به ته آب رفتن(: cummaķ) ومماقجُ
 .به لغت رومی گرد گرديدن: 71(çezgenmaķ) چَزکَنماق

 .نان خوردن(: çörek yėmaķ) چُورَک یِماق

 .نشگون گرفتن(: çimdiklemaķ) چِمدِکلمَاق

 .آوازه انداختن: 71(çov salmaķ) چوُ سالماق، (cov salmaķ) جُو سالماق
 .به تاراج و تاخت رفتن(: çapķuna gėtmaķ) چاپقُونَه کِتماق

 .تركیدن(: çatlamaķ) چاتلاماق

 .گوزيدن(: çėzmaķ) چِزماق
 .گوزانیدن(: çėzdirmaķ) چِزدِرماق

 .برآوردن(: çıĥartmaķ) چِخارتماق
 .از چیز مکرر متنفر شدن(: çiyrimaķ) چِیرمِاق

                                                 
71 A :ده،  حاشیهB :- 
71 A : ،جُو سالماقB :چُو سالماق 
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 .تاختن(: çapmaķ) چاپماق

 .تازانیدن [23b] :(çapdurmaķ) چاپدُرماق
 .كشانیدن(: çekdirmaķ) چَکدِرماق، (çekdürmaķ) ورماقچَکدُ

 .سعی كردن و دست و پا زدن(: çalışmaķ) چالِشماق
 .غسل دادن(: çimdirmaķ) چِمدِرماق

 .غسل كردن(: çimmaķ) چِمّاق

 .به زانو نشستن(: çökmaķ) چُکماق

 .به زانو نشانیدن(: çökürtmaķ) چُکُرتماق

 .دندستپاچه ش(: çaşmaķ) چاشماق

 .دستپاچه كردن(: çaşdırmaķ) چاشدِرماق

 .فربه شدن: 11(çaķlaşmaķ) چاقلاشماق

 .فربه كردن: 19(çaķlatmaķ) چاقلاتماق

 .طنبور و چارتار زدن(: çögür çalmaķ) چُکُور چالماق

 .شراب خوردن(: çaĥır içmaķ) چاخِر اِیچماق

 .منادي كردن(: carlamaķ) جارلاماق
 .پاچه را بالا كشیدن از قبیل آستین يا پايچه ازار (:çımramaķ) چِمرَه ماق

 .خائیدن(: çeynemaķ) چَینَه ماق

 .حركت دادن ظرف(: çalĥamaķ) چالخاماق

 .بار كردن(: çatmaķ) چاتماق
 .جفت بستن دو حیوان از قبیل گاري و كوچ و غیره(: cütmaķ) جُوتماق

 الجیم مع الکاف

 .امر يعنی بکش(: çek) چَک

                                                 
11 A : ،حاشیه دهB :- 
19 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .نان(: çörek) رکَچُورَک، چُ
 .همان چرک كه به هندي میل گويند به معنی ريم هم آمده(: çirk) چِرک

 .ظرف گلِی كه هنديش هاندي گويند(: çölmek) چُلمَک
 .به لغت چغتائی شیرين: 12(cücük) جوجوک
آبله و به معنی گل و لاله نیز آمده و بتخصیص نام گلی است كه او (: çiçek) چِیچَک

 .يندرا ضمیران گو

 .همان چاريک من تبريز(: çerek) چارَک
به آدم نیز . امر يعنی به زانو بنشین و اين خطاب مخصوص شتر است: 19(çök) چُوک

 . گويند
 .پوسیده(: çürük) چُرُک

 .هسته میوه(: çekirdek/çegirdek) چَکِردَک
 .خام چه میوه چه طعام(: çig) چِک

 .چتکی گويند همان نشگون كه به هندي(: çimdik) چِمدِک
 .آلت اطفال كه به هندي نونی گويند(: çük) چُک

 .آنکه در وقت جنگ مردم شهر را سلاح داده سپاهی كنند(: çerik) چَرِیک
 .همان شلتوک برنج است(: çeltik) چَلتِک، (çeltük) چَلتُک

 الجیم مع اللام
 .دشت بی آب(: çöl) چُل

 .همان شغال(: çaķķal) چَقِّال
 .آنکه شبها دور لشکر طلايه بدهد(: çandavul) چَنداولُ
 .آنکه پیش پیش لشکر به دشمن تازد و به معنی يغماكار نیز آمده(: çapavul) چَپاولُ
 .همان جوال فارسی است(: çuval) چُوال

                                                 
12 A : ،حاشیه دهB :- 
19 A :جُوک 
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 .همان جل اسب و غیره(: çul) چُول
 .آدم ساعی و نمام و خبركش و تهمت زننده را گويند(: çuğul) چُغُول

 .امر يعنی بنواز از قسم ساز و غیره(: çal) چال
 .امر يعنی كشیده شو(: çekil) چَکِل

 الجیم مع المیم 
 .امر يعنی غسل بکن(: çim) چِم

 .قسمی است از فرش كه از پشم رنگارنگ می بافند(: cecim) جاجِیم

 [24a. ]يعنی ته آب برو(: cum) جُوم

 :متکلم وحده

 .خائیدم(: çeynedüm) چَینَدُم
 .برآمدم(: çıĥdum) مچِخدُ

 .كشیدم(: çekdüm) چَکدُم
 .تاختم(: çapdum) چاپدُم

 .يعنی می نوازم(: çalaram) چالارَم، (çallam) مچالَّ
 .يعنی غسل می كنم(: çimerem) چِمَرَم

 .يعنی برمی آرم(: çıĥarduram) چِخاردوُرَم

 .استیذان است و دلالت به حال دارد يعنی بنوازم(: çalım) چالِیم
 .يعنی برآيم(: çıĥım) چِخِیم

 .يعنی بکشم(: çekim) چَکِیم
 الجیم مع النون

 miĳ) مینک چینيعنی صد دفعه، ( yüz çin) یوز چین. دفعه(: çin) چِین
çin )يعنی هزار دفعه. 

 .مگس(: çibin) چِبِین، چِبنِ

 .دنبل(: çıban) چِبان

 .جانوري است گزنده و مهلک(: çayan) چایان
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 .مشکل: 12(çetin) چَتنِ
 .آهو(: ceyran) جَیران

 .كركس يعنی غلیواز(: çalağan) چالاغان
قسمی است از علف كه كف می كند و غربا و ضعفا رخت خود را (: çoğan) چُوغان

 .به فارسی اشنان گويند. بآن می شويند
 .همان شبان است يعنی راعی اغنام(: çoban) چُوبان

 .تاخت آوردن(: çapķun) چاپقُون
 .به لغت رومی گرد بگرد: 15(çezgen) کنَچَز

 .كتف(: çigin) چِکنِ

 .همان پارچه اي كه چرک شده باشد و آدم كريه منظر را نیز گويند(: çirkin) چِرکنِ

 .همان جنّ است(: cin) جنِ

 .اصطلاح قصاب است. راست(: çın/çin) چِین
 .لباس معروف(: çepken) چَپکنَ

 :امر حاضر

 .يعنی برآر(: çıĥartginen) چِخارتکِننَ
كه به آخر چِخارت و ( ginen) کِننَو اين لفظ . يعنی بنواز(: çalginen) چالکِننَ

 . به معنی، چیزي زايد نمی شود. چال ملحق می شود به جهت تعظیم است

 :اسم فاعل

 .يعنی برآرنده(: çıĥardan) چِخاردان
 .گرداننده(: çövüren) چُوُرنَ

 .نوازنده(: çalan) چالان

 .دونده و تازنده(: çapan) چاپان
 :اسم مفعول

                                                 
12 A : ،حاشیه دهB :- 
15 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .گردانیده شده(: çövürülen) چُوُرُلنَ
 .نواخته شده(: çalınan) چالِننَ

 .تاخته شده(: çapulan) چاپُولنَ
 الجیم مع الها

 .يعنی قاشوق(: çömçe) چُمچَه
 .صف(: cerge) جَرکَه
 .همان چوخا است كه سابق گذشت(: çuĥa) چُوخَه
 .صحراي پر آب و علف و گل و لاله(: cülge) جُلکَه

 .همان جیغه و تاج و افسر سلاطین را گويند(: cıķķa) هجِقَّ
 .قوتی و آنکه تیر در او گذارند(: ce‘be) جَعبَه

مکانی كه گولی و باروت و سرب و اسباب جمع كرده در او (: cebbe-ĥana) جَبّاخانَه
 .می گذارند

 .موزه(: çekme) چَکمَه
 .به لغت رومی موزه: 16(cizme) جِزمَه

میوه هاي خشک از قبیل پسته و بادام و كشمش و فندق و غیره (: çilsime) چِلسِمهَ
 .كه شبهاي زمستان می خورند

 .همان چوزه يعنی بچه مرغ(: cüce) جُجَه

 .همان چله كمان(: çille) چِلَّه
 .جاده راه[ 24b]همان (: ca‘de) جَعدَه
 .امر يعنی بخاي(: çėyne) چِینَه، (çeyne) چَینَه

 الجیم مع الواو

 .لجام اسپ(: cılav) جِلَو
 .همان چلاو فارسی است(: çılav) چِلَو

                                                 
16 A :حاشیه ده 
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 .آوازه(: çav) چَو
 .اسپی يا خري يا حیوان ديگر كه شانه و پشتش زخم شده باشد(: cıdav) جِدوَ

هت طاسی است كه يک طرفش نوک دارد و زنها با خود به ج(: çarğatu) چَرغَتُو
 .غسل و غیره به حمام می برند

 .تاخت و تاز(: çapav) چاپَو
 الجیم مع الیا

 .رودخانه(: çay) چای
 .تازندۀ پیش پیش لشکر(: çapķunçı) چَپقُونچِی

 .منادي لشکر(: carçı) جارچِی

 .پیش جنگ(: çarĥçı) چَرخچِی

 .طنبور يا سه تار نواز(: çögürçi) چُکُورچِی، چکُُرچِی

 .نانوا(: çörekçi) چُرَکچِی

چالچی در جانورهاي شکاري مصطلح است چنانکه گويد . رباينده(: çalçı) چالچِی
 .يعنی جانور گیرنده و ربايندۀ شکار( çalçı ķuş) قُوش

 .گرد مرا و دور مرا: 17(çevrümi) چَورمُی

اصطلح ناز و نخره است و در مقام استعجاب و استحباب (: ciki ciki) جِکِی جِکِی
 .تعمال می شودنیز اس

 .نام پسر چنگیزخان كه زبان چغتائی بدان منسوب است(: Çığatay) چِغَتای

 .مستراح(: çarĥı) چَرخِی

 .فعل ماضی يعنی غسل كرد(: çimdi) چِمدِی

 .يعنی كشید(: çekdi) چَکدِی

 .يعنی گوزيد(: çėzdi) چِزدِی
 .يعنی به زانو نشست(: çökdi) چُکدِی

                                                 
17 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .زير آب رفتيعنی (: cumdı) جُومدِی

 .يعنی دويد و تاخت(: çapdı) چاپدِی

 باب الخا مع الالف
 .همان خمیازه(: ĥamyaza) خَمیازا

 .پارچۀ پوشاكی معروف(: ĥara) خارا

 .خطاب به مرده است يعنی زنده شو(: ĥortla) خُورتلا

آنکه شیر را دوشیده گذارند مايۀ غلیظ كه قبل از جوشانیدن در بالاي (: ĥama) خاما
 .یر جمع می شود آنرا گويند و آن از سرشیر لذيذتر استش

 الخا مع القاف

 .خرخرۀ گلو(: ĥırtlaķ) خِرتلاق
 .زنده شدن مرده(: ĥortlamaķ) خُورتلاماق

 الخا مع النون

معروف كه مسافرين هر دو طرف او را بار پر كرده بالاي (: ĥurcın) خُورجِین
 .چهارپايان اندازند

 الخا مع الها
 .حلقوم كه در فارسی ناي گويند(: ĥırĥıra) هخِرخِرَ

 .همان خنا كه به هندي مهندي گويند(: ĥınna) خِنَّه

 [25a] الخا مع الیا

 .جلوت ضد خلوت(: ĥalķ içi) خَلق اِیچِی
 باب الدال مع الالف

 .گوساله(: dana) دانا
 .داغ ستور(: damğa) دامغا

 .قسمی است از مطبوخات معروف(: dolma) دُولما

 .كلنگ(: dırna) دِرنا، (durna) دُرنا
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 .شهري است از شهرهاي اروس كه پیشدول آنجا مشهور است: 11(Danışķa) دانِشقا

 .يعنی داغ بکن(: dağla) داغلا

 .امر يعنی بپیچ از قبیل پیچیدن ريسمان به دست يا به چوب(: dola) دوُلا

 .امر يعنی شانه كن(: dara) دارا

 .اونهی (: darama) داراما

 .يعنی پراكنده مکن و مپاش(: dağıtma) داغِتما

 .حايل(: dalda) دالدا

 .امر يعنی پارچه پارچه ببر(: doğra) دُوغرا

 الدال مع البا

 .ته و زير هر چیزي مثلا زير كوزه و كاسه و ظروف و غیره(: dib) دِیب
 .فعل غايب ماضی يعنی سوراخ كرده(: delüp) دَلُپ

 .گفتهيعنی (: diyip) دِیِپ

 .يعنی گرفته(: dutup) دوُتُوپ

 .يعنی گرفته شده(: dutulup) دوُتُولُپ

 الدال مع التا

 .امر يعنی پراكنده بکن(: dağıt) داغِت
 .امر يعنی به دست بگیر(: dut) دُوت

 .اصطلاح ايلات است. همان قوّاد(: divit) دوِِیت

 .امر يعنی راست بکنان(: düzelt) دوُزَلت

 .امر يعنی فرش بکنان (:döşet) دُشَت

 .امر يعنی راست كن(: düzet) دُزَت

 .امر يعنی زنده كن(: dirilt) دِرِلت
 الدال مع الجیم

                                                 
11 B : دانِسقا(Danısķa) 
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 .ترجمان يعنی كسی كه میان دو شخص واسطۀ تکلم باشد(: dilmac) دِلماج
آنکه نان را ريزه ريزه كرده و پنیر آمیخته و آب پاشیده و از دست (: dögmec) دُکماج

 .نرم كرده خورند مالیده و
 .راحت(: dinc) دِنج

 الدال مع الخا
 .امر يعنی غصه شو(: darıĥ) دارخِ

 الدال مع الدال

 .مزه(: dad) داد
 .اگر از امر بگیرند يعنی بچش(: dad) داد
 .نالش و فرياد(: dad) داد

 .همان عدد چهار(: dörd) دوُرد

 .امر يعنی اشیا را به جاي ديگر بکشان(: daşıd) داشِد

به معنی اينکه ديگ را آتش اينقدر بکنند كه جوشیده از بالايش ريزد (: daşıd) داشِد
 .امرش يعنی از بالا بريزان

 .يعنی بار را بگو فرود بیارند(: düşürd) دوُشُورد

 .يعنی دانه را از زمین بچینان(: döşürd) دوُشُورد

 الدال مع الرا

 .آهن(: demür) دمَُور
 رگ(: damar) دامار

 .به معنی می چکد نیز آمده(: damar) ماردا
 .تنگ(: dar) دار

 .ديوار كه به تازي جدار خوانند[ 25b]همان (: duvar) دوُار
 .كنايه از چهارپايان است(: davar) داوار

 .امر يعنی بچین چه از درخت میوه و چه از شاخ گل(: der) دَر
 .يعنی بار را فرود بیار(: düşür) دوُشُور
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 .يعنی برچین آنچه از حبوب و غیره بر زمین ريخته باشد(: döşür) دوُشُور

 .مضارع يعنی می افتد(: düşer) دوُشَر

 .يعنی چیزي به چیزي می خورد(: deger) دَکَر

 .يعنی برمی گردد(: döner) دوُنَر

 .يعنی می گیرد(: dutar) دوُتَر، دوُتار

 .امر يعنی بايست(: dur) دوُر

 .ت نیز معین استبه معنی اس(: dur) دوُر

 .يعنی داغ می كند(: dağlar) داغلار

 .به معنی جمع كوهها نیز آمده(: dağlar) داغلار

 .يعنی می گويد(: diyer) دِیَر

 .يعنی می فهمد(: duyar) دوُیَر

 .اصطلاح عوام است. امر يعنی بري(: dızķır) دزِقِر

 الدال مع الزا

 .راست(: düz) دوُز
 .ن معنی است كه متصل به هم بچین هرچه باشدامرش به اي(: düz) دوُز

 .يعنی تاب و طاقت بیار و صبر كن(: döz) دُز

 .نمک(: duz) دوُز

 .ايضا صحرا(: düz) دوُز

 .خوک(: donķuz) دوُنقُوز، (donuz) دوُنُز
 .يعنی بچکان(: damuz) دامُز

 .يعنی ايستاده كن و برخیزان(: durķuz) دوُرقُوز
 .مان عدد نهه(: doķķuz) دوُقُّوز

 .زانو(: diz) دِیز

 .دريا(: deĳiz) دَنکِیز

 .بی نمک(: duzsuz) دوُزسُوز
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 .كل يعنی كچل اي گنجه كه به تازي اقرع گويند(: daz) داز

 .بی دندان(: dişsüz) دِیش سُوز

 .امر جماعت حاضر يعنی حرف بزنید(: danışunz) زدانِشُونْ

 .آستانه(: dėhliz) دِهلِیز

 .يعنی نمی گويد(: dėmez) دِیمَز

 الدال مع الشین

 .سنگ(: daş) داش
 .دندان(: diş) دِیش

 .سینه(: döş) دوُش

 .امر يعنی دنبل را منفجر كن و سر زخم را واكن(: dėş) دشِ

يعنی در عالم رويا ( dişde gördüm) دشِدَه کُوردوُمچنانچه . رويا(: diş) دشِ
 .ديديم

ایندیه تا اين وقت، ( bu çaķa dėş) بو چاقدیش. يعنی تا: 11(dėş) دِیش
 .تا حال( indiye dėş) دیش

 .خطابی است كه برادر كوچک، بزرگ را می خواند(: dadaş) داداش

 .جنگ(: dögüş) دوُکُش

 .اگر از امر بگیرند يعنی بجنگ(: dögüş) دوُکُش

 .امر يعنی بدل كن(: degiş) دَکِش

 .يعنی استاده(: durmış) دوُرمِش

 .امر يعنی بپیچ از قبیل پیچیدن به كسی و سر به سر كسی گذاشتن(: dolaş) دوُلاش

 .امر يعنی بیفت(: düş) دشُ

 الدال مع الغین

 .امر يعنی بزاي(: doğ) دوُغ

                                                 
11 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .همان دبّاغ كه پوست را دباغت كند(: dabbağ) دَبّاغ

 .كوه(: dağ) داغ

 .داغ معروف(: dağ) داغ

 .كام(: damağ) دَماغ

 الدال مع القاف

 .شانۀ ريش(: daraķ) اق، دَرَقدَر
 .ناخن(: dırnaķ) دِرناق

 .نقاب و سرپوش(: duvaķ) دوُاق

 .سپرز(: dalaķ) دَلقَ

 .پشتیبان [26a] :(dayaķ) دایاق

 .همان انبان(: daķarcuķ) داقارجوق

 .خصیه(: daşşaķ) اقداشِّ

 .همان چچلی فرج كه به هندي تنه گويند(: dıllaķ) دِلِّاق

 .آنکه از زير چاقشور پوشند و آنکه از زير موزه بپیچند (:dolaķ) دوُلاق

 .لب(: dodaķ) دوُداق

 .متکلم مع الغیر يعنی ايستاده شويم(: duraķ) دوُراق

 :من المصادر

 .ايستادن(: durmaķ) دوُرماق
 .حرف زدن(: danışmaķ) دانِشماق

 .جنگیدن(: dögüşmaķ) دوُکُشماق

 .نبرخیزانید(: durķuzmaķ) دوُرقُوزماق

 .پاشیدن(: dağıtmaķ) داغِتماق

 .پراكنده و منتشر شدن(: dağılmaķ) داغِلماق

 .بدل كردن(: degişmaķ) دَکِشماق

 .گرفتن(: dutmaķ) دوُتماق
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 .گرفته شدن(: dutulmaķ) دوُتُلماق

 .كوفتن(: dögmaķ) دوُکماق

 .متصل شدن و خوردن به چیزي(: degmaķ) دَکماق

 .د آوردن و انداختنفرو(: düşürmaķ) دوُشُرماق

 .فرود آمدن و افتادن(: düşmaķ) دوُشماق

 .چیزي به جائی كشیدن و حمل كردن(: daşımaķ) داشِیماق

 .چیز پاشان را از زمین چیدن، دكان برچیدن(: döşürmaķ) دُشُرماق، دشُُورماق

 .سر زخم را واكردن و روي آتش را واكردن(: dėşmaķ) دِیشماق

 .دانه دانه كردن چیزي(: danalamaķ) دانالاماق
 .پر شدن(: dolmaķ) دُولماق

 .داغ كردن(: dağlamaķ) داغلاماق
 .پیچیدن ريسمان به دست و غیره(: dolamaķ) دوُلاماق

 .شانه كردن(: daramaķ) داراماق

 .حايل چیزي ايستادن: 11(dalda durmaķ) ا دوُرماقددال

 .پارچه پارچه بريدن(: doğramaķ) دُوغراماق

 .سوراخ كردن(: delmaķ) قدَلما

 .سوراخ شدن(: delinmaķ) دَلِنماق
 .گفتن(: dėmaķ) دِیماق

 .راست كنانیدن؛ راست كردن(: düzeltmaķ) دوُزَلتماق
 .فرش كردن(: döşemaķ) دوُشَه ماق

 .زنده كردن(: diriltmaķ) دِرِلتماق

و  هجوم مورچه به چیزي و جمع شدن كرمان گنده شده(: darımaķ) دارِیماق
 .اجتماع سگان به سر لاش و غیره

                                                 
11 A ،B :دالا دُورماق (dala durmaķ) 
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 .راحت يافتن(: dincelmaķ) دِنجَلماق

 .سیر شدن(: doymaķ) دوُیماق
 .چشیدن(: dadmaķ) دادماق

 .چشانیدن(: daduzmaķ) دادوُزماق
 .چیزي را به ديوار حايل كردن(: dayamaķ) دایاماق

 .خفه شدن(: darıĥmaķ) دارِخماق
نقدر آتش كردن كه آنچه اندرون اوست بالا آمده ديگ را آ(: daşıdmaķ) داشِدماق

 .بريزد

 .به معنی حمل و نقل كنانیدن نیز آمده(: daşıdmaķ) داشِدماق

 .فهمیدن و دريافت كردن(: duymaķ) دوُیماق

 .اصطلاح عوام است. ريدن(: dızķırmaķ) دزِقِرماق
 .ديوانه شدن(: deli olmaķ) دَلِی اُولماق

 .كوفته شدن چیزي(: dögülmaķ) دُکُلماق
 .از سر دررفتن(: daşmaķ) داشماق
 .زنده شدن(: dirilmaķ) دِرِلماق

 .خواستن [26b] :(dilemaķ) دِیلَماق
 .چیدن(: dermaķ) دَرماق

 .تامل كردن(: düşünmaķ) دوُشُنماق

 .جسَتن(: daşlanmaķ) داشلانماق

 .راست شدن(: düzelmaķ) دُزَلماق، دوُزَلماق
 .دُمه رو خوابیدن(: donbalmaķ) دُونبالماق

 .پشت به چیزي دادن(: dayanmaķ) دایانماق

 .زايانیدن(: doğuzdurmaķ) دُوغُوزدوُرماق
 .بدندان گزيدن(: dişlemaķ) دِشلَماق

 .بیوه ماندن(: dul ķalmaķ) دوُل قالماق
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 .سنگ انداختن(: daş atmaķ) داش آتماق
 .برگشتن(: dönmaķ) دوُنماق

 .برگردانیدن: 19(döndermaķ) دُوندرماق
 .تک و دو كردن(: dalbunmaķ) دالبُونماق

 .نقل و تحويل كردن(: daşınmaķ) داشِنماق

 .دسته كردن(: destelemaķ) دَستَلمَاق

 .دريوزه كردن(: dilenmaķ) دِیلَنماق

 .زمین را صاف و برابر كردن(: düzlemaķ) دوُزلَه ماق
 .اران كردنسنگ زدن و سنگ ب(: daşlamaķ) داشلَماق
 .ساختن و راست كردن(: düzetmaķ) دوُزَتماق
 .نمک زدن(: duzlamaķ) دوُزلاماق

 .چکانیدن(: damcılatmaķ) دمَجِیلَتماق
 .چیزي را از زمین چیدانیدن و جمع كنانیدن(: döşürtmaķ) دوُشُورتماق

 .تنگ شدن و خفه شدن(: darılmaķ) دارِلماق

 .تنگ شدن چیزي(: dar olmaķ) قدار اُولما، (daralmaķ) دارالماق

 .تاب آوردن(: dözmaķ) دوُزماق

 .چیزها را برابر هم چیدن و پکاندن دانها به ريسمان(: düzmaķ) دوُزماق

 .چکاندن(: damuzmaķ) دامُوزماق

 .پیچیدن و در اصطلاح پاپی كسی شدن(: dolaşmaķ) دوُلاشماق
 .گرديدن(: dolanmaķ) دوُلانماق

 .زائیدن: (doğmaķ) دُوغماق

 .چکیدن(: damcılamaķ) دمَجِیلَماق، (dammaķ) دمَماق

 .منکر شدن و حاشا كردن(: danmaķ) دانماق

                                                 
19 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .حرف زدن(: dinmaķ) دِینماق

 الدال مع الکاف
 .بکاف فارسی يعنی بکوب(: dög) دُک

 بونوندیکيعنی مثل او، ( onun dėk) اونوندیک. يعنی مثل: 12(dėk) دِیک
(bunun dėk ) صبحه دیکمثل اين؛ و به معنی تا نیز آمده يعنی (ŝübģe dėk ) يعنی

 .تا به صبح

 .بکاف تازي سوراخ(: delik) دَلِک

هاون چوبی كه در او گوشت به جهت كوفته و شامی و غیره می (: dibek) دِیبَک
 .كوبند

 .بکاف تازي آرنج كه به تازي مرفق خوانند(: dirsek) دِرسَک

 :التركیه معما به اسم جنید. ی كه می نوازندهمان ن(: düdük) دوُدوُک

 بابام بِیلِندَه دُودُوک
 بِزدَه معمّا دِيدُک

babam bėlinde düdük) 
(biz de mu‘amma dėdük 

در كمر جد، دُودُوک كه عبارت از نی است چون داخل گردند . بابا در تركی جد را گويند
معنی مصراع ثانی اينکه ما هم معما  .اين معما فقط از مصراع اول برمی آيد. جنید می شود

 .گفتیم
 .مطلب و حاجت[ 27a]بکاف تازي (: dilek) دِلَک

 .بکاف تازي سوراخ ايضا(: dėşik) دِشِک

 .زبانچه كه برابر حلق آويخته است(: dilçek) دِلچَک

 .چوب دراز و گنده اي كه به هندي لاتی گويند(: degenek) دَکَنَک

ه يا چهار پنج گزه كه سقف را از آنها می پوشانند و به چوب شش گز(: direk) دِرَک
 .فارسی شاه تیر نامند

                                                 
12 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .امر بکاف فارسی يعنی به چیزي ملصق شو(: deg) دَک

 الدال مع اللام

 .زن بیوه(: dul) دوُل
 .زبان(: dil) دلِ

 .همان دستمال و رومال(: desmal) دَسمال
 .امر يعنی وارونه بخواب(: donbal) دُونبال

 .امر يعنی زنده شو(: diril) لدِرِ

 .امر يعنی پر شو(: dol) دوُل
 .امر يعنی راست شو(: düzel) دوُزلَ
 .يعنی نیست قسمی كه در تازي لَیسَ استعمال می شود(: degül) دَکُول

 .يعنی تنگ شو(: darıl) دارلِ
 الدال مع المیم

 .زمین بی آب كه از رطوبت زراعت به عمل می آيد(: dėm) دِیم
 .قاچ خربوزه و ساير میوه كه از كارد بريده شود(: dilim) لِمدِ

 .همان بام(: dam) دام
 .به معنی امر يعنی بچک(: dam) دام

 الدال مع النون
 .امر يعنی حرف بزن(: din) دنِ

 .قبا(: don) دوُن
 .پاشنه(: daban) دابان
 .ديروز(: dünen) دوُننَ
 .گره(: dügün) دوُکنُ
 .شب: 19(dün) دوُن

                                                 
19 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .از(: dan/den) دنَ

 .امر يعنی تکیه كن(: dayan) دایان
 .امر يعنی حاشا كن(: dan) دان

آنکه جولاهه و شعربافان بعد از گذرانیدن نخ از دم او می زنند كه (: deftin) دَفتنِ
 .تارها به هم بگنجد و قفص نشود

 .خرگوش(: dovşan) دوُشان
ت در هواي برف و باران عرصه را همان غباري كه از فرط رطوب(: duman) دوُمان
 .به فارسی مه گويند. فرومی گیرد
 .گود كه در تازي عمق گويند(: dėrin) دِرِین

 .امر يعنی تک و دو كن(: dalbun) دالبُون
 .امر يعنی تامل و فکر بکن(: düşün) دُشنُ

 .امر يعنی از جائی به جائی نقل مکان كن(: daşın) داشنِ

 .بگرديعنی (: dolan) دوُلان

 .يعنی برگرد(: dön) دوُن

 :اسم فاعل
 .گفتگو كننده(: danışan) دانِشنَ

 .يعنی سوراخ كننده(: delen) دَلنَ

 .برچینده(: döşüren) دوُشُورنَ
 .فرود آورنده(: düşüren) دوُشُورنَ

 .گردنده(: dönen) دوُننَ

 :اسم مفعول

 .سوراخ شونده(: delinen) دَلِننَ
 .فرود آورده شده(: düşürülen) دوُشُورُلنَ

 .گفتگو كرده شده(: danışılan) دانِشِلنَ

 .گرديده شده(: dönülen) دوُنُلنَ
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 .استفهام است يعنی سیر شدي(: doydun) دوُیدوُن

 الدال مع الها
 .شتر(: deve) دوََه

 .طاس كلاه(: dabulğa) دَبُلغَه
 [27b. ]همان دره كوه(: dere) دَرَه

 .لفظ تکمه هم تركی است كه در فارسی مصطلح شده. کمههمان ت(: dügme) دُکمَه
 .همان دستۀ فارسی است(: deste) دَستَه
 .امر يعنی حايل كن(: daya) دایَه

 .يعنی تنگ مشو و غصه مکن(: darıĥma) دارِخمَه
 .هم گويند( taya) تایهدر تركی . همان دايه فارسی است(: daya) دایَه

 .ر و خود را به چیزي ملصق مکنيعنی دست مگذا(: degme) دَکمَه
 .يعنی حرف مزن(: danışma) دانِشمَه

 .امر يعنی فرش كن(: döşe) دوُشَه

 .يعنی اگر بیفتد(: düşe) دوُشَه

 .امر يعنی دسته كن(: destele) دَستَه لَه

 .يعنی استدعا كن(: dile) دِیلَه

 .يعنی نمک بزن(: duzla) دوُزلَه
 .رابر بکن از قبیل زمین و غیرهيعنی صاف و ب(: düzle) دُزلَه

 .يعنی به دندان بگیر و بگز(: dişle) دِشلَه
 .يعنی مجنگ(: dögüşme) دوُکُشمَه

 .يعنی مايست(: durma) دوُرمَه

 .يعنی پر مشو(: dolma) دُولمَه

 .نام طبخی است معروف(: dolma) دُولمَه
 الدال مع الواو

 .ديوانه(: delü) دَلُو
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 .پر(: dolu) دُولُو
 .به معنی تگرگ نیز آمده(: dolu) دُولُو
 .دوزخ(: damu) دامُو

 .راست(: doğru) دُوغروُ
 .سنگ دار(: daşlu) داشلُو

 .ته دار(: diblü) دِیبلوُ
 .بامزه(: datlu) داتلُو، (dadlu) دادلُو

 .دندان دار(: dişlü) دِیشلُو
 .شاه تیردار(: direklü) دِیرَکلوُ
 .دار پاشنه(: dabanlu) دابانلُو

و به همچنین در آخر هر كلمه كه لُو و لِی داخل می شود . زبان دار(: dillü) دِللُو
 .علامت نسبت است قسمی كه در اوايل كتاب به تعیین آن پرداخته

 الدال مع الیا
 .برنج(: dügi) دُکِی

 .معروف(: dügdügi) دُکدُکِی
 .ديوانه(: deli) دَلِی

 .پر(: dolı) دُولِی
 .پشت: (dalı) دالِی

 .همان قاپاق زانو(: diz gözi) دِیز کُوزِی
 .يعنی بیخ دندان و لثه را هم گويند: 12(diş dibi) دِیش دِبِی

 .بیرون(: dışķarı) دیِشقارِی، (dışarı) دِیشارِی
 .ارزن(: darı) دارِی

 .امر يعنی بگو(: dė) دِی

                                                 
12 A : دِيش دِلِی(diş dili) 
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 .اصطلاح دهاقین است. امر يعنی بفهم(: duy) دوُی

 .مر يعنی سیر شوا(: doy) دوُی
 .يعنی زائید(: doğdı) دُوغدِی
 .قطره(: damcı) دامجِی

 .پوست(: deri) درَِی
 .زنده(: diri) درِِی

 .سبد(: dügüşi) دوُکُوشِی
 .ماده(: dişi) دِشِی
 .باز(: dahı) داهِی

 .يعنی باز بگو(: dahı dė) داهِی دِی
 .يعنی ته او، بیخ او و ياي نسبت است(: dibi) دِیبِی

 .راست(: doğrı) دُوغرِی
 .همان چپوق معروف كه عوض قلیان می كشند(: dėmi) دِیمِی

 .يعنی پراكنده كرد(: dağıtdı) داغِتدِی
 .يعنی افتاد(: düşdi) دوُشدِی

 .يعنی گفت(: dėdi) دِیدِی

 .يعنی به تکلم آمد(: danışdı) دانِشدِی

 .پارچه بريد[ 28a]يعنی پارچه (: doğradı) دُوغرادِی

 .يعنی جنگید(: dögüşdi) دوُکُشدِی

 .يعنی ساخت و راست كرد(: düzetdi) دوُزَتدِی

يعنی راست كنانید و برابر كنانید و مکان ساخته را خراب كرده (: düzeltdi) دوُزَلتدِی
 .بزمین برابر كنانید

 .يعنی راست شد(: düzeldi) دوُزَلدِی

 .بزمین هموار كنانیديعنی عمارت يا بلندي را (: düzledi) دوُزلَدِی

 .يعنی تاب آورد(: dözdi) دوُزدِی
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يعنی برابر هم چید و يا چیزهاي سفته را پکانید مثل دانهاي تسبیح و (: düzdi) دُزدِی
 .امرش دُز می آيد. جواهر و غیره كه به تار كشند

و قص علی هذا و چون لغات جابجا وارد . يعنی به دندان گرفت(: dişledi) دِشلَدِی
 .به جهت تفهیم امثله همین قدر كافیست است

 باب الرا مع الالف
 .همان روح كه به هندي جست نامند(: ruģ-ı tutya) روُح توتیا

آنهم بر . نام يکی از عمله جات دربار سلاطین و خوانین كه معروف است(: rika) رِیکا
 .وزن جارچی است

 الرا مع الفا

 .خانها سازند به جهت چیدن اشیاطاق و طاقچه كه در درجۀ دوم (: ref) رَف
 الرا مع القاف

نان تنگ بسیار پهن كه در خانها پخته و خشکانیده نگاهدارند و تا (: ruvaķ) روُاق
نیز ( ruķaķ) رقاق. در وقت خوردن قدري آب پاشیده صرف می نمايند. شش ماه می ماند

 .گويند
 الرا مع النون

 .همان نازبو(: rėyhan) ریحان
 االرا مع اله

 .آنکه خمیر را پهن كرده و بالاي او انداخته به ديوار تنور می چسبانند(: refide) رَفِدَه
 .زنجیري كه دروازه را می بندند(: reze) رَزَه

آنکه نجار تخته را از آن صاف و برابر می كند و به فارسی نیز رنده (: rende) رَندَه
 .گويند

 الرا مع الیا

 .بیعت و تبعیت(: ray) رای
 اب الزا مع الالفب

چوب بلند و گنده كه به جهت حربه دست گیرند كه در هندي لاتی (: zopa) زُوپا
 .خوانند
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 .همان صورنا كه می نوازند(: zırna) زِرنا

 .نوحه و زاري(: zuza) زوُزا

اصطلاح عوام است كه در مقام سفاهت . امر يعنی بتپان و فرو كن(: zortla) زوُرتلا
ه اين لفظ يعنی زُورت در فارسی هم مصطلح شده كه زُورت می زند يا خرج می كنند چنانچ

 .زُورت بزن

 الزا مع التا

 [28b. ]گذشت(: zort) زوُرت
 .عبارت از گوز است: 15(zırt) زِرت، (zart) زَرت

 الزا مع الدال

 .يعنی چیز(: zad) زاد
 .مهمل او(: zevad) زوَاد

 الزا مع الرا

 .ز استعبارت از آواز گو(: zır) زِر
يعنی زار ( zır zır ağlır) زِر زرِ آغلیِريعنی زار زار چنانکه گويد (: zır zır) زِر زِر

 .زار گريه می كند

 الزا مع القاف

 .همان زاج است كه به هندي پهتکري گويند(: zaķ) زاق
 .گلی است معروف(: zanbaķ) زَنبقَ

. هم آمده( zumuĥ) زمُُوخ. مرد خشن و درشت خو و ناهنجار(: zumuķ) زوُمُوق
 .فارسی همان زمخت است

 :من المصادر

 .صورنا زدن(: zırna çalmaķ) زِرنا چالماق
 .ناله و فرياد كشیدن(: zuza çekmaķ) زوُزا چَکماق

 .به زور فرو كردن(: zortlamaķ) زوُرتلاماق

                                                 
15 A : زرَِت(zarıt) ،B : زِرت(zırt) 
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 .چیز خوردن(: zad yėmaķ) زاد یِماق

ري نشانۀ چوب در بدن ماندن و بعد از چوب كا(: zol bağlamaķ) زوُل باغلاماق
 .يا در زمین و غیره علامت ضرب باقی بماند

 الزا مع الکاف

يک يک جفت . آنکه از بندوق بزرگتر و از توپ كوچکتر است(: zenbürek) زَنبُورک
 .به شتران بسته در جنگ و شلکّ و غیره آتش می دهند و بغايت معروف است

 .ی و آخرش تازي است يعنی كنجدكه كاف اولش فارس(: zegerek) زَکَرَک

 .جرس و ناقوس(: zeng) زنَک

 الزا مع اللام
 .پیخال طیور(: zil) زِیل
 .نشان ضرب كه در گوشت و پوست بدن باقی ماند(: zol) زوُل

 .خس و خاشاک وخاک كه بعد از روفتن خانه بیرون اندازند(: zibil) زِبِل
ی آيد و دانهاي كبود كه در پشت وزغ دانه سخت كوچک كه در بدن برم(: zigil) زِکِل
 .می باشد

 .همان زنبیل معروف كه از لیف خرما و غیره بافند(: zenbül) زَنبُل

 الزا مع النون

 .يعنی چیز بد يا آدم بد(: zabun) زابُون
 الزا مع الها

 .خوشۀ كوچک انگور كه از خوشۀ بزرگ جدا كنند(: zingile) زِنکِلَه
 الزا مع الواو

زنگوله كوچک و آنکه به پاي جانوران پرنده و اطفال و گردن آهو (: zınķırav) زِنقِروَ
 .و بره و غیر ذلک بندند كه در حركت آواز كند

 .لفظی است مهمل كه در مقام استهزا به كار برند(: zıfav) زِفَو

 الزا مع الیا

 .آنکه زنبورک آتش می دهد(: zenbürekçi) زَنبُورکچِی
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 .همان صورناچی: (zırnaçı) زِرناچِی

 باب السین مع الالف

 .مرغابی رنگین(: sona) سُونا
 .و خريد و فروخت و مبادله[ 29a]داد و ستد (: sevda) سَودا
 .امر يعنی بشمار(: sana) سانا

 .امر يعنی بخلان(: soĥla) سُوخلا
 .امر بگِل اندود كن(: suvaĥla) سُواخلا

 .امر يعنی آب بپاش(: sula) سُولا
 .يعنی لگد و جفته بینداز(: soncuĥla) خلاسُنجُو
 .يعنی به طرف راست(: saķa) ساقا
 .يعنی به طرف چپ(: sola) سُولا
 .اندود كن ايضا(: suva) سُوا

 .امر يعنی هذيان بگو(: sayıĥla) سایِخلا
 .يعنی اگر بشکند(: sına) سِنا

 .امر يعنی نگه دار(: saĥla) ساخلا
 .ه شوامر يعنی تشن(: susa) سُوسا
 . البته آ به معنی تاكید است. يعنی بینداز(: sal-a) سال آ

 .امر يعنی بیاويز(: salla) سالِّا

 .نهی او(: sallama) سالِّاما
 .يعنی نخ را به سوزن بگذران و بیل يا كلنگ را دسته از چوب بساز(: sapla) ساپلا

 .يعنی آجیده بدوز(: sırıĥla) سِرِخلا
 .و تضرع بکن يعنی عجز(: sıtğa) سِتغا

 .يعنی مالش بده(: sığarla) سِغارلا
 السین مع البا

 .نخ و دستۀ چوبی(: sap) ساپ
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 .امر يعنی بپاش(: sep) سَپ
 .سگ گوش و دم بريده(: serb) سَرب

 .فعل ماضی يعنی انداخته(: salup) سالُوپ
 .يعنی دوست داشته(: sövüp) سُوُپ

 .يعنی خلانیده(: soĥup) سُوخوُپ

 .يعنی مالیده(: sürtüp) سُورتُوپ
 .يعنی گزيده(: sançup) سانچُپ
 .يعنی از پارچه صاف كرده(: süzüp) سُوزُوپ
 .يعنی فروخته(: satup) ساتوُپ

 .يعنی روفته(: süpürüp) سُپُورُوپ
 .بکاف فارسی يعنی دشنام داده(: sögüp) سُکوُپ
 .بکاف تازي يعنی شکافته(: söküp) سُکوُپ

 .نی شکسته و قس علی هذايع(: sınıp) سِنِپ

 السین مع التا
 .شیر خوردنی كه به تازي لبن گويند(: süt) سُوت

 .علوفۀ جنس كه به سپاه دهند(: sursat) سُورسات
 .ارمغان و راه آورد(: savğat) سَوغات

 .امر يعنی بفروش(: sat) سات
 .امر يعنی بمال(: sürt) سُورت
 .ی سرد كنامر يعن(: sovut) سُوُت، (savut) ساوُت
 .امر يعنی كاه گِل بکنان اي اندود بکنان(: suvat) سُوات

 .يعنی اسب را بتازان(: segirt) سَکِرت
 السین مع الجیم

 .گیسوي زنان(: saç) ساچ
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 .تابه بزرگ كه در پشت او نان رقاق پزند: 16(sac) ساج، (saç) ساچ
 .به لغت رومی تقصیر و گناه: 17(suç) سُوچ
 .عنی بري اي قضاي حاجت كنامر ي(: sıç) سِیچ
 .امر يعنی بگز و بخلان(: sanç) سانچ
 .امر يعنی جدا كن و برگزين و انتخاب كن(: sėç) سِیچ
 .به لغت رومی امر يعنی بريز: 11 (saç) ساچ

 السین مع الخا
 .امر يعنی فروكن و بخلان(: soĥ) سُوخ

 .رقیق(: suyuĥ) سُیُوخ
 .امر يعنی بفشار(: sıĥ) سِیخ
 .آنکه ذبح كند گوسفند را(: sallaĥ) ، سالِّاخسَلِّاخ

 .به لغت رومی گرم: 11 (sıcaĥ) سیجاخ
 [29b. ]هذيان(: sayıĥ) سایِخ

 .متکلم مع الغیر يعنی بفروشیم(: sataĥ) ساتاخ
 السین مع الدال

 .بید(: sögüd) سُکدُ
 السین مع الرا

 .راسو(: sovsar) سُوسار
 .كهن سال نرگاو(: sığır) سِغِر، (sıķır) سِقِر

 .معروف(: senger) سَنکرَ
 .امر يعنی دواب را به راه ببر(: sür) سُور

                                                 
16 A : ساچ(saç) ،B : ساج(sac) 
17 A :حاشیه ده و اوستونه چیزگی چکیلمیش 
11 A : ،حاشیه دهB :- 
11 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .آبها(: sular) سُولار
آنکه سلاطین بعد مصالحه فیمابین دو ملک حدي قرار می دهند كه (: sunur) سُنُور

 .ديگر به عزم جنگ از آن حد تجاوز نکنند و عبارت از عهد و پیمان نیز هست
بر زمین پهن كن يا به ريسمان بینداز از قبیل رخوت و اثواب و غیره يعنی (: ser) سَر

 .كه به جهت خشکانیدن پهن كنند و يا به ريسمان بیندازند
 .ايضا بپیچ(: ser/sar) سَر

 .امر يعنی بمک(: sor) سُور
 .به صاد گويند( ŝor) صُوردر زبان رومیان يعنی بپرس و رومیان (: sor) سُور
 .عنی بمال نیز آمدهبه م: 911(sür) سُور

 .يعنی بروب(: süpür) سُوپُور، سُپرُ
 .امر يعنی بشکن: 919(sındır) سِندِر
امر يعنی ظرفی كه طعام در او باشد پاک كن و بخور و به معنی ببرُ نیز (: sıyır) سِیرِ

بوُرننِک يعنی گوشش را ببر و يا ( ķulağıĳ sıyır) قُولاغِنک سِیرِآمده چنانکه گويند 
لیکن از بیخ بُريدن را گويند به اين مناسبت . يعنی بینیش را ببر( burnıĳ sıyır) سِیرِ

 . كه ظرف را تمام صاف كرده می خورند و گوش و بینی را صاف می برند
 :فعل مستقبل

 .يعنی آب می پاشد(: sular) سُولار
 .يعنی حالا آب می پاشد(: sulır) سُولیِر

 .يعنی می پاشد(: seper) سَپَر
 .يعنی آب می پاشد(: su seper) پَرسَ سُو

 .يعنی از پارچه صاف می كند(: süzer) سُوزَر
 .يعنی فرو می كند(: soĥar) سُوخَر

 .يعنی می خلاند(: soĥlar) سُوخلار
                                                 

911 A : ،حاشیه دهB :- 
919 A : سَندِر(sandır) ،B : سِندَر(sındar) 
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 .يعنی جارو می دهد(: süpürür) سُوپُرُر
 .يعنی می شمارد(: sayar) سایَر

 .يعنی تشنه می شود(: susar) سُوسار
 .يعنی می گويد(: sövler) سُولَر، (sėvler) سِیولَر

 .يعنی هذيان می گويد(: sayıĥlar) سایِخلار
 .يعنی می فروشد(: satar) ساتار
 .يعنی دوست می دارد(: söver) سُوَر

 .يعنی می اندازد(: salur) سالُور

 .يعنی می گنجد(: sığar) سِغار
 .يعنی می فشارد(: sıĥar) سِیخار
 .می گزد و می خلانديعنی (: sancar) سانجرَ
 .يعنی تیز می كند از قبیل كارد و شمشیر و غیره كه به سنگ بمالند(: savlar) سَولار
 .يعنی می گايد(: siker) سِکَر

 السین مع الزا
 .حرف و سخن(: söz) سُوز
 .فربه(: semüz) سَمُز، (semiz) سَمِز
 .استصمغی است كه مثل مصطکی می خايند و معروف (: saķķız) سَقِّز
 .عدد هشت(: sekkiz) سَکِّز

 .تشنه(: susuz) سُوسُوز
باشد عموما و خصوصا سه تار و چارتار را گويند و [ 30a]آنچه نواختنی (: saz) ساز

 .اسباب تفنگ و ساير اسلحه را نیز گويند
 .شما(: siz) سِیز

 .يعنی بی شماها(: sizsüz) سِیزسُوز
 .يعنی بی شمار(: sansuz) سان سُوز

 .يعنی نمی گنجد(: sığmaz) زسِغمَ
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 .امر يعنی كپره چان كن، پارچه پیز كن(: süz) سُوز
 .ايضا امر يعنی چشم خود را مخمور و بیمار كن(: süz) سُوز

 .يعنی بفروشید(: satunz) زساتُونْ
 .يعنی نگه داريد(: saĥlıyunz) زساخلِیُونْ، (saĥlayunz) زساخلایُونْ
 .به طريق استفهام است. عنی می فروشیدي(: satarsunz) زساتارسُونْ

 .امر يعنی بشماريد(: sayunz) زسایُونْ
 .يعنی بمالید(: sürtünz) زسُورتُونْ

 السین مع السین
 .آواز(: ses) سَس

 السین مع الشین
 .بکاف فارسی دشنام(: sögüş) سُکُوش
 .بکاف تازي جماع(: sikiş) سِکشِ

 .حافان از او كتب و كاغذ وصل می كنندبرگی است چسبنده كه ص(: siriş) سِریِش

 .شخصی كه شب زفاف بر يمین داماد بنشیند(: saķdış) ساقدشِ

 .آنکه در يسار او بنشیند(: soldış) سُولدشِ

 .پیچیده شده(: serinmiş/sarınmış) سَرِینمِش

 .امر يعنی بپرس(: soruş) سُورشُ

ي پیچیده شو از قبیل امر يعنی بپیچ ا(: salmaş) سالماش، (sarmaş) سارماش
 .بمحبوب و معشوق هم آغوش شدن است

 .به لغت چغتائی خاک و خاكستر پاشیده: 912(savurmış) ساوُرمِش

 .امر يعنی بجنگ و منازعه كن(: sovaş) سُواش
 .امر يعنی بلغز(: sürüş) سُروُش

 السین مع الغین

                                                 
912 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .زنده و تندرست(: sağ) ساغ
 .دستار(: saruğ) ساروُغ

 .به لغت چغتائی رنگ زرد را گويند: 919(saruğ) ساروُغ

 .آبکی(: suyuğ) سُیُوغ

 .تفخص(: sorağ) سُراغ
 .سرما(: sovuğ) سُوُغ، (savuğ) ساوُغ

 .امر يعنی بدوش(: sağ) ساغ
 السین مع القاف

 . هم می تواند شد( sınıĥ) سِنخِ. شکسته(: sınıķ) سِنقِ
 .جهیز عروس(: saçaķ) ساچاق

 .ۀ زري باف و تار شعاع آفتابريش(: saçaķ) ساچاق

 .علم جنگ كه لوا و رايت خوانند(: sancaķ) سَنجقَ

چیزيست مثل سوزن كه يک سر او تکمه دار است كه زنهاي (: sancaķ) سَنجقَ
ايران به جهت نمود و زينت بسیار از آن از بالاي پارچه به سر می زنند و تکمه او مثل ستاره 

 .می درخشد

 .تطرف راس(: saķ) ساق

 .امر يعنی بدوش(: saķ) ساق

 .لگد و جفته(: soncuķ) سُونجُوق

 .سیر برادر پیاز(: sarumsaķ) سارمُساق
 .تركش(: sadaķ) سَداق، سَدَق

مکان سخت كه اطرافش كوه يا دريا يا جنگل باشد و لشکري به (: sıķnaķ) سِقناق
 . آنجا پناه جسته بفوج دشمن پیکار كنند

 .دستار(: saruķ) ساروُق

                                                 
919 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .به لغت رومی گرم: 912 (sıcaķ) سیجاق

می آويزند و نشاسته [ 30b]آنکه مغز گردو را به ريسمان پکانیده (: sucuķ) سُجُوق
را پخته و شیرينی موافق آمیخته مثل شمع بتدريج بالاي آن مغزهاي منتظم می ريزند تا 

 .م مشهور اوستبمرور بسته می شود و آنرا بريده می خورند و چیزيست لذيذ و باسدوق نا
 .زندگی و صحت(: sağluķ) ساغلُوق

 :متکلم مع الغیر
 .يعنی دوست داشتیم(: sevduķ) سَودوُق

 .يعنی شاد شديم(: sevinduķ) سَوندوُق
 .يعنی آب خورديم(: su içduķ) اِیچدوُق سُو

 .يعنی تشنه شديم(: susaduķ) سُوسادوُق
 .استعلامت استیذان . يعنی بمالیم(: sürtaķ) سُورتاق

 .بپرسیم(: soruşaķ) سُورشاق
 .بفروشیم(: sataķ) ساتاق

 :من المصادر
 .شاد و خوشدل شدن(: sövünmaķ) سُونماق

 .انديشیدن(: sağınmaķ) ساغِنماق
 .مالیدن(: sürtmaķ) سُورتماق
 . ظرف را از طعام پاک كردن(: sıyırmaķ) سِیِرماق

 .تضرع و زاري كردن(: sıtğamaķ) سِتغاماق
 .دوست داشتن(: sövmaķ) سُوماق

 .نگاه داشتن(: saĥlamaķ) ساخلاماق
 .تشنه شدن(: susamaķ) سُوساماق
 .فروكردن و خلانیدن(: soĥlamaķ) سُوخلاماق

                                                 
912 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .بگِل اندودن(: suvaĥlamaķ) سُواخلاماق
 .آب پاشیدن(: sulamaķ) سُولاماق

 .لگد انداختن(: soncuĥlamaķ) سُنجُوخلاماق
 .به لغت رومی ريختن: 915 (saçmaķ) ساچماق

 .ريخته شدن: 916 (saçılmaķ) ساچلماق
 .مالیدن: 917(sürmaķ) سُورماق

 .به لغت چغتائی خاک و خاكستر پاشیدن: 911(savurmaķ) ساوُرماق
 .انداختن(: salmaķ) سالماق

 .آجیده دوختن(: sırıĥlamaķ) سِرِخلاماق

 .بآهستگی مالیدن(: sığarlamaķ) سِغارلاماق
 .شکستن، شکسته شدن: (sınmaķ) سِنماق

 .شکاندن، شکستن(: sındırmaķ) سِندِرماق
 .كسی را شاد كردن(: sövütmaķ) سُوُتماق
 .پهن كردن(: sermaķ) سَرماق
 .پیچیدن(: sermaķ/sarmaķ) سَرماق

 .چهارپايان را راندن(: sürmaķ) سُورماق
 .مالیدن(: sürtelemaķ) ماق سُورتَلَه

 .پیچیدن (:serimaķ/sarımaķ) سَرِیماق
 .چشم را خمارآلوده كردن(: süzmaķ) سُوزماق

 .مکیدن(: sormaķ) سُورماق
 .سیراب كردن(: susatmaķ) سُوساتماق

                                                 
915 A : ،حاشیه دهB :- 
916 A : ،حاشیه دهB :- 
917 A : ،حاشیه دهB :- 
911 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .به معنی آب فروختن نیز آمده(: su satmaķ) ساتماق سُو
 .زدودن، پاک كردن چیزي از پارچه و غیره(: silmaķ) سِلماق

 .سفر كردن(: sefer eylemaķ) ایَلَماق سَفَر

 .به سفر رفتن(: sefere gėtmaķ) کتِماق سَفَره
 .سیراب كردن لیکن مصطلح نیست(: sudan doyırmaķ) دوُیِرماق سُودنَ
 .پاشیدن(: sepmaķ) سَپماق

 .فروختن(: satmaķ) ساتماق
 .بکاف فارسی دشنام دادن(: sögmaķ) سُکماق
 .بکاف تازي گائیدن(: sikmaķ) سِکماق

 .ماع كردنج(: sikişmaķ) سِکشِماق
 .فرو كردن و خلانیدن(: soĥmaķ) سُوخماق

 .گِل مالیدن(: suvamaķ) سُواماق
 .جنگیدن و نزاع كردن(: sovaşmaķ) سُواشماق
 .نخ به سوزن كردن و دسته چوبی به جهت چیزي ساختن(: saplamaķ) ساپلاماق

 .آويختن(: sallamaķ) سالِّاماق
 .پرسیدن(: soruşmaķ) سُورُشماق

 .بکاف تازي گائیده شدن(: sikilmaķ) سِکلِماق

 .بکاف تازي شکافتن(: sökmaķ) سُکماق
 .شکافته شدن: 911(sökülmaķ) سُوکلُماق

 [31a. ]شمردن(: sanamaķ) ساناماق

 .صحت يافتن، چاق شدن زخم و صحت يافتن بیمار(: sağalmaķ) ساغالماق
 .گزيدن و فرو كردن، خلانیدن(: sancmaķ) سانجماق
 .سیراب كردن دواب(: suvarmaķ) سُوارماق

                                                 
911 A :حاشیه ده 
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 .آب دادن(: su vėrmaķ) ویِرماق سُو
 .آزمودن(: sınamaķ) ماق سِنَه

 .بند شدن نوک خار: 991(sarışmaķ) سَرِشماق
 .بر زمین انداخته كشیدن: 999(sürimaķ) سُورِیماق
 .ريدن(: sıçmaķ) سِیچماق
 .انتخاب كردن(: sėçmaķ) سِیچماق

 .يان گفتنهذ(: sayıĥlamaķ) سایِخلاماق
 .گنجیدن(: sığmaķ) سِغماق

 .گنجیده شدن(: sığınmaķ) سِغِنماق
 .دوشیدن(: sağmaķ) ساغماق

 .مزاحم شدن(: sataşmaķ) ساتاشماق

 .روفتن(: süpürmaķ) سُپُورماق

 .از پارچه و غیره صاف كردن(: süzmaķ) سُوزماق
 .شمردن(: saymaķ) سایماق

 .فشردن(: sıĥmaķ) سِیخماق
 .اسب تاختن(: segirtmaķ) سَکِرتماق

 .لغزيدن(: sürüşmaķ) سُروُشماق
 .خلیدن(: sancılmaķ) سانجلماق

نیز ( ŝormaķ) صُورماق. اصطلاح رومیان است. پرسیدن(: sormaķ) سُورماق
 .آمده

 .شمرده شدن(: sayılmaķ) سایِلماق
 .گفتن(: sėvlemaķ) ماق سِیولهَ

                                                 
991 A : ،حاشیه دهB :- 
999 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .كردن كارد و شمشیر و غیرهبه سنگ كشیده تیز (: sovlamaķ) سُولاماق
 .سه تار و طنبور نواختن(: saz çalmaķ) چالماق ساز

 .عرض لشکر ديدن(: san görmaķ) کُورماق سان

 .آوازه دادن(: ses vėrmaķ) ویِرماق سَس

 .دشنام دادن(: sögüş vėrmaķ) ویِرماق سُکُوش
 پیچیدن از قبیل(: salmaşmaķ) سالماشماق، (sarmaşmaķ) سارماشماق

 .نباتات به درخت و يا عاشق به معشوق

 .خزيدن و تنگ شدن(: sıĥılmaķ) سِخِلماق

 .دشنام شنیدن(: sögülmaķ) سُوکلُماق
 .افشاندن: 992(silkmaķ) سِلکماق

 .فرو رفتن و خود را به میان مردم گنجانیدن(: soĥulmaķ) سُوخوُلماق
 .پهن شدن(: serilmaķ) سَرِلماق
 .پیچیده شدن(: serilmaķ/sarılmaķ) سَرِلماق

 .مالیده شدن(: sürtülmaķ) سُورتوُلماق
 .به قیمت خريدن(: satun almaķ) آلماق ساتُون

 .برهنه كردن و پوست كندن میوه و غیره(: soymaķ) سُویماق

 .برهنه شدن و غارت شدن(: soyulmaķ) سُویُلماق
 .خود برهنه شدن(: soyunmaķ) سُویُنماق

 .آواز كردن(: seslemaķ) ماق سَسلَه
 .خیال كردن(: sanmaķ) سانماق
 .جسَتن(: sıçramaķ) ماق سِچرَه

 .چاق كردن بیمار و زخم و غیره(: sağaltmaķ) ساغالتماق
 .سیراب شدن(: sudan doymaķ) دوُیماق سُودنَ

                                                 
992 A : ،حاشیه دهB :- 
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 السین مع الکاف
 .استخوان(: sümük) سُومُوک

 .بول(: südük) سُدُک
 .قضیب(: sik) سِک
 .از امر بگیرند يعنی بگاي اگر: 999(sik) سِک

 .محبوب(: sevdük) سَودوُک
 .كرمهاي دراز كه در میان آب می باشد(: sülük) سُولُوک، سُلُک

 [31b. ]فلاخن(: sopaĳ) سُوپانک
 .جهیز(: saçek) ساچک

 .امر يعنی بشکاف(: sök) سُک
 .بکاف فارسی يعنی دشنام بده(: sög) سُک

 .بتکان امر يعنی بیفشان اي(: silk) سِلک

 السین مع اللام
 .امر يعنی بینداز(: sal) سال
 .چپ(: sol) سُول

 .امر يعنی پاک كن از قبیل آنکه روي خود را از داغ يا گرد پاک كردن(: sil) سِل
 .همان سیل است(: sėl) سِل

 .گنجیده شو و تنگ شو: 992(sıĥıl) سِخِل

 .ريش(: saķal) سَقال
 .يعنی زنده باش(: sağ ol) اوُل ساغ

 .يعنی تندرست(: sağal) ساغال

 .بکاف تازي يعنی شکافته شو(: sökül) سُوکُل

                                                 
999 A : ،حاشیه دهB :- 
992 A : سَخِل(saĥıl) 
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 .بکاف فارسی دشنام بشنو(: sögül) سُوکُل

 .ظرف حلقه دار كه اسپان را در او آب می دهند(: sašıl) سَطِل

 .يعنی فرو رو و اندرون مردم خود را بگنجان(: soĥul) سُوخُول

 .گائیده شوبکاف تازي يعنی (: sikil) سِکِل
 .يعنی به زمین پهن شو(: seril) سَرلِ
 .گندم نیم رس كه هنوز در خوشه نپخته باشد(: sütül) سُتُل

 .امر يعنی مالیده شو(: sürtül) سُورتُول
 .يعنی شمرده شو(: sayıl) سایلِ
 .يعنی تو بیا(: sen gel) کَل سنَ

 .يعنی به قیمت بگیر(: satun al) آل ساتُون
 یمالسین مع الم

 .تار طلا يا نقره يا مس از هرچه باشد(: sim) سِیم
 .خوشۀ انگور(: salĥum) سالخُوم

 :متکلم وحده از فعل ماضی

 .يعنی انديشیدم(: sağındım) ساغنِدِم
 .يعنی دوست داشتم و عاشق شدم(: sövdüm) سُودوُم
 .يعنی شکافتم(: sökdüm) سُکدمُ
 .يعنی گفتم(: sövledüm) سُولَدُم

يعنی به سنگ كشیده تیز كردم از (: sovladum) سُولادُم، (savladum) مسَولَدُ
 .قبیل كارد و شمشیر و غیره

 .يعنی گائیدم(: sikdim) سِکدمِ
 .بکاف فارسی يعنی دشنام دادم(: sögdüm) سُوکدمُ

 .يعنی از گرد و غبار و زنگار پاک كردم(: sildim) سِلدِم

 .فروختم(: satdum) ساتدمُ

 .نفروختم(: satmadum) ساتمادُم
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 .نگه داشتم(: saĥladum) ساخلادُم
 .انداختم(: saldum) سالدُم
 .بیندازم(: salım) سالیِم

 .بفروشم(: satım) ساتِیم

 .و بهمچنین. دوست بدارم(: sövim) سُویِم
 السین مع النون

 .موش(: sıçan) سِیچان
 .عرض لشکر(: san) سان

 .ی خیال كناگر از امر بگیرند يعن: 995(san) سان

 .كاه(: saman) سامان

 .فروشنده(: satan) ساتان

 .پیاز(: soğan) سُوغان

 .خنک(: serin) سَرنِ

آنکه اسپان را كه مدتی بسته باشند چون اراده مهمی كنند هر (: savķun) سَوقُون
در تركی . و سَوقُون می گیرند. روزه می گردانند كه تا در طی مراحل مانده و بغل نشوند

يعنی سَوقوُن اسپها را ( atlaruĳ savķunını al) آتلارنُک سَوقُونِنیِ آلد گوين
 .بگیر

[ 32a]خراطین و كرم دراز كه از شکم می افتد و ساير (: soķulcan) سُوقولجان
 .كرمهاي دراز كه از خاک برمی آيد

نام كوه معروف است در آذربايجان كه بکثرت میاه و رياحین و (: Savalan) ساوالان
 .کار موفور شهرتی داردش

 .يعنی تو(: sen) سنَ

 .امر يعنی بشکن(: sın) سنِ

                                                 
995 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .دوست دارنده(: söven) سُونَ
 .دوست داشته شده(: sövülen) سُوُلنَ

 .دوشنده(: sağan) ساغنَ، ساغان

 .دوشیده شده(: sağılan) ساغِلنَ
 .راننده(: süren) سُورنَ

 .رانده شده(: sürülen) سُورُلنَ
 .مالنده(: sürten) سُورتنَ

 .مالیده شده(: sürtülen) سُورتوُلنَ
 .بکاف تازي هشتاد(: seksen) سَکسنَ

 .شکسته شده(: sınan) سِنان
 .شکننده(: sındıran) سِندرِان
 .همان سوهان معروف(: suvhan) سوهان
 .ايضا معروف(: sindan) سِندان

 .استنجا كننده(: sıçan) سِیچنَ
 .نده و انتخاب كننده و گزينندهجدا كن(: sėçen) سِیچنَ

 .جانور مطبوع ماكول اللحم(: saķsaķan) سَقسقَان
 .شمار كننده(: sayan) ساینَ

 :امر جماعت حاضر
 .يعنی بمالید(: sürtün) سُورتُون
 .يعنی نگه داريد(: saĥlıyun) ساخلِینُ
 .يعنی بشکنید(: sındırun) سِندِروُن
 .يعنی بخلانید(: soĥun) سُوخُون

 .يعنی برانید(: sürün) وروُنسُ
 .يعنی بفروشید(: satun) ساتُون
 .امر يعنی برهنه شو(: soyun) سُویُون
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 .اگر از امر جماعت بگیرند يعنی برهنه كنید(: soyun) سُویُون
چون اين الفاظ به جهت تحقیق امثله است كه در هر باب سواي لغات ايراد می شود اگر 

مشتی نمونۀ خرواري است و اكثر اين امثله . اطناب می گردد زياده از اين نوشته شود موجب
در لغات جابجا مندرج است و مبتدي را لازم كه هر يک از لغات را بقاعده صرف بشناسد تا 

 .مشتبه نشود و الا يک لغت را بچندين مثال اكر بنوسیم موجب طول خواهد شد
 السین مع الها

 .امر يعنی امتحان كن(: sına) سِنَه
 .امر يعنی بگو(: sövle) لَهسُو

 .امر يعنی بمال(: sürtele) سُورتَلَه
 .امر يعنی بجه(: sıçra) سِیچرَه

 .امر يعنی صدا بزن(: sesle) سَسلَه
 .نهی يعنی مشمار(: sayma) سایمَه، (sanma) سانمَه
چوب جوهردار كه قونداق تفنگ هاي نفیس را از او می (: serme/sarma) سَرمَه

 .سازند

 .اگر از نهی بگیرند يعنی مپیچ(: serme/sarma) مَهسَر
 .آنکه لشکر بمرور ديوار پیش می برند و از پشت او بهم محاربه می كنند(: sibe) سِیبَه

 .جاروب(: süpürge) سُپُورکَه
 .گنجشک(: serçe) سَرچهَ، (sėrçe) سِرچَه

خوش الحان [ 32b]نوعی است از عنادل كه رنگارنگ و مطبوع و (: sayra) سَیره
 .می باشد و بلبل فقط يک رنگ است

همان كه به جهت شکار طیور و غیره از (: saçma) ساچمَه، (sėçme) سِیچمَه
 .سرب بسیار ريزه می ريزند

 .يعنی مچین و انتخاب مکن: 996(sėçme) سِیچمَه
 .گز بندوق را گويند(: sünbe) سُنبَه

                                                 
996 A :حاشیه ده 
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 .همان سركه(: sirke) سِرکَه

 .است چکیدهم(: süzme) سُوزمَه

 .به معنی نهی يعنی از پارچه صاف مکن(: süzme) سُوزمَه
 .به معنی چشم خود را مخمور مکن نیز آمده است(: süzme) سُوزمَه

 .همان سبد بزرگ(: sele) سَلَه
 .به معنی اگر آمده است چنانکه گذشت(: sa/se) سَه

 .يعنی اگر بشکند(: sınsa) سِین سَه
 .شمايعنی به (: size) سِیزَه

 .يعنی به شماها(: sizlere) سِیزلرََه

 .نهی يعنی مران(: sürme) سُورمَه

 .مپرس: 997(sorma) سُورمَه
 .ممک: 991(sorma) سُورمَه
 .به معنی ممال نیز آمده است: 991(sürme) سُورمَه

 السین مع الواو
 .آب(: su) سُو

 .آبکی و آبدار(: sulu) سُولُو
 .استخوان دار(: sümüklü) لُو سُمُک

 .اسپی كه از بینی او چرک جاري باشد(: saķķav) سَقَّو
 .تیز كردن كارد يا شمشیر بسنگ(: sav) سَو

 .لشکري كه در سرحد ملک به حراست قیام كنند(: saĥlav) ساخلَو
 .زرد(: saru) ساروُ

                                                 
997 A : ،حاشیه دهB :- 
991 A : ،حاشیه دهB :- 
991 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .خرند(: sekkü) سَکُّو
 السین مع الواو

 .جريده(: subay) سُوبای
 .سفال(: saĥsı) سَخسِی

 .ذات چه از حیوان و چه از حیوان ناطق(: soy) سُوی
 .امرش به معنی برهنه كن ايضا يعنی پوست بکن(: soy) سُوی
 .امر يعنی بشمار(: say) سای
 .همان كشیده كه به هندي طماچه يا طماچا و به فارسی طپانچه گويند(: silli) سِلِّی

 هر ساری، يعنی طرف او( ol sarı) اول ساری. يعنی طرف: 921(sarı) ساری
(her sarı )يعنی هر طرف و اين لغت چغتائی است. 

 .پیشکش(: savrı) ساورِی
 .زرد(: sarı) سارِی
 .امر يعنی بپیچ(: seri/sarı) سَرِی

 .يعنی پیچید(: seridi/sarıdı) سَریِدِی

 .يعنی پارچه در هوا پهن كرد به جهت خشکیدن(: serdi) سَردِی

 .پیچید نیز می تواند شدبه معنی (: serdi/sardı) سَردِی
 .امر يعنی گرفته بکش مثلا كسی را به زمین انداخته كشیدن را گويند(: süri) سُورِی

 .كفل اسب و سرين(: sağrı) ساغریِ، سَغرِی
 .درد شکم(: sancı) سانجِی

 .يعنی صحت يافت و به شد(: sağaldı) ساغالدِی
 .يعنی دوشید(: sağdı) ساغدِی

 .يعنی سر آب: (su başı) باشِی سُو
 .گندِنا(: sevzi) سَوزِی

                                                 
921 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .يعنی به قیمت خريد(: satun aldı) آلدِی ساتُون
 .بکاف تازي يعنی گائید(: sikdi) سِکدِی

 . يعنی شکست و قس علی هذا(: sındı) سِندِی
 باب الشین مع الالف

 .همان شوربا(: şovra) شورا
 .همان شوره(: şora) شُورا

 .دستنبو(: şamama) شَماما
 الشین مع البا

 [33a. ]باد كرده و آماسیده(: şişip) شِشِپ
 .پرباد كرده و آماسانیده(: şişirdüp) شِشِردوُپ، شِشِردپُ

 الشین مع التا
 .لیوه و بی مزه(: şit) شِت

 .همان شبت(: şevit) شَوِت
به فارسی آونگ و به . ريسمانی كه در خانها بسته رخت در او اندازند(: şerit) شَرِت

 .هندي اَبکنی گويند
 .امر يعنی پرباد كن(: şişirt) شِشِرت

 الشین مع الخا
 .به معنی سخت و چرم و ريسمانی كه بسیار مضبوط باشد(: şaĥ) شَخ

 الشین مع الدال
 .همان شاگرد فارسی كه به تازي تلمیذ گويند(: şagird) شاکِرد

 الشین مع الرا
 .همان شور يعنی پرنمک(: şor) شُور

نام طايري است كه در سمت داغستان بهم می رسد و شکاري (: şonķar) شُونقار
از جمله تحايف است كه در جانوران شکاري باين قوت و هیئت و هیبت جانوري نمی . است

باشد و گويند در جثهّ برابر عقاب است لیکن در قوت زياده از آن و يک رنگ سفید می باشد 
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 .سلاطینو بسیار كم به دست آيد مگر در سركار 
 الشین مع الشین

 .سیخ آهنی(: şiş) شِش
 .در مقام طعنه نیز يعنی به خود ببال. ايضا امر يعنی باد كن و آماس كن(: şiş) شِش

 .همان شمش طلا يا نقره(: şümş) شُمش
 الشین مع القاف

 .كسی را زدن و كتک زدن(: şallaķ) شلِّاق
 .به كسی بهانه گرفتن(: şıltaķ) شِلتاق

 .همان كشیده يعنی طماچه كه سلّی نیز گويند(: şapalaķ) شاپالاق
سرگینها كه بمرور از طرف اندرون در هر دو ران گوسفندان (: şaķıldaķ) شاقِلداق

 .به موها می چسبد و در راه رفتن به همديگر خورده آواز می كند
 .آواز زدن كسی يا چیزي(: şaraķ) شَرَق

 .خوش طبعی كردن(: şuĥluķ) شُوخلُوق
 :ن المصادرم

 .باد كردن(: şişmaķ) شِشماق
 .پرباد كردن چیزي(: şişirtmaķ) شِشِرتماق

 .بهانه گرفتن(: şıltaķ eylemaķ) اَیلَماق شِلتاق
 .كتک زدن(: şallaķ vurmaķ) ووُرماق شالِّاق

 .سلّی زدن(: şapalaķ vurmaķ) ووُرماق شاپالاق

 .كردنخوش طبعی : 929(şuĥluķ eylemaķ) ایَلَماق شُوخلُوق

 .از قماربازان حصه گرفتن(: şetel almaķ) آلماق شَتَل
 .طعام عام دادن(: şilan çekmaķ) چَکماق شِلان
 .شبکه بريدن(: şebeke kesmaķ) کَسماق شَبَکَه

                                                 
929 A ،B : شُوخُولُوق اَيلَماق(şuĥuluķ eylemaķ) 
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 .تک و دو كردن و دست و پا زدن(: şalaĥda vurmaķ) ووُرماق شَلَخدهَ
 الشین مع الکاف

 .كه همه را يکجا آتش دهند[ 33b]دوقها آواز توپها و بن(: şillik) شِلِِّک
 .گوسفند چهارساله(: şişek) شِیشَک
نباتی است به شکل گندنا و شیرين و شیردار كه در ايام بهار در میان (: şing) شِینک

 .زراعت گندم به هم می رسد و بسركه می خورند و در فارسی الَاله شَنگ گويند
 الشین مع اللام

 .قمار هركه ببرد حريفان از او چیزي حصه گیرند آنکه در(: şetel) شَتَل
 .همان شَل فارسی است(: şil) شِل

آنکه بنا گوئی از سرب يا از آهن به سر ريسمان بسته بیاويزد و (: şuğul) شُغُول
 .در فارسی شاغلُ گويند. خشت را برابر او چیده بالا ببرد

 .سست(: şol) شُول
 .همان شکل(: şekil) شَکِل

 المیمالشین مع 
 .نحس(: şum) شُوم

 .همان شلغم معروف(: şalğam) شَلغَم
 .چرم بريده(: şırım) شِرِم

 .يعنی آماس كردم يا به خود بالیدم(: şişdim) شِشدِم
 .يعنی فرو كنم. عبارت الواط و اوباش است(: şişlim) شِشلِم

 الشین مع النون
 .بکاف فارسی شگون است يعنی يمن(: şügün) شُکنُ

 .قشنگ و خودآرا(: şalayın) شَلاینِ
آنکه سلاطین و امرا در هنگام جلوس و در اعیاد امرا و اعیان، سپاه را (: şilan) شِلان
 .طعام دهند

 .همان شیرين كه ضد تلخ است(: şirin) شِرِین
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 .نام ايلی است معروف در حدود اردبیل می نشینند(: Şahsöven) شاهسُونَ
 الشین مع الها

 .مان شوله فارسی كه شُلَه هم گوينده(: şile) شِلَه
رنگ سیاه شفاف دارد و به جهت چشم زخم . قسمی است از جمادات(: şeve) شَوهَ

 .نکردن اطفال می بندند
 .رنگی است از جمله رنگهاي اسپ(: şırķa) شِرقَه
 .معروف(: şebeke) شَبَکَه

 .تک و دو و جد و جهد(: şalaĥda) شَلَخدهَ
كما اشار الیه المولوي . شرحۀ گوشت و چربی كه پاره پاره بريده همان(: şehre) شَهرَه

 :المعنوي قدس الله سره العزيز

 سینه خواهم شرحه شرحه از فراق
 تا بگويم شرح درد اشتیاق

 .دستار(: şemle) شَملَه

 .و شماما همان دستنبو(: şamama) شَمامَه
 .معروف(: şükufe) شُکوفَه
و تگرگ و باران كه قبل از بريدن انگور باغات خلاف سرماي شديد (: şaĥda) شَخدهَ

 .گويند شخده زد. موسم شروع كند و میوه ها را سرما بزند و قابل آويختن و نگهداشتن نباشد
يعنی فرو كن و به معنی به سیخ بکش نیز . عبارت اجامره و اوباش(: şişle) شِشلهَ

 .آمده

 .جاج گويندشیشه كه به تازي ز[ 34a]همان (: şüşe) شُوشهَ
 .نهی يعنی باد مکن يا به خود مبال(: şişme) شِشمَه

يعنی باددم و باد مکن يعنی به مشک و چیز ديگر و به معنی (: şişirtme) شِشِرتمَه
 .دق مکن و غصه مده نیز آمده

 الشین مع الواو
 .آواز آب(: şırıltu) شِرِلتُو
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يعنی هرج و مرج كه (: ? şenderma‘u) شَندرَمَعو، (şulumulu) شُولُومُولُو
 .ضد انتظام است و اين دو عبارت در فارسی هم بغايت مشهور مصطلح است

 .يعنی شامی(: Şamlu) شاملوُ
 .يعنی شوشتري(: Şüşterlü) شُوشتَرلوُ

 .يعنی شیرازي(: Şirazlu) شِیرازلوُ
 الشین مع الیا

 .به معنی ايندي يعنی حالا و اين لفظ رومی است(: şindi) شِندِی
 .يعنی باد كرد و آماس كرد(: şişdi) شِشدِی

 .آنکه در سركار سلاطین و امرا در اعیاد، مردم را طعام دهد: 922(şilançı) شِیلانچِی
نام شهري است در حدود شیروان كه سماق خوب در آنجا بهم می (: Şeki) شَکِی

 .رسد
 .معروف و در فارسی مصطلح است(: şişeki) شِیشَکِی

 .نام ايلی است مشهور در حدود آذربايجان: (Şaķaķı) شَقاقِی
مخفی نماند كه در صاد و ضاد و طا و ظا و عین و غین در تركی هیچ لغتی به نظر و به 
خاطر نرسیده و در فا آنچه خوض نموده شد سواي دو سه لفظ نیامده چنانچه مرقوم می 

 .گردد
 باب الفا مع الجیم

 .قبا برمی آرندنوكی كه در سر آستین (: fülgüc) فُلکُوج
 الفا مع الرا

آنکه ( fınĥırmaķ) فِنخِرماقامر يعنی بینی خود را پاک كن و (: fınĥır) فِنخِر
اسپ در هنگام تاختن و گردانیدن كه گرم می شود و نفس را از راه بینی بزور بیرون می 

 .مجملا اين لفظ مخصوص آواز بینی است(. at fınĥırır) آت فِنخِرِرگويند . دهد
 فا مع النونال

 .آنکه در بینی حرف بزند(: fın fın) فِن فنِ
                                                 

922 A : شَیلانچِی(şeylançı) 
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 باب القاف مع الالف
 .رنگ سیاه را گويند عموما(: ķara) قَرا، قارا

 .كلاغ(: ķarķa) قارقا
 .اگر از امر بگیرند يعنی نفرين كن(: ķarķa) قارقا
 .ثمر درخت پنبه كه او را شکافته پنبه برمی آرند(: ķoza) قُوزا
امر يعنی از جا بلند كن مثل اينکه زير بغل كسی رفته بلند كنند و يا (: ķavza) قَوزا

 .چوب و پرده و غیره را بالا بردارند
 .پدر زن: 929(ķayın ata) قَینِ آتا، (ķėyin ata) قِینِ آتا
 .مادر زن: 922(ķayın ana) قَینِ آنا، (ķėyin ana) قِینِ آنا

 .بلا و آفت(: ķada) قَدا
 .وزغ(: ķurbağa) قُورباغا
 .مورچه(: ķarışķa) قارِشقا
 .اسپ پیشانی سفید و آدم شوم پی و شوم طالع را نیز گويند(: ķaşķa) قاشقا

 [34b. ]فتراک يعنی شکاربند(: ķancuķa) قانجُوقا
جلو اسب و لجام را گويند و قَنتَر (: ķantarķa) قانتارقا، (ķantarğa) قانتَرغا

(ķantar )نیز آمده. 
امر يعنی جلو را به قاش زين مضبوط كن تا از زمین (: ķantarla) نتارلاقانتَرلا، قا

 .كاه و علف خوردن نتواند كه به هندي قَیزَه گويند
 .زاغ سیاه(: ķara ķarğa) قَرا قارغا
 قارابَقارا اِیلهَكسی را اخراج بلد كردن چنانکه گويد (: ķarabaķara) قارابَقارا

(ķarabaķara ėyle ) اخراج كنيعنی از ملک. 
 .كوتاه(: ķıssa) قِسّا

                                                 
929 A : قِیِن آتا(ķėyin ata) ،B :َیِن آتا ق(ķayın ata) 
922 A : قِیِن آنا(ķėyin ana) ،B : قَیِن آنا(ķayın ana) 
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 .پشته ها كه تاک انگور كاشته بالاي آنها می خوابانند(: ķana) قانا
 .يعنی گندم برشته: 925(ķovurķa) قُورُقا

كج و بگوشۀ چشم نگاه كردن و اين لفظ به معشوق نسبت دهند كه باين (: ķıya) قِیا
 .طور به عاشق نگاه كند

 .گويند تب را(: ķızdırma) قِزدِرما
 .ريسمان پشمی باريک را گويند(: ķovala) قُوالا
 .امر يعنی بران(: ķovala) قُوالا
 .يعنی بالاش ريگ بريز(: ķumla) قُوملا

 .امر يعنی چنگ انداخته بگیر هرچه باشد(: ķarmala) قارمالا
سابق هم چند جا ذكر . البته آ به معنی تاكید است. يعنی بترس(: ķorĥ-a) قُورخ آ

 . شده
 .امر يعنی ظروف را گنجانیده بگذار(: ķabla) قابلا

 .نهی او(: ķablama) قابلاما
يعنی ظروف مس را در میان يک . به معنی ديگ بر نیز آمده(: ķablama) قابلاما

ديگچه از هر قسم تعبیه كرده مسافرين همراه می دارند و اسباب اكل همه در او با قلت وزن 
 .در فارسی ديگ بر گويند. ر می سازندموجود است و در كاشان بهت

 .امر يعنی به آغوش بکش(: ķucağla) قُوجاغلا
 .نهی يعنی ممان(: ķalma) قالما

امر يعنی كسی را بدست وانگشتان بخار و انگشتان را حركت بده (: ķıdıĥla) قِدِخلا
 .تا او به خنده آيد و بی تاب شود

 .ديگر را مگسلنهی يعنی ريسمان را يا چیز (: ķırma) قِرما
 .يعنی اگر بترسد(: ķorĥa) قُورخا
 .سرين يعنی كفل: 926(ķalça) قالچا

                                                 
925 A : قُورقا(ķorķa) 
926 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .مطلب رعد است. خطاب به ابر می كند يعنی آواز كن(: ķurulda) قُوروُلدا
 .يعنی اگر برخیزد(: ķalĥa) قالخا

 القاف مع البا
 .عبارت از ظرف است و صحن يعنی ظرف بزرگ را نیز گويند(: ķab) قاب

 .امر يعنی برخیز و كنده شو(: ķop) پقُو
 .دستۀ سبو و ظروف ديگر از هرچه باشد(: ķırp) قِرپ
 .امر يعنی بربا و خطاب به سگ گیرنده كه بگیر(: ķap) قاپ
 .امر يعنی پلکها را نزديک هم بیار و چشم خود را تنگ كن(: ķıp) قِپ

 .يعنی خشکیده(: ķurıp) قُورِیپ
 .يعنی گذاشته: 927(ķoyıp) قُویپِ، (ķoyup) قُویُوپ

 .يعنی تمام شده و رها شده: 921(ķurtulup) قُورتُولوُپ
 .يعنی تمام كرده و رها كرده: 921(ķurtarup) قورتاروپ

 [35a. ]يعنی ترش شده: 991(ķıcırup) قِجِرُپ
 .يعنی ترسیده(: ķorĥup) قُورخُوپ

 .يعنی مانده(: ķalup) قالُوپ
 .يعنی به آغوش كشیده(: ķucup) قُوجُوپ
 .يعنی پیر شده(: ķocalup) قُوجَلُوپ

 .يعنی عجوزه شده(: ķarıyıp) قارِیِپ
 .يعنی رانده(: ķovup) قُوُپ
 .يعنی گسیخته(: ķırıp) قِرِپ

 .يعنی مار حلقه زده(: ķıvrılıp) قِورِلِپ
                                                 

927 B :- 
921 B :- 
921 A : ،حاشیه دهB :- 
991 B :- 
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خطاب به دواب است يعنی سر علف را از دندان ببر و يا كسی سر علف و (: ķırp) قِرپ
 .و قس علی هذا س و كارد و چیز ديگر ببردغیره را از دا

 القاف مع التا
 .گرگ(: ķurt) قُورت
 .كرم كه در تازي حشرات الارض گويند(: ķurt) قُورت

 .كشک(: ķurut) قُورُوت
 .امر يعنی بیامیز(: ķat) قات
 .آنکه به هندي ستوّ گويند(: ķovut) قُوُت

 .امر يعنی بخشکان(: ķurut) قُورُوت
 .امر يعنی برگرد(: ķayıt) قایِت، (ķėyit) قِیِت

 .پر مرغ از هر پرنده اي كه باشد كه به تازي جناح گويند(: ķanat) قانات
 .امرش يعنی خون برآر(: ķanat) قانات

 .يعنی بگريزان(: ķaçırt) قاچِرت
 .يعنی بجوشان(: ķaynat) قاینَت، (ķėynet) قِینَت

چیزي كنده برآوردن مثلا از ديوار امر يعنی بکن اي از جاي (: ķopart) قُوپارت
 .خشت برآوردن و يا چیزي در جايی چسبیده باشد كندن

 .امر يعنی بترسان(: ķorĥut) قُورخُوت
 .يعنی روبرو برو(: ķarşıya gėt) کِت قارشِیَه

 القاف مع الجیم
 .زانو(: ķıç) قِچ

 .شمشیر(: ķılıç) قِلِچ
بابیل نیز خوانند و آن جانوريست كه در فَرَستوک كه آنرا ا(: ķarlanķuc) قارلانقُوج

 .سقف خانها مکانی ساخته بچه ها می دهد و گويند عمر يک سال بیش نیست
 .همان قوچ شاخ دار كه مخصوص جنگ نگه می دارند(: ķoç) قُوچ
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آنکه سوار در حین دَوِ اسپ از زين برگشته : 999(ķıyķaç) قِیقاچ، (ķayķaç) قَیقاچ
 .نشانه را

 .چادر سه گوشه ايست كه زنان بر سر بندند: 992(ķıyķaç) قِیقاچ، (ķayķaç) قَیقاچ
 .امر يعنی بگريز(: ķaç) قاچ
 .به معنی پاره خربوزه نیز آمده(: ķaç) قاچ
 .امر يعنی به آغوش بکش(: ķuc) قُوج
درخت كاج را گويند كه بغايت موزون و مدور و پرسايه می (: ķara ağac) آغاج قَرا

 .باشد
 االقاف مع الخ

 .امر يعنی سراسیمه شو و دست و پا گم بکن(: ķarıĥ) قارخِ
 .امر يعنی بترس(: ķorĥ) قُورخ
 .امر يعنی بتراش(: ķırĥ) قِرخ
 .به معنی عدد چهل(: ķırĥ) قِرخ
 .امر يعنی برخیز و بلند شو(: ķalĥ) قالخ

آنکه سرپوش چیزي يک طرفش گشاده بماند و يا پرده بالا بسته (: ķovzaĥ) قُوزاخ
 .بماند

تا او به [ 35b]انگشتها را به بدن و زير بغل كسی بسرعت مالیدن (: ķıdıĥ) قِدخِ
 .خنده بیايد و بی تاب شود

 :متکلم مع الغیر
 .يعنی پاره پاره كنیم و بگسلیم از قبیل ريسمان و رشته و امثال آن(: ķıraĥ) قِراخ

 .يعنی بالا برداريم(: ķavzıyaĥ) قَوزِیاخ
 .مرد جبان(: ķorĥaĥ) قُورخاخ
 .در متکلم مع الغیر يعنی بترسیم(: ķorĥaĥ) قُورخاخ

                                                 
999 A : قَیقاچ(ķayķaç) ،B : قِیقاج(ķıyķac) 
992 A : قَیقاچ(ķayķaç) ،B : قِیقاج(ķıyķac) 
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 .يعنی برخیزيم و بلند شويم(: ķalĥaĥ) قالخاخ
 .يعنی بگريزيم(: ķaçaĥ) قاچاخ

 :اگر از مستقبل بگیرند
 .يعنی می گريزيم(: ķaçaruĥ) قاچاروُخ

 .يعنی می ترسیم(: ķorĥaruĥ) قُورخاروُخ
 :اگر از ماضی بگیرند

 .يعنی گريختیم(: ķaçduĥ) خقاچدوُ

چون اين الفاظ به جهت تبیین مثال است به . يعنی ترسیديم(: ķorĥduĥ) قُورخدوُخ
 .همین قدر كفايت نمود

 القاف مع الرا
 .برف(: ķar) قار

جانوري از دواب خصوص اسپ و گاو و گوسفند كه بار حمل نگیرد و زن (: ķısır) قِسِر
 .عقیمه را نیز گويند

 .امر يعنی فرياد بکن(: ķışķır) قِشقِر
 .همان لجام و قیزه كه در الف گذشت(: ķantar) قَنتَر
 .به معنی اهتمام دربار سلاطین است چنانچه در قورچی خواهد آمد(: ķor) قُور

 .برابر و روبرو(: ķanşar) قانشار
را  امر يعنی چیزي از قبیل آلات چوب تا تخت به جائی نشانیدن و سر آنها(: ķur) قُور

به هم وصل كردن و هیمه ها را به جهت سوزانیدن بالاي هم چیدن و به معنی كمان را 
 .راست و درست كردن و زه كردن نیز آمده

 .به لغت رومی غربال كه سوراخ گشاد داشته باشد: 999(ķalbur) قالبُور
 .جماعت معروف(: Ķacar) قَجَر، قاجار

عنی شکستن چوبهاي درخت و شکستن و امر يعنی ريسمان را بگسل و به م(: ķır) قِر
 .زدن به دست و پاي آدم و كشتن جمعی يکجا نیز دالّ است

                                                 
999 A :حاشیه ده 
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 قُدوُرپُ. امر يعنی ديوانه شو و به معنی ديوانگی سگ نیز آمده(: ķudur) قُدوُر
(ķudurup )يعنی ديوانه شده و به معنی خود را گم كردن و رفتار ناهنجار نیز آمده . 

 .عنی رها كن و تمام كني(: ķurtar) قُورتار
 .يعنی مخلوط و ممزوج كن(: ķarışdır) قارِشدِر

 .همان قیر كه در فارسی زفت هم گويند(: ķır) قِر
همان استر كه به تازي بغل گويند و او را نسل نمی (: ķašur) قاطُور، (ķašır) قاطِر

 .باشد
 .يعنی بردار و اين لفظ روم است(: ķaldır) قالدِر
 .يعنی بساز(: ķėyir) قِیِر، (ķayır) قایِر

 .يعنی آواز رعد می آيد(: ķoruldır) قُورُولدِیر
 .يعنی می جوشد(: ķaynar) قَینَر

 .يعنی می گندد(: ķoĥur) قُوخُور
 .يعنی كنده می شود(: ķopar) قُوپار
 .يعنی می راند(: ķovar) قُوار

 .يعنی می كَند(: ķopardur) قُوپاردوُر
 .يعنی می جوشاند: (ķaynadur) قَینَدوُر
 .يعنی برمی خیزد و بلند می شود(: ķalĥar) قالخار

 .يعنی می گريزد(: ķaçar) قاچَر
 .يعنی می ترسد [36a] :(ķorĥar) قُورخار

 .يعنی به آغوش می كشد(: ķucar) قُوجَر
 .يعنی می خارد(: ķaşınır) قاشِینرِ

 .يعنی اسپ يا خر بول می كند(: ķaşanır) قاشانیِر
 .دختران. جمع(: ķızlar) رقِزلا
 .يعنی گرم كن(: ķızdır) قِزدِر

 .يعنی بخاران(: ķaşındır) قاشِندِر
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 .يعنی می سازد(: ķayırur) قایِروُر
 .يعنی می سازاند(: ķayırdur) قایِردوُر

 .يعنی زمستان را به سر می برد(: ķışlar) قِشلَر
 .طیور. جمع(: ķuşlar) قُوشلار

 .پرنده می نشیند يعنی(: ķonar) قُونار
آنکه به فارسی تاول گويند يعنی از سوزش آتش يا صدمۀ ديگر دانه در (: ķabar) قابار

 .اعضا بهم برسد
 .يعنی پیر می شود(: ķocalur) قُوجَلُور

 .يعنی عجوزه می شود(: ķarır) قارِیر
 .يعنی ترش می شود: 992(ķıcırur) قِجِروُر

 .ی شود و رها می شوديعنی تمام م(: ķurtulur) قُورتُولُور
 .يعنی گرم می شود(: ķızar) قِزار

 .يعنی قی می كند(: ķusar) قُوسار
 .يعنی قی بکنان(: ķusdur) قُوسدُر

يعنی می خزد و به معنی مخفی چیزي به كسی دادن نیز چنانکه در (: ķısar) قِسار
 .مصادر خواهد آمد

 .يعنی مخفی چیزي به كسی بده(: ķısdır) قِسدِر
 .يعنی می گذارد(: ķoyar) رقُویَ

 .يعنی بگو بگذارد(: ķoydur) قُویدُر
 .يعنی می گويد تا بگذارند(: ķoydurur) قُویدرُُر
 .يعنی زمستانها(: ķışlar) قِشلار
 .به معنی رِجلَین نیز آمده(: ķışlar) قِشلار

 .يعنی به آغوش می كشد(: ķucağlar) قُوجاغلار

                                                 
992 A : قَجِرُور(ķacırur) 
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 .ی دارديعنی بالا برم(: ķavzar) قَوزار
 .يعنی می كَند(: ķazar) قازار
 .يعنی خون برمی آيد(: ķanar) قانار

 .يعنی پرواز می كند(: ķanatlanur) قاناتلانُور
 .يعنی زر پیدا می كند(: ķazanur) قازانُور
 .يعنی برمی گردد(: ķėyidür) قِیِدوُر، (ķayıdur) قایِدوُر
 .كند يعنی جفت می بندد و همراه می(: ķoşar) قُوشَر

 .يعنی وجب می كند(: ķarışlar) قارِشلَر
 .جمع وجب(: ķarışlar) قارِشلَر
 .نیها. جمع(: ķamışlar) لَر قامِش

 القاف مع الزا
 .دختر باكره(: ķız) قِز
 .امرش يعنی گرم شو(: ķız) قِز
 .جانور معروف(: ķaz) قاز
 .امرش يعنی بکَن(: ķaz) قاز
 .همان گوژپشت(: ķuz) قُوز
گردكان كه در هنديش اخروت گويند و در اصطلاح عام كنايه از اُنثَییَن (: ķoz) قُوز

 .است
نام كرمی است معروف كه از همان، رنگ قرمز يعنی سرخ به عمل (: ķırmız) قِرمِز

 .می آيد و در اصطلاح عبارت از رنگ سرخ است
 .هندوانه كه به هندي تربوز گويند(: ķarpuz) قارپُوز

 . راهبر(: ķılavuz) قِلاوُز، قِلوُز
همان قطاس كه از ابريشم و گلابتون و غیره ساخته به گردن آهوي (: ķotaz) قُوتاز

و سگ شکاري و غیره آويزند و آنکه پائین نوک نیزه از ابريشم به جهت نمود [ 36b]خانگی 
 .و شکوه می سازند آنرا هم قُوتاز گويند
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 .هور فیمابین بلخ و بدخشاننام ولايتی است مش(: Ķunduz) قُندوُز، قُندُز
نام جانوري است آبی كه پوست او بغايت معتبر است و آش (: ķunduz) قُندوُز، قُندُز

بچگان كه عبارت از جندبیدستر است خصیتین اوست و آنرا چنان گويند كه چون صیادان 
ن قصد او كنند اينقدر درمی يابد كه قصد صیاد بیشتر به سبب خصیتین اوست بگريزد و چو

عاجز و مانده شود خصیتین خود را تاب داده به حضور صیاد اندازد و باز گريخته خود را به 
عجب تر آنکه هرگاه بار ديگر صیادي قصد او . دريا زند و اين نقل از صیادان او استماع افتاد

ند كند به پشت بخوابد و اُنثیََین خود را بنمايد كه مقصود تو اينست و چون صیاد اين حالت ببی
 .دست از او بازدارد

 .سگ ديوانه(: ķuduz) قُدوُز
 .شیر اسپ را گويند كه اكثر خوراک اوزبکان است(: ķamız) قَمِیز

 .يعنی سیاه چشم(: ķara göz) کُوز قَرا
 .نام بازي مشهور كه شب برمی آرند(: Ķaragöz) قَراکُوز
 .يعنی برخیزيد و بلند شويد(: ķalĥunz) زقالخُونْ
 .يعنی بسازيد(: ķayırunz) زقایِروُنْ

 .يعنی مسازيد(: ķayırmıyunz) زقایِرمِیُونْ

 .يعنی بترسید(: ķorĥunz) زقُورخُونْ

مخفی نماند كه در تکلمات، زاي آخر اين . نهی او(: ķorĥmıyunz) زقُورخمِیُونْ
، (ķayırun) قایرِوُنمثل . كلمات محذوف نیز می تواند شد كه به معنی خلل نرسد

(. ķorĥmıyuĳ) قُورخمیُِونک، (ķorĥun) قُورخُون، (ķayırmıyun) ونقایِرمِیُ
 . اينقدر كه زا به جهت تعظیم جماعت مخاطب است

 القاف مع السین

 .امر يعنی قی بکن(: ķus) قُس
امر يعنی به گوشه اي بخزان و به معنی مخفی چیزي به كسی دادن نیز (: ķıs) قِس

 .ود باشد نه فرستادنآمده يعنی پنهان بشرطی كه از دست خ
 ķamas) قاماس قاماس. از زبان ارامنه يعنی آهسته(: ķamas) قاماس

ķamas )يعنی آهسته آهسته. 
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 القاف مع الشین
 .ابرو(: ķaş) قاش
 .سرزين را نیز گويند(: ķaş) قاش
 .جانور پرنده عموما و باز شکاري خصوصا(: ķuş) قُوش
جوره [ 37a]دن اسپان به كوچ و بستن امر جفت بکن از قبیل جفت كر(: ķoş) قُوش

 .نرگاوان بر بته و گاري و به معنی همراه بکن نیز آمده
 .وجب(: ķarış) قارشِ
 .امر به معنی مخلوط شو(: ķarış) قارشِ

 .به لغت چغتائی آفتاب را گويند:995(ķuyaş) قُویاش
م برادر اما قردش در تکل(: ķarındaş) قارِنداش، (ķardaş) قارداش، قَردشَ

 .مشهور است
 .عقاب(: ķaraķuş) قَراقُوش
 .سپاه ايران زمین(: Ķızılbaş) قِزِلباش

 .نی(: ķamış) قَمِش
 .زمستان(: ķış) قِش

 .سنگ سیاه(: ķara daş) داش قَرا
 .نفرين(: ķarķış) قارقِش

 .تسمه(: ķėyiş) قِیِش
 .كنیز كه به تازي جاريه خوانند(: ķarvaş) قاراواش، قَرَواش

 .درهم برهم(: ķarmaķarış) شقارماقارِ
 .امر يعنی بیامیز و مخلوط شو(: ķarış) قارشِ، (ķatış) قاتِش
 .امر يعنی نشست و برخواست كن(: ķonuş) قُونُش

 .يعنی بغل گیر شو(: ķucuş) قُوجُوش

                                                 
995 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .يعنی متصل و ملحق شو(: ķovuş) قُووُش، (ķavuş) قاوشُ
 .ساز و باز شو يعنی(: ķėyriş) قِیرشِ، (ķayırış) قایِرشِ

 .بخشندۀ تهیدست(: ķallaş) قَلِّاش
 .امر يعنی گرم شو(: ķızış) قِزشِ

مخفی نماند كه در ص و ض و ط و ظ و ع و غ لغتی به نظر نیامد و در ف يک لفظ 
 .معین شد

 القاف مع الفا
همان قیف فارسی كه به سر ظروف يا شیشه دهن تنگ گذاشته گلاب و (: ķıf) قِف

 .پر می كنند عرقیات و غیره
 القاف مع القاف

میوه هائی كه به جهت زمستان در آفتاب خشکانیده نگه می دارند خصوصا (: ķaķ) قاق
 .زردآلو و به و سیب و امثال آن

 .كدو(: ķabaķ) قاباق
 .به معنی پیش رو، برابر نیز آمده و به معنی پشت چشم نیز آمده(: ķabaķ) قاباق
 .كناره(: ķıraķ) قِراق
جمع متکلم يعنی چوبها و شاخهاي درخت را بشکنیم و جمعی را (: ķıraķ) قِراق

 .بکشیم
 .مهمان(: ķonaķ) قُوناق
 .در جمع متکلم يعنی فرود بیايیم نیز آمده و اين اصطلاح روم است(: ķonaķ) قُوناق
 .زين خشک بی چرم و غیره(: ķaltaķ) قالتاق

به فارسی نیز . ر او می نشانندهمان چوبی كه لوله بندوق را د(: ķundaķ) قُونداق
 .قونداق گويند

 .ضیافت و مهمانی(: ķonaĥluķ) قُوناخلُوق
 .سرشیر(: ķėymaķ) قِیماق
می ( ķıy)امرش قِی . مصدر است. چیزي را از كسی دريغ نکردن(: ķıymaķ) قِیماق
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 .آيد
 .بغل(: ķoltuķ) قُولتُوق
 .ته ديگ كه به هندي كرچن گويند(: ķazmaķ) قازماق

 .داستانه فولاد كه با زره و چهار آيینه پوشند(: ķolçaķ) ولچاققُ
. آنکه اطفال و دختران از پارچه به شکل عروس ساخته بازي كنند(: ķolçaķ) قُولچاق

 .در فارسی عروسک خوانند
خرماده و سگ ماده و به ساير بهايم ماده نیز اطلاق می شود و (: ķancuķ) قانجُوق

 [37b. ]ز خطاب كننددر مقام غیظ به زنها نی
آنکه همراه چوخا كه از سقرلاط دوزند به جهت دفع برف و باران (: ķabalaķ) قابالاق

از بالاي دستار يا كلاه و شال به سر می پوشند و آنرا وسیع می دوزند كه تمامی سر و گردن 
 .را بگیرد
 .خدمت(: ķulluķ) وققُلُّ

 .سیاه گوش(: ķara ķulaķ) قَراقُولاق
 .سرپوش ديگ و ساير ظروف(: ķapaķ) قاپاق
 .متکلم مع الغیر يعنی بربائیم(: ķapaķ) قاپاق

 .ماست و نانخورش(: ķatıķ) قاتقِ، (ķatuķ) قاتُوق
(: ķarannuķ) قارانُّوق، (ķaranķuluķ) قاران قُولُوق، (ķaranluķ) قارانلُوق

 .تاريکی كه ضد روشنی است

 .خر كره(: ķoduķ) قُدوُق

 .همان گودگودي، دغدغه و انگشت خلانیدن در پهلو تا به خنده آيد (:ķıdıķ) قِدِق
 .میخ(: ķazuķ) قازوُق
 .يعنی گريزانديم(: ķavduķ) قَودوُق

 .معروف(: ķaşuķ) قاشُوق
 .نام علفی است كه برگهاي تیز و برنده دارد(: ķıyaķ) قِیاق

 .ندهمان قلتبان كه به هندي بهروي و بهروا گوي(: ķurumsaķ) قُرمُساق
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 .پشکل گوسفند وشتر(: ķıķ) ققِ
آنکه چوبی مستقیمی را كه چهل گز طول داشته باشد يا زياده در (: ķapuķ) قاپُوق

وسط میدان مسطحی ايستاده كنند و سینی از مس و غیره در بالاي او تعبیه می نمايند و 
ی كه در كسانی كه مشق سپاهیگري و قیقاچ اندازي می كنند در آن میدان اسپ تاخته وقت

عین دو از آن چوب گذشتند از زين برگشته تیر يا تفنگ بر آن سینی كه در فوق او گذاشته 
اند می اندازند و اشخاصی كه در اين فن كامل اند ديده شده كه در آن جلددستی و دو اسپ 

 .پنجاه تیر متواتر انداخته اند و يکی خطا نکرده
 .آغوش(: ķucaķ) قُوجاق

 .دنبه گوسفند و دم حیوانات عموما (:ķuyruķ) قُویروُق
 .اوعیه بول گوسفند و ساير حیوانات(: ķovuķ) قُوُق

 .ماديان(: ķısraķ) قِسراق
آنکه ايلات و اويماقات و فرقه سپاه قبل از شروع زمستان خود را (: ķışlaķ) قِشلاق

 .به گرمسیرات كشیده به سرمی برند
 .پرده و اوروسی و غیره بالا برداشته شده از قبیل(: ķavzaķ) قَوزاق
 .راهزن(: ķazzaķ) قَزِّاق

 .بکارت(: ķızlıķ) قِزلِیق، (ķızluķ) قِزلُوق
قدغن يعنی آنکه سلاطین و حکام، مردم را از نزديکی خود منع (: ķoruķ) قُوروُق

 .كنند
 .كمربند(: ķurşaķ) قُورشاق
 .حوصله و تحمل(: ķursaķ) قُورساق

 .نی طور و وضع نیز آمدهتوي دل و به مع(: ķılıķ) قِلقِ
 .دست بند زنان(: ķolbaķ) قُولباق

 .ريگستان(: ķumluķ) قُوملُوق
 .پیري زنان(: ķarıluķ) لُوق قارِی
 .پیري مردان(: ķocaluķ) لُوق قُوجَه
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 .خويشی و قرابت(: ķovumluķ) قُومُلُوق
 [38a. ]خشکی(: ķurıluķ) قُورِیلُوق، (ķuruluķ) قُورُولُوق

آن مو و زبريت را . چیزي كه موهاي زبر داشته باشد و به دست بخلد(: ķılçıķ) قِلچقِ
 .قلچق گويند
 .همان دشت مشهور كه مسقط الراس چنگیزخان است(: Ķıpçaķ) قِپچاق
 .متکلم مع الغیر يعنی جفت بکنیم و به معنی همراه كنیم نیز آمده(: ķoşaķ) قُوشاق
رغ و شیره سازند كه در هند خاگینه طبخی است كه از تخم م(: ķayķanaķ) قَیقَناق

 .گويند
طبخی است كه از آرد و روغن و شیره سازند و به زنان نوزائیده (: ķuymaķ) قُویماق

 .خورانند
 .زورق كوچک(: ķayıķ) قایقِ

 .پوست میوه(: ķabuķ) قابُوق
 .آدم جلد و تیزرو(: ķıvraķ) قِوراق
 .ظروف سفالی(: ķacaķ) قاجاق

 .بزغاله سیاه(: ķara oğlaķ) قارا اوُغلاق
 .زهار(: ķasuķ) قاسقُ، (ķasıķ) قاسقِ

 .خربوزه زار(: ķavunluķ) قاوُنلُوق
 .راه مخطور و ناامن(: ķorĥuluķ) قُورخُولُوق

 .دو طايفه مشهور(: Ķumuķ) قُمُوق، (Ķarmaķ) قارماق
 .كلاه دراز كه رومیان به سر می گذارند(: ķovuķ) قُووُق

 :من المصادر
 .گذاشتن و رها كردن(: ķoymaķ) ققُویما

 .دفن كردن(: ķuylamaķ) قُویلمَاق
 .كندن(: ķazmaķ) قازماق

 .گرم كردن و تب كردن(: ķızdırmaķ) قِزدِرماق



 ..........................................................................د احمدي محمد مهدي تبريزي  يواف
 

977 

 .جفت كردن و همراه كردن(: ķoşmaķ) قُوشماق
 .خاراندن(: ķaşımaķ) قاشِیماق
 .گريختن(: ķaçmaķ) قاچماق
 .برگشتن(: ķėyitmaķ) قِیِتماق

 .جوشانیدن(: ķaynatmaķ) نَتماققای
 .آمیختن(: ķatmaķ) قاتماق
 .گرم شدن(: ķızmaķ) قِزماق

 .به آغوش كشیدن(: ķucmaķ) قُوجماق
 .ساختن(: ķėyirmaķ) قِیِرماق، (ķayırmaķ) قایِرماق
 .بالا كردن(: ķovzamaķ) قُوزاماق
 .وجب كردن(: ķarışlamaķ) ماق قارِشلَه
 .روبرو رفتن و استقبال كردن(: ķarşıya gėtmaķ) کِتماق قارشِیَه
 .چیزي را از كسی دريغ نکردن، روا داشتن چیزي به كسی(: ķıymaķ) قِیماق

 .پیر شدن(: ķocalmaķ) قُوجَلماق
 .عجوزه شدن(: ķarımaķ) قارِیماق
 .زمستان به سر بردن(: ķışlamaķ) قِشلَماق
 . ه وش نیز اطلاق می شودديوانه شدن سگ و به آدم ديوان(: ķudurmaķ) قُدوُرماق
 .زر پیدا كردن(: ķazanmaķ) قازانماق
 .از جا بلند شدن(: ķavzanmaķ) قَوزانماق
 .بول كردن دواب(: ķaşanmaķ) قاشانماق

 .ماندن(: ķalmaķ) قالماق
 .برداشتن(: ķaldırmaķ) قالدِرماق
 .مقراض كردن(: ķėyçilemaķ) قِیچِیلَماق
 .زيانه زدنتا(: ķamçılamaķ) قَمچِیلَماق
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 .ملحق كردن(: ķoşdurmaķ) قُوشدُرماق
 .كندن(: ķopartmaķ) قُوپارتماق
 .خشکانیدن(: ķurutmaķ) قُوروُتماق

 .در آتش تاب دادن(: ķovurmaķ) قُوُرماق
 .سرخ شدن(: ķızarmaķ) قِزارماق

 .سرخ كردن(: ķızartmaķ) قِزارتماق
 [38b. ]ربودن و گزيدن سگ(: ķapmaķ) قاپماق

 .گريزانیدن، راندن آدم و حیوانات(: ķavmaķ) ققَوما
 .نشست و برخواست كردن(: ķonuşmaķ) قُونُشماق
 .بشمشیر زدن: 996(ķılıclamaķ) قِلِجلَماق
 .حلقه زدن مار(: ķıvrılmaķ) قِورِلماق
به هم چسپانیدن ران و ساير اعضا و كسی را به گوشه خزانیدن و (: ķısmaķ) قِسماق

 .دنمخفی به كسی چیزي دا
 .به گوشه خزيدن(: ķısılmaķ) قِسِلماق

 .به كسی مخفی چیزي دهانیدن و آنچه در قسماق گذشت(: ķısdırmaķ) قِسدِرماق
 .جفت شدن(: ķoşulmaķ) قُوشُلماق

 .گريزانیدن: 997(ķaçırtmaķ) قاچِرتماق
 .خاريدن(: ķaşınmaķ) قاشِنماق
 .چیزي دوختنترش كردن و چشم به كسی يا به (: ķıcırtmaķ) قِجِرتماق

 .نشستن جانور پرنده به زمین يا ديوار و غیره(: ķonmaķ) قُونماق
 .سیاه كنانیدن(: ķaraltmaķ) قَرَلتماق
 .سیاه شدن(: ķaralmaķ) قَرَلماق

                                                 
996 A ،B : قِلِجماق(ķılıcmaķ) 
997 A : قاچرِِتماق(ķaçırıtmaķ) 
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 .كردن و گزاردن(: ķılmaķ) قِلماق، قِیلماق
 .ترسیدن(: ķorĥmaķ) قُورخماق

 .ترسانیدن(: ķorĥutmaķ) قُورخُوتماق
 .برخواستن و بلند شدن(: ķalĥmaķ) قالخماق

 .برخیزانیدن و بلند كردن و كنانیدن(: ķalĥızmaķ) قالخِزماق
 .استقبال كردن: 991(ķarşılamaķ) ماق قارشِلَه

 .تراشیدن(: ķırĥmaķ) قِرخماق
 .تراشانیدن(: ķırĥıtmaķ) قِرخِتماق
 .دست و پا گم كردن(: ķarıĥmaķ) قارِخماق

 .غوش شدنهم آ(: ķucuşmaķ) قُوجُوشماق
 .گنديدن(: ķoĥumaķ) قُوخُوماق

 .گندانیدن: 991(ķoĥutmaķ) قُوخُوتماق
 .كمر ديگري را بستن(: ķurşamaķ) قُورشاماق

 .به آغوش گرفتن(: ķucaĥlamaķ) قُوجاخلاماق
 .گسیختن و شکستن شاخهاي درخت و قتل كردن جمعی(: ķırmaķ) قِرماق

 .برهم زدن(: ķatışdırmaķ) قاتِشدِرماق، (ķarışdırmaķ) قارِشدِرماق
 .داخل و مخلوط و ممزوج شدن(: ķatışmaķ) قاتِشماق، (ķarışmaķ) قارِشماق

 .كنده شدن(: ķopmaķ) قُوپماق
 .قی كردن(: ķusmaķ) قُوسماق
 .گسیخته شدن و كشته شدن جمعی(: ķırılmaķ) قِرِلماق
 .جوشیدن(: ķaynamaķ) قَینَماق

 .رعدآواز (: ķuruldamaķ) قُوروُلداماق

                                                 
991 A : قارَشلهَ ماق(ķaraşlamaķ) ،B : قارِشلَدماق(ķarışladmaķ) 
991 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .فصد كردن(: ķan almaķ) آلماق قان
 .تُولَ زدن دست و پا يا ساير اعضا(: ķabarmaķ) قابارماق

گودگودي كردن، دغدغه كردن، دور پهلو و بغل كسی (: ķıdıĥlamaķ) قِدِخلاماق
 .انگشت خلانیدن تا به خنده بی اختیار آيد

 .كج ديدن معشوق به سوي عاشق(: ķıya baĥmaķ) باخماق قِیا
 .كسی را اخراج بلد كردن(: ķarabaķara eylemaķ) اَیلمَاق قارابَقارا
 .راندن آدم و حیوانات(: ķovalamaķ) قُوالاماق
 .ريگ انداختن بالاي چیزي(: ķumlamaķ) قُوملاماق

 .بچنگ ربودن(: ķarmalamaķ) قارمالاماق
ايش ظرف يا ساير اشیا را جا كردن، جا كردن و به ج(: ķablamaķ) قابلاماق

 .گذاشتن
 .بريدن چیزي بدندان 921 :[39a](ķırpmaķ) قِرپماق

 .چشم را تنگ كرده ديدن(: ķıpmaķ) قِپماق
 .گسیخته شدن: 929(ķırulmaķ) قِرُلماق

 .خشکیدن(: ķurumaķ) قُوروُماق
 .گذاشتن معرفت ديگري(: ķoydurmaķ) قُویدُرماق
 .تمام شدن(: ķurtulmaķ) قُورتُولماق

 .ترش شدن خمیر و غیره(: ķıcırmaķ) قِجِرماق
 .برگشتن(: ķayıtmaķ) قَیِتماق
 .پر و بال واكردن(: ķanat açmaķ) آچماق قانات
كج انداختن و بندوق و تیر را در سواري از بالاي (: ķıyķaç atmaķ) آتماق قِیقاچ

 .اسپ برگشته خالی كردن

                                                 
921 A : قِرِپماق(ķırıpmaķ) ،B : قِرِيماق(ķırımaķ) 
929 A : ،اوستونه چیزگی چکیلمیشB :- 
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 .فرياد زدن(: ķışķırmaķ) قِشقِرماق
 .سپ را لگام كرده گذاشتنا(: ķantarlamaķ) قانتارلاماق

 .ايستاده كردن و تعبیه كردن چیزي و زه كردن كمان(: ķurmaķ) قُورماق
 .تمام كردن و كسی را از چنگ كسی رهانیدن(: ķurtarmaķ) قُورتارماق

 .خارانیدن(: ķaşındırmaķ) قاشِندِرماق
 .قی كنانیدن(: ķusdurmaķ) قُوسدُرماق

 .خون برآمدن(: ķanamaķ) قاناماق
 .خون برآوردن: 922(ķanatmaķ) قاناتماق

 .پرواز كردن: 929(ķanatlanmaķ) قاناتلانماق
 .نفرين كردن(: ķarķamaķ) قارقاماق
 .چسبیدن و ملحق شدن(: ķovuşmaķ) قُوُشماق

 .ساز و باز شدن(: ķayırışmaķ) قایِرشِماق
 .گرم شدن(: ķızışmaķ) قِزِشماق
 .همراه شدن: 922(ķoşalmaķ) قُوشَلماق

 .طاقت آوردن، كمر بستن(: ķatlanmaķ) نماققاتلا
 .فرياد كشیدن(: ķıya çekmaķ) چَکماق قِیَه

 .جفت رفتن(: ķoşa gėtmaķ) کِتماق قُوشَه
 القاف مع اللام

 .غلام(: ķul) قُل، قُول
 .طلا(: ķızıl) قِزلِ
 .موي اسپ و خر و غیره و به موي درشت انسان نیز اطلاق می شود(: ķıl) قِل

                                                 
922 A : ،حاشیه دهB :- 
929 A ،B : قاناتلاماق(ķanatlamaķ) 
922 A : ،اوستونه چیزگی چکیلمیشB :- 
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 .همان ريسمان خشن كه در فارسی سازو گويند(: ķazıl) قَزلِ
 .تمام بازو از شانه تا سر دست(: ķol) قُول
 .فوج عظیم كه يکجا ايستاده باشد هم خوانند(: ķol) قُول

جماعتی كه به جهت ديده بانی فوج دشمن مقرر باشند و خبر (: ķaravul) قَراولُ
 .برسانند

 .تذرو(: ķırğavul) قِرغاولُ
 .امر يعنی بمان(: ķal) قال

 .امر يعنی جفت شو(: ķoşul) قُوشُول
 .امر يعنی تمام شو و رها شو و خلاص شو(: ķurtul) قُورتُول

و به معنی . يعنی نماز بگزار( namaz ķıl) نماز قِیلمثلا . امر يعنی بگزار(: ķıl) قِیل
 .بکن نیز آمده

و در اصطلاح به معنی پیچ و  خطاب به مار است. امر يعنی حلقه بزن(: ķıvrıl) قِورلِ
 . يعنی پیچ و تاب مکن( ķıvrılma) قِورِلمَه. تاب آمده

 .امر يعنی پیر شو(: ķocal) قُوجَل
 [39b. ]امر يعنی به گوشه اي بخز(: ķısıl) قِسِل
 .يعنی گسیخته شو(: ķırıl) قِرلِ

 القاف مع المیم
 .ريگ(: ķum) قُوم

 .سرب(: ķurķuşum) قُورقُوشُم
 .اقارب و عشاير يعنی خويش(: ķovum) قُوُم
 .سخت و مضبوط و محکم(: ķayım) قایِم

 القاف مع النون
 .ديگ بزرگ(: ķazan) قازان
 .در اسم فاعل به معنی كَننده(: ķazan) قازان
 .در امر يعنی زر پیدا كن(: ķazan) قازان
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 .سپر(: ķalĥan) قالخان
 .هدر اسم فاعل به معنی برخیزند(: ķalĥan) قالخان
 .در امر يعنی برخیزيد و بلند شويد(: ķalĥun) قالخون

 .بچه اسپ يکساله(: ķulun) قُولُون
 .يعنی غلام تو(: ķulun) قُولُون

 .دُمچی(: ķuşķun) قُوشقُون
آنکه از ابريشم مدور می بافند و به كناره اثواب پشمی و غیره می (: ķayšan) قَیطان

 .ن و جون و قربونمثل نو. اهل عراق قیطون گويند. دوزند
خوانند و عوام ( ķeylan) قَیلان[ خالص]معروف اما اتراک قُحّ (: ķelyan) قَلیان

 .مثل امثال گذشته. (ķeylun)قیلونعراق زمین 
 .غلاف شمشیر و پیش قبض و غیره كه در هنديش میان خوانند(: ķın) قنِ

 .مرد ظالم و ناتراشیده و عوان(: ķurdeşen) قُردَشنَ
 .برادر شوهر و برادر زن(: ķėyin) قِینِ، (ķayın) قاینِ
 .خربوزه(: ķovun) قُوونُ، (ķavun) قاونُ
 .اگر از امر بگیرند يعنی برانید(: ķovun) قُونُ

 .گوسفند(: ķoyın) قُوینِ

 .بر و آغوش(: ķoyın) قُوینِ

 .امر جماعت يعنی بگذاريد(: ķoyun) قُویُون

 .هيعنی روز سیا(: ķara gün) کُون قارا

 .خون(: ķan) قان

 .شکم(: ķarın) قارنِ

 .گراز(: ķaban) قابان

 .پلنگ(: ķaplan) قاپلان

 .سطبر و حجیم و ضخیم(: ķalın) قالِین

 .لشکر(: ķoşun) قُشُون
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 .اگر از امر جماعت بگیرند يعنی جفت كنید و همراه كنید(: ķoşun) قُوشُون، قُشنُ

ن و در اصطلاح اهل روم خطاب به انسان خطاب به پرنده است يعنی بنشی(: ķon) قُون
 .است

 .كره خر(: ķulan) قُولان
خطاب به حیوانات است از قبیل اسپ و استر و خر و . يعنی بول كن(: ķaşan) قاشان

 .غیره
 .اسم فاعل است. گريزنده(: ķaçan) قاچنَ، قاچان

 .گريزاننده(: ķaçırdan) قاچِردنَ
 .گريزپا(: ķaçķan) قاچقان
 .امر يعنی خاريده شو(: ķaşın) قاشنِ
 .امر يعنی تاب و طاقت بیار(: ķatlan) قاتلان
ترازوئی است كه يک طرفش پله دارد و طرف ديگر را پله نمی باشد (: ķapan) قاپان

كه از آهن است اعداد وزن را كنده و آهن قلابه دار كه به وزن پنج [ 40a]و در شاهین او 
ی آويزند و آنچه در پلۀ او گذاشته باشند وزن او معلوم می من تبريز است بالاي همان اعداد م

 .گردد و اين قسم ترازو مخصوص بارهاي سنگین است كه ارباب رياضی ترتیب داده اند
نام مکانی را گويند كه اكثر غله جات و میوه جات در آنجا فروخته (: ķapan) قاپان

 .شود كه هنديش كنج و بتخصیص در بنگاله كُوله گويند

 .اگر از اسم فاعل بگیرند يعنی رباينده آمده است(: ķapan) اپانق
 .گرم(: ķızķın) قِزقنِ

نام طايفه اي از اكراد كه در فارسی خبوشان می نويسند و در (: Ķoçan) قُوچان
 .مملکت خراسان سکنی دارند

امر يعنی روا می داري و به معنی اينکه مخفی خبري به فلان (: ķıyarsan) قِیَرسنَ
 .ی دهیم

 .امر يعنی كمر بسته شو(: ķurşan) قُورشنَ
 القاف مع الها
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 .مور(: ķarınça) قارِنچَه
 .وزغ(: ķurbağa) قُورباغَه

 .استخوانهاي پهلو(: ķaburğa) قَبُورغَه، قَبُرغَه
 .كوتاه(: ķıssa) قِسَّه

 .اسپ سفید پیشانی(: ķaşķa) قَشقَه
 .شکاربند(: ķancuķa) قانجُوقَه

 .میخ به موضع معتاد كسی كوفتن(: ķoluķa) قُولُوقَه
 .آنکه جمعی از اوباش و عوام به يکمرتبه فرياد كشند(: ķıya) قِیَه

 .سنگ بزرگ كه حركت او مشکل باشد(: ķaya) قایَه، قَیَه
 .همان ديگچه(: ķazança) قازانچَه
 .است نام قلعه ايست در آذربايجان كه در استحکام ضرب المثل(: Ķehķehe) قَهقَهَه
 .آواز خنده(: ķahķah) قاه قاه، (ķehķehe) قَهقَهَه
 .همان قدغن(: ķadağa) قَدَغَه

 .معروف(: ķovurma) قُوُرمَه، (ķavurma) قاوُرمَه
اگر قُورُ را كه امر است قُوُرمهَ نهی او (: ķovurma) قُوُرمَه، (ķavurma) قاوُرمَه

 .می شود يعنی گوشت را متاب

 .يعنی رهائی: 925(ķurtulma) قورتلمه

 .معروف(: ķıyma) قِیمَه
 .امرش به معنی دريغ كن نیز آمده(: ķıyma) قِیمَه

 .به معنی جفت(: ķoşa) قُوشَه
 .به معنی اگر همراه كند نیز آمده(: ķoşa) قُوشَه
 .شرارت را نیز گويند(: ķoşa) قُوشَه

 .امر يعنی استقبال كن(: ķarşıla) قارشِلَه، (ķarşula) قارشُولَه

                                                 
925 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .امر يعنی كمر ببند(: ķurşa) قُورشَه
 .يعنی زمستان را به سر ببر(: ķışla) قِشلَه

 .يعنی در برابر(: ķarşıda) قارشِدَه

نام پرنده ايست از كلاغ كوچکتر و ابلق و مطبوع و بانسان انس می (: ķecele) قَجَلَه
 .گیرد

 .باشد درخت سفیدار كه معروف است و بسیار بلند می(: ķeleme) قَلَمَه

 .يعنی خارش[ 40b]جرب (: ķaşınma) قاشِنمَه

 .نهی يعنی مکن و مگزار از قبیل نماز و غیره(: ķıl) قِیلمَه
 .امر يعنی بجوش(: ķayna) قَینَه

 miĳ) مینک قاتلهصد دفعه، ( yüz ķatla) یوز قاتله. دفعه(: ķatla) قاتله
ķatla )هزار دفعه . 

داغستان و آذربايجان به كمر می بندند و اكثر از  نام سلاحی است كه در(: ķeme) قَمَه
 .زير دامن كه پوشیده باشد و هر وقت به كار آيد و آن تیز و بلند و دودمه است

 .ظرف مس معروف كه مخصوص آب گرم كردن است(: ķuķuma) قُمقُمَه

نهی يعنی مگذار چه كسی را مانع شدن و نگذاشتن و چه چیزي را (: ķoyma) قُویمَه
 .ائی نگذاشتن مجملا عمومیت داردبه ج

 .پیرمرد(: ķoca) قُوجَه
آنکه بحکم سلاطین و امرا لشکريان در شکارگاه اطراف آن (: ķamurğa) قَمُرغَه

مکان را فرسخ در فرسخ متصل به هم احاطه كنند كه شکار از آن احاطه بیرون رفتن نتواند و 
 .ندسلطان با متعلقان و خواص خود در آن میانه شکار كن

 .ريسمانی كه از پشم باشد(: ķatma) قاتمَه

 .اگر از نهی بگیرند يعنی میامیز كه قات امرش است(: ķatma) قاتمَه
 .نهی يعنی نفرين مکن(: ķarķama) قارقامَه

 .نهی يعنی مگسل و جمعی را مکش چه حیوان و چه انسان(: ķırma) قِرمَه
 .مترس(: ķorĥma) قُورخمَه
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 .نی قی مکنيع(: ķusma) قُوسمَه
 .يعنی جفت مکن و همراه مکن(: ķoşma) قُوشمَه
 .يعنی مگريز(: ķaçma) قاچمَه

 القاف مع الواو
 .روبرو و برابر(: ķarşu) قارشُو
 .ترس(: ķorĥu) قُورخُو

 .آنکه بالاي سنگ چخماق گذاشته می زنند و آتش باو درمی گیرد(: ķov) قُو
 .اگر از امر بگیرند يعنی بران(: ķov) قُو

 .خشک: 926(ķuru) قُوروُ
 .خرخره كه اسپ از او تیمار كنند(: ķaşav) قَشَو

 .تاريکی(: ķaranķu) قَرَنقُو

 .بو(: ķoĥu) قُوخُو

نی و آن قسمی است بانس كه مجوف نیست و بسیار مضبوط (: ķarķu) قارقُو، قَرقُو
 .است و چوب نیزه را از آن سازند كه بیم شکستن ندارد

 .نام جماعتی از افشار كه نادر شاه از آن طايفه بود: 927(Ķırıķlu) قِرِقلُو

 .دروازه(: ķapu) قاپُو
 .غم و غصه را گويند(: ķayğu) قَیغُو

 القاف مع الیا
 .خشک(: ķurı) قُورِی
 .بره يعنی بچه گوسفند(: ķuzı) قُوزِی
 .چاه(: ķuyı) قُویِی

 .اهتمام و دورباش كنندۀ دربار سلاطین(: ķorçı) قُورچِی

                                                 
926 A : ،حاشیه دهB :- 
927 B : قِرقلُو(Ķırķlu) 
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 .سردار آنها(: ķorçı başı) باشِی رچِیقُو
 .ايضا دروازه(: ķapı) قاپِی

 .به تازي حاجب گويند[ 41a]دربان كه (: ķapuçı) قاپُوچِی
و لشکري بی سر و پا را ( sazavul) سزاولمحصل يعنی (: ķulluķçı) وقچِیقُولُّ

 .نیز گويند
 .مقراض(: ķėyçi) قِیچِی
 .كوچک شکاري است باشه كه او جانور(: ķırğı) قِرغِی
 .پیرزن(: ķarı) قارِی

 .باز شکاري(: ķarçığay) قارچغای
تازيانه كه از چرم باريک بافند و دستۀ بران نصب كنند و اسپ را (: ķamçı) قَمچِی

 .بدان هیبت دهند تا راه نیکو رود
 .نام قسمی است از زردآلو(: ķaysı) قَیسِی

 .اربندهمان شک(: ķancuğa başı) باشِی قانجُوغَه
 .آنکه طیور شکاري سلاطین و امرا در عهده او باشد(: ķuşçı) قُوشچِی
 .سردار آنست(: ķuşçı başı) باشِی قُوشچِی
( قوشچی باشی)ملا علی قوشچی كه از اجلهّ علماست از آن طبقه (: Ķuşçı) قُوشچِی

به درجه گويند كه در شصت سالگی هواي تحصیل به سر او افتاده و بعد كوشش بسیار . بود
 .تبحر رسیده و تصانیف او مشهور است

 .رنگ سرخ(: ķırmızı) قِرمِزی
 .همسايه كه به تازي جار گويند(: ķonşı) قُونشِی

 .بند شمشیر(: ķılıç bağı) باغِی قِلِچ
 .دم شمشیر و غیره(: ķılıc ağzı) آغزِی قِلِج

 .بناگوش(: ķulağ tözi) تُوزِی قُولاغ
 .سیاه دانه كه در هندي كلونجی گويند(: ķara çörek otı) اوُتِی چُورَک قَرَه

آنکه ممانعت مردم از گرد و پیش سلاطین در عهده و اهتمام (: ķoruķçı) قُورقُچِی
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 .او باشد
 .نام يک قسم كفشی است كه اجامره و اوباش پوشند(: ķazķanı) قازقانی

 .عبارت از صندوقچه كوچک است(: ķutı) قُوتِی
 .ان قلعی كه ارزيز نیز گويندهم(: ķalay) قَلَی

 .برابر و روبرو(: ķarşı) قارشِی
 .آواز بلند(: ķatı) قاتِی

 .فلوس را گويند(: ğaz begi) غازبَکِی، (ķaz begi) قَزبَکِی
 .بوي(: ķoĥı) قُوخِی

آنکه سلاطین عظام بار عام داده چه هنگام جلوس و چه در (: ķurultay) قُورُلتای
ملکی باعیان دولت سخن رانند و به معنی جشن اعیاد بزرگ بیشتر اعیاد و چه در مشاوره 

 .مخصوص است
 .امر يعنی بگذار(: ķoy) قُوی

 .امر يعنی از كسی چیزي دريغ مکن و روادار شو(: ķıy) قِی

 .يعنی بخاران(: ķaşı) قاشِی
 .ماند(: ķaldı) قالدِی

 .نماند(: ķalmadı) قالمَدِی
 .كنده شد(: ķopdı) قُوپدِی

 .كنده نشد(: ķopmadı) پمادِیقُو
 .تمام شد و رها شد(: ķurtuldı) قُورتُولدِی

 .تمام نشد و رها نشد(: ķurtulmadı) قُورتُولمادِی
 .ترش شد(: ķıcırdı) قِجِردِی
 .خشک شد(: ķurudı) قُوروُدِی، (ķurıdı) قُورِیدِی

 .جوشید(: ķaynadı) قَینَدِی
 . ربود و سگ گزيد(: ķapdı) قاپدِی
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 .رانده بود: 921(ķavmışdı) ومیشدیقا
 [41b. ]به آغوش گرفت(: ķucdı) قُوجدِی
 .برگشت(: ķayıtdı) قایِتدِی

 .راند(: ķovdı) قُودِی
 .جفت كرد و همراه كرد(: ķoşdı) قُوشدِی

 باب الکاف مع الالف
 .رئیس ده(: kovĥa) کُوخا
 .خرابه(: kalava) کَلاوا
 .بند كن به اصطلاح روم يعنی: 921(kitle) کِتلا
 .نام خدمتکار و امارده رومیان(: köle) کُولا

 .رئیس محله(: kedĥuda) کَدخدا
 .معصفر كه گل مشهور است(: kağala) کاغالا
 .همان كاسه يعنی قدح(: kasa) کاسا

 .همان كجاوه كه بر شتر بندند(: kecava) کَجاوا
ست از مطبوخات كه بکاف تازي همان كیپا و آن قسمی ا(: küpe) کُپا، (kipe) کِپا

روده هاي نازک گوسفند را پاک كرده و در جوف او گوشت قیمه و لپه يعنی نخود و برنج و 
 .مصالح پر كرده در آتش و مس طبخ می دهند

 .وقت ظهر را گويند(: gün orta) اوُرتا کُون
آنکه كشتی گیران و ورزش كنان می كشند و حلقه آهنی . معروف(: kebada) کَبادا

 .دارد
 الکاف مع البا

  .بکاف تازي خم را گويند(: küp) کُپ
  .بکاف فارسی صحبت و اختلاط(: gep) کَپ

                                                 
921 A : ،حاشیه دهB :- 
921 A : ،حاشیه دهB :- 
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  .بکاف تازي جور شدن و جا شدن و ملحق شدن چیزي به چیزي(: kip) کِپ
يعنی در جاي خود بشنین . بکاف تازي امر در مقام غصه و اعتراض گويند(: köp) کُپ

  .چنانکه در مصادر خواهد گذشت و به معنی دم كردن شکم نیز آمده
 .بکاف تازي به معنی بسیار و اين لغت چغتائی است(: köp) کُپ

 .بکاف فارسی يعنی پوشیده(: gėyip) کِیِپ
 .آمده(: gelüp) کَلُوپ

 .رفته(: gėdip) کِیدپِ، (gėdüp) کِیدُوپ
 .ديده(: görüp) کُورُوپ

 الکاف مع التا
  .يندبکاف فارسی دبر را گو(: göt) کُوت
  .بکاف تازي همان فروزينه كه به هندي ديیه صلائی گويند(: kilbit) کِلبِت
  .است كه با پان خورند( كتهه)بکاف فارسی همان كت (: gat) کات

حصن حصین خداآفرينی است در بلاد خراسان كه پرتو شهرت او به (: Kelat) کَلات
 .اطراف و اكناف تافته

 .عنی بروبکاف فارسی امر ي(: gėt) کِیت
 .امر يعنی بنما(: görset) کُورسَت
هر دو كاف فارسی امر يعنی سبز كن يعنی بکار تا سبز شود و (: gögert) کُوکَرت

 .كبود كن يعنی آنقدر بزن تا كبود شود
 .امر يعنی بگذران و چراغ را خاموش كن(: gėçirt) کِچِرت

 .بکاف تازي يعنی بکوچان(: köçürt) کُوچُرت
 [42a] جیمالکاف مع ال

 .بکاف فارسی زور(: güc) کُج
 .بکاف فارسی دير(: gėc) کِیج

بکاف فارسی نانی است كه در ظرف آهنی كرده و سر او محکم (: gömeç) کُوماچ
ساخته در میان آتش پزند و بسیار ضخیم و ديرپا و مخصوص ذخیره قلاع است و گويند 



..........................................................................................................  فرهاد رحیمی  

 
912 

 .سالها می ماند
  .را گويندبکاف تازي خشت (: kerpic) کَرپِیج

  .بکاف فارسی همان گچ معروف كه در عمارت به كار برند(: gec) کَج
 .بکاف فارسی امر يعنی بگذر(: gėç) کِیچ
 .بکاف تازي امر يعنی كوچ بکن(: köç) کُچ

 .بکاف تازي عیال و اطفال(: köç) کُوچ، کُچ
 الکاف مع الدال

 .بکاف تازي ده(: kend) کَند
 .كارد و غیره كه تیز نباشد دم شمشیر و(: künd) کُند

 .بکاف فارسی همان گوگرد(: gügürd) کُکُرد
 .جمعش اكراد. بکاف تازي طايفۀ معروف(: Kürd) کُرد

 .ايضا معروف(: kemend) کَمَند
 الکاف مع الرا

 .بکاف تازي انگشِت يعنی زغال(: kömür) کُمُر
 .بکاف تازي آدم نارشید و بی دولت(: kür) کُر
 .کاف تازي چرک چه از بدن و چه از رخوت و غیره عمومیت داردب(: kir) کِر

 .بکاف فارسی يعنی جمع روز كه روزهاست(: günler) کُونلَر

 .يعنی چرمها(: gönler) کُونلَر

 .بکاف تازي همان كر كه ضد شنو است(: kar) کار

 .بکاف فارسی قبر(: gor) کُور

 .و كه میوه معروف استبکاف فارسی آلوبال(: gilanar/gilenar) کِلانار

 .بکاف تازي همان اعمی(: kor) کُور

 .بکاف فارسی امر يعنی استخوان بخاي(: gemür) کَمُر

 .بکاف فارسی امر يعنی بنما(: göster) کُوسترَ
 .بکاف فارسی امر يعنی بفرست(: gönder) کُوندَر
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يند يعنی بکاف فارسی امر يعنی سبز شو و در مقام دعا نیز گو: 951(göger) کُوکرَ
 .سرسبز شو
 .بکاف فارسی امر يعنی بیار(: getür) کَتُور
 .يعنی بردار(: götür) کُتُور
 .بکاف فارسی يعنی ببین(: gör) کُور

 .بکاف فارسی در اصطلاح الواط كفل را گويند(: girdebaz) باز کِرده
 .بکاف فارسی ايضا يعنی می گذرد و چراغ خاموش می شود(: gėçer) کِیچَر

 .اصطلاح عام است. بکاف فارسی می گايد(: gömer) رکُمَ
 .بکاف فارسی يعنی می میرد و اين اصطلاح است: 959(gėçinür) کِچِنُور

 .بکاف فارسی يعنی اندرون برو(: gir) کِیر
 .يعنی اندرون كن(: girdir) کِردِر
 .يعنی بپوشان(: gėydir) کِیدِر
 .يعنی می رود(: gėder) کِیدَر
 [42b. ]يعنی می خندد (:güler) کُلَر

 .يعنی بخندان(: güldür) کُولدُر
 .بکاف تازي يعنی كیست(: kimdür) کِیمدُر

 .بکاف فارسی يعنی سیر می كند و راه می رود(: gezer) کَزَر

 .بکاف فارسی يعنی گوسفند يا گاو و يا شتر جوكالی می كند(: gövşer) کُوشرَ
 .يعنی می سوزد: 952(göyer) کویر

 .بکاف فارسی يعنی بسوزان: 959(göydür) کویدور
 .يعنی می سوزاند: 952(göydürür) کویدورر

                                                 
951 A : كُوكُر(gögür) 
959 A ،B : كَچِنُور(geçinür) 
952 A : ،حاشیه دهB :- 
959 A : ،حاشیه دهB :- 
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 الکاف مع الزا
 .بکاف فارسی چشم(: göz) کُوز

 .بکاف فارسی روز كه ضد شب است(: gündüz) کُوندوُز
 .بکاف تازي بی دل(: köĳülsüz) سُوز کُونکُل

 .بکاف فارسی يعنی بی چشم(: gözsüz) کُوزسُوز
بکاف فارسی نام كوهی است كه هركس آنجا برود (: Gėder-gelmez) زکِیدَرکَلمَ

بسلامت بازنمی گردد و اين نقل بتواتر رسیده گويند مکان اجنّه است و در راه فارس در 
 .سمت يمین واقع شده و از دو فرسخی مرئی می شود و احقر نیز آن كوه را از دور ديده

 کورکه وازو ( gürgebaz) رکه بازکُوكه عام اتراک (: gürgavaz) کُرک آواز
(gürgevaz ) گويند و آن چنانست كه اجامره و اوباش و الواط و جهّال آذربايجان گرگهاي

قوي كه در آن ملک بهم می رسند و برابر خر بزرگ می شود بحیله گرفته پرورش می كنند 
رگ را بسته به و در بعضی ايام جماعتی انبوه در میدان وسیع مسطح حاضر آمده و دهن آن گ

وسط میدان آرند و مرسهاي بسیار بلند كه چهل ذرع باشد به گردن گرگ بسته و روساي 
اوباشان سر مرس را بدست گرفته از چهار طرف قِیَه می كشند و آن گرگ در میان آن 
هنگامه به هر طرف كه رو می آرد بغل واكرده او را به آغوش می كشند و از اطراف ابیات 

خصوص اين هنگامه بعنق منکسره موزون كرده اند بهمديگر می خوانند و بسیار تركانه كه م
شده است كه در آن هنگامه دهن گرگ واشده و به هر كه رسیده بیک حمله او را ضايع 

مجملا اين . كرده و گاهی نیز اتفاق افتاده كه مرس گسیخته و گرگ از آن احاطه بدررفته
 . ت كه يک صفحه را سیاه كردمحركت عنیف داخل لعبهاي آن فرقه اس

 .به فارسی ازرق چشم(: gög göz) کُوز کُوک
 .بکاف فارسی امر يعنی راه برو و سیر كن(: gez) کَز

 .بکاف فارسی همان گنبذ معروف(: günbeź) کُنبَذ
چنانکه گويند . از دُمه رو خوابیده كفل را بالا كردن نیز عبارت است(: günbeź) کُنبَذ

 (.günbeź ėyledi) کنبذ ایلدی

                                                                                                      
952 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .بکاف فارسی اول و تازي ثانی امر يعنی بنما و نشان بده(: görkez) کُورکَز
( yüz kez) یوز کزيک دفعه، ( bir kez) بیر کز. بکاف تازي دفعه: 955(kez) کز

 .اين لغت رومی است. صد دفعه
 .امر يعنی بیائید [43a] :(gelünz) زکَلُونْ

 .نی میائیدنهی يع(: gelmiyünz) زکَلمِیُونْ
 .بکاف فارسی امر يعنی ببینید(: görünz) زکُوروُنْ

و ( gelün) کلوناگر زاي آخر محذوف داشته . نهی او(: görmiyünz) زکُورمِیُنْ
خوانند به معنی نقصی عايد نمی شود لیکن ( görmiyün)و كورمیون ( görün)كورون 

 .هسابق هم ذكر شد. زاي آخر در مقام تعظیم استعمال می شود
چون اينجا زاي جمع است محذوف نمی شود و . يعنی ديديد(: gördünz) زکُوردوُنْ

 . و آن دلالت به مفرد می كند( gördün) کُوردوُناگر حذف كنند 
 .بکاف تازي يعنی بريده نمی شود(: kesilmez) کَسِلمزَ

 .يعنی نمی آيد(: gelmez) کَلمَز
 .يعنی نمی رود(: gėtmez) کِتمَز

 .يعنی نمی بیند(: görmez) کُورمَز
 .بکاف تازي يعنی بیکس(: kimsesüz) سُوز کِیمسَه
 .كُند(: kesmez) کَسمَز

 .ضعیف(: gücsüz) سُوز کُوج
 الکاف مع السین

 .همان كوس بزرگ كه در نقاّره خانها و در معركه جنگ می نوازند(: kös) کُوس
 .بکاف تازي امر يعنی ببُر(: kes) کَس
تازي امر از كسی بی دماغ شدن و آنکه اطفال بر پدر و مادر ناز  بکاف(: küs) کُس

 .كرده چیز نخورند او را كسُماق گويند

                                                 
955 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .بکاف فارسی نام میوه ايست معروف(: gilas) کِلاس
 .بکاف تازي ممسک(: kinis) کِنِس

 .اول بکاف فارسی و ثانی بتازي سینه را گويند(: göks) سکُوکْ

 الکاف مع الشین
 .بکاف فارسی نقره(: gümüş) کُومُش
 .بکاف تازي چلّه كمان و تاري كه از پی می سازند(: kiriş) کِرِیش

 .مشورت و مصلحت(: geĳeş) کَنکاش

 .بکاف تازي ساقهاي درخت گندم و جو(: küleş) کُلَش

 .هر دو كاف تازي برادر رضاعی و اين لغت چغتائی است(: kökeltaş) کُوکَلتاش

بکاف تازي نوعی از مطبوخات كه روغن را داغ كرده و پیاز (: kelecoş) کالاجُوش
وافر در او سرخ می كنند و بعد ماست يا كشک با او آمیخته و مغز گردو پاشیده بالاي نان 

 .ريزه كرده ريخته بطريق تريد خورند

بکاف تازي پیش سلاطین و امرا خم شده سلام (: körnüş) کُرنُش، کُورنُوش
 .كردن بطريق ركوع

 .بکاف فارسی ازرق چشم(: gögeş) کَش، کُکشَکُو

 .بکاف فارسی نور آفتاب كه تابیده باشد(: güneş) کُونَش

 .همان گاومیش معروف(: gamış) کامِش، (gamuş) کامُوش

قسمی است از اقسام انگور و خشک كه او را نیز  [43b] :(kişmiş) کِشمِش
 .كشِمش گويند

 .پادري ارامنه(: kėşiş) کِشِیش
 .بکاف عجمی خنده(: gülüş) وشکُلُ

 .بکاف فارسی يعنی ملاقات بکن(: görüş) کُوروُش

 .بکاف فارسی امر يعنی كشتی بگیر(: güleş) کُلَش

 .بکاف تازي هنگام راندن جانوران پرنده گويند(: kiş) کِش

 .در ص و ض و ط و ظ و ع و غ لغتی به نظر نیامد
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 الکاف مع الفا
ه زنان و اطفال ريسمانی از درخت آويخته و در آن نشسته بکاف تازي آنک(: kuf) کُف

 .حركت می دهند و در هندي جولی خوانند
 .همان كیف يعنی نشئه از هر مسُکري كه باشد(: kėf) کِف

 .چیز بسیار كهنه و مستعمل و ضايع را گويند(: kenef) کَنَف
 .همان كلافۀ ريسمان(: kelef) کَلَف
 .بدررو و راه آمدن آب را گويندبکاف فارسی (: gülüf) کُلُف

 الکاف مع القاف

 :من المصادر

 .آمدن(: gelmaķ) کَلماق
 .آوردن(: getirmaķ) کَتِرماق

 .برداشتن(: götürmaķ) کُتُورماق
 .خنديدن(: gülmaķ) کُلماق

 .خندانیدن(: güldürmaķ) کُلدُرماق
 .آوراندن(: getirdirmaķ) کَتِردِرماق
 .به برداشتن امر كردن (:götürtmaķ) کُتُورتماق
 .ايضا آوراندن(: getirtmaķ) کَتِرتماق
 .گذشتن(: gėçmaķ) کِچماق

 .گذرانیدن و چراغ يا آتش يا مشعل را خاموش كردن(: gėçirtmaķ) کِچِرتماق
 .رفتن(: gėtmaķ) کِتماق

 .به اصطلاح روم بند كردن: 956(kitlemaķ) کِتلاماق
 .بردن: 957(gėdürmaķ) کِدوُرماق

                                                 
956 A : ،حاشیه دهB :- 
957 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .راه رفتن و سیر كردن(: gezmaķ) کَزماق
 .سیر كنانیدن و گشت كنانیدن(: gezdirmaķ) کَزدِرماق
 .مخفی كردن(: gizletmaķ) کِزلَتماق
 .مخفی شدن(: gizlenmaķ) کِزلَنماق

 .مخفی كنانیدن(: gizlendirmaķ) کِزلَندِرماق، (gizletdirmaķ) کِزلَتدِرماق
 .كشتی گرفتن(: güleşmaķ) کُلَشماق

 .به كشتی انداختن(: güleşdirmaķ) لَشدِرماقکُ

 .شیهه كشیدن اسپ(: kişnemaķ) کِشنَماق

 .پوشیدن رخت و لباس(: gėymaķ) کِیماق
 .پوشانیدن(: gėydirmaķ) کِیدِرماق
 .قبض روح شدن يعنی مردن(: gėçinmaķ) کِچِنماق
 .بريدن(: kesmaķ) کَسماق

 .قطع كنانیدن(: kesdirmaķ) کَسدِرماق
 .ديده بانی كردن و انتظار كسی را كشیدن(: gözlemaķ) ماق لَهکُوز

اول بکاف فارسی و (: görkezmaķ) کُورکَزماق، (görsetmaķ) کُورسَتماق
 .ثانی بکاف تازي نمودن چیزي به كسی

 .به نظر آمدن و ديده شدن و معلوم شدن: 951(görünmaķ) کورنماق
 .بکاف تازي كوچیدن(: köçmaķ) کُچماق
بکاف فارسی در هنگام استنجا كه طبیعت قبض باشد زور (: gücenmaķ) قکُجَنما

 .زدن و يا در پیچش و زجر و غیره
 .دم كردن شکم از نفخ[ 44a]بکاف تازي (: köpmaķ) کُوپماق

بکاف فارسی نشخوار كردن حیوانات ماكول اللحم از قبیل (: gövşemaķ) کُوشمَاق
 .گاو و گوسفند و شتر

                                                 
951 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .سوختن لیکن تکلّم مصطلح نیست: (göymaķ) کُویماق
 .سوزانیدن: 951(göydürmaķ) کویدورماق

 .ديدن(: görmaķ) کُورماق
 .بکاف فارسی فخر كردن(: güvenmaķ) کُوَنماق
 .مست شدن 961بکاف تازي(: kėflenmaķ) کِفلَنماق

بالف مضموم و كاف تازي آنکه زنان و اطفال ريسمان (: kuf uçmaķ) اوُچماق کُف
 .يخته و به آن نشسته حركت كنند يعنی جولیدناز درخت آو

 .فرستادن(: göndermaķ) کُوندَرماق
اصطلاح روستا و عوام است كه در مقام . بکاف فارسی گائیدن(: gömmaķ) کُومماق

 .فحش استعمال كنند
 .بکاف فارسی وسیع و فراخ شدن(: genelmaķ) کَنَلماق

 .فراخ كردن(: geneltmaķ) کَنَلتماق
 .بی دماغ شدن 969بکاف تازي(: küsülmaķ) کُسلُماق، (küsmaķ) کُسماق

بکاف فارسی ملاقات كردن و از آشتی كردن نیز كنايه (: görüşmaķ) کُورُشماق
 .است

 .ملاقات و آشتی كنانیدن(: görüşdürmaķ) کُورُشدُرماق

 .بکاف فارسی با هم خنديدن(: gülüşmaķ) کُلُشماق

 .اف فارسی سبز شدن و كبود شدنهر دو بک(: gögermaķ) کُوکَرماق

 .سبز كردن و كبود كردن(: gögertmaķ) کُوکَرتماق
 .هر دو كاف تازي از غصه درهم برهم شدن(: kükrimaķ) کُوکریِماق

 .ضعیف(: gücluķ) لُوق کُوج
 .حسن(: gögçekluķ) لُوق کُوکچَک

                                                 
951 A : ،حاشیه دهB :- 
961 A ،B :فارسی 
969 A :فارسی 
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 .جمال(: gözelluķ) لُوق کُوزلَ
 .انه دار و عیال بار شدنخ(: kedĥuda olmaķ) اُولماق کَدخُدا

  .صحبت داشتن(: gep çekmaķ) چَکماق کَپ
  .بکاف تازي به چیزي وصل شدن(: kipleşmaķ) کِپلَشماق

 .نمود شدن(: görsenmaķ) کُورسَنماق
 .كوچانیدن(: köçürtmaķ) کُوچُرتماق

 .زور پیدا كردن(: güclenmaķ) کُجلَنماق
 .دير آمدن(: gėc gelmaķ) کلَماق کِیج

 .خائیدن(: gemürmaķ) مُرماقکَ
 .نمودن(: göstermaķ) کُوستَرماق

 .اندرون رفتن(: girmaķ) کِیرماق
 .اندرون كردن(: girdirmaķ) کِیردِرماق
 .بريده شدن(: kesilmaķ) کَسِلماق

 .گله كردن(: gilėylenmaķ) لَنماق کِلِی
  .چوكی دادن(: kėşik çekmaķ) چَکماق کِشِک

 .خود را نمودن(: görükmaķ) کُوروُکماق
 .بکاف فارسی زبانه كشیدن آتش(: gürlemaķ/gurlamaķ) کُورلَماق

 الکاف مع الکاف
هر سه كاف تازي همان كبک مطبوع ماكول است كه خرام و (: keklik) کَکلِک

قهقهه او ضرب المثل شعر است و اين جانور دو قسم می باشد قسم دوم را كبک دري گويند 
[44b ] كه اكثر در دره هاي كوه می باشد و در جثه هم بزرگتر استبه اين جهت. 

هر دو بکاف تازي نام كرمی است كه پرهاي پهن منقش می (: kepenek) کَپَنَک
 .در فارسی او را هم پروانه گويند. دارد و به رياحین می نشیند

ه هر دو بکاف تازي خربوزه خام نارسیده كه در فارسی كنبیز(: kalak/kelek) کالَک
 .خوانند
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 .هر دو كاف تازي پوستین(: kürk) کُرک
 .هر دو كاف تازي مژگان(: kiprik) کِپرِک
 .بیل چوبی كه برف بامها را بآن پاک می كنند(: kürek) کُرَک
 .امداد و اعانت كردن چه در كار و بار و چه در جنگ و جدل(: kömek) کُمَک

 .پیراهن(: köynek) کُوینَک
 .از آب و غیرهكف (: köpük) کُوپُک
 .سگ جسیم بزرگ كه حراست گله و خانها می كند(: köpek) کُوپَک
 .سبوس از گندم و غیره كه به تازي نخاله خوانند(: kepek) کَپَک

 .962بکاف عجمی حسین(: gögçek) کُوکچَک
 .هر دو كاف فارسی آسمان و رنگ كبود را نیز گويند(: gög) کُوک
 .و ريشه از اشجار و نباتات هر دو كاف تازي بیخ(: kök) کُوک
هر دو كاف تازي در اصطلاح به معنی چاق و تندرست و آدم بی غم را (: kök) کُوک

 .گويند
 .اول بکاف فارسی و دويم بتازي آهو را گويند(: gėyik) کِیِک

كاف اول فارسی و ثانی تازي خربوزۀ نورس سفید رنگ بسیار (: germek) کَرمَک
 .معطر كه معروف است

 .هر دو بکاف تازي شتر بچهّ(: köşşek) شَّککُو
 .كلوخ(: kesek) کَسَک
 .هر دو بکاف تازي همان كوچک(: kiçik) کچِِک
 .هر دو بکاف تازي كسی را چوب كاري كردن(: kötek) کُتَک
 .هر دو كاف تازي ساقه درخت بريده كه گنده و سطبر باشد(: kötük) کُتُک
 .دويم بتازي يعنی بايداول بکاف فارسی و (: gerek) کَرَک
 .كاف اول فارسی و ثانی تازي ناف را گويند(: göbek) کُبَک

                                                 
962 A ،B :جستن 
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كاف اول تازي و ثانی فارسی همان كلند فارسی كه زمین و ديوار از (: külüng) کُلُنک
 .او می كَنند
 .هر دو كاف تازي مزبله(: küllük) کُلُّک

 .هر دو كاف تازي سگ بچه(: küçük) کچُُک
اول كاف فارسی و ثانی تازي چبوتره ساير و میربحري كه در (: gömrük) کُومروُک

 .محصول می گیرند
 .هر دو كاف تازي دم آهنگران(: körük) کُروُک

 .هر دو كاف تازي غوغا(: kelek) کَلَک
كاف اول و ثانی فارسی و ثالث تازي قسمی است از (: gene gerçek) کَرچَک کَنَه

 .گرفته می سوزانند[ 45a]نباتات كه از تخم او روغن 
  .هر دو كاف تازي پاسبانی كردن كه در هند چوكی خوانند(: kėşik) کِشِک

كاف اول فارسی چوكی گشت كه شبها معمول (: gezme kėşik) کَزمَه کِشِک
  .است

 .كاف اول فارسی و ثانی تازي راست كه ضد دروغ است(: gerçek) کَرچَک
 .فارسی همان كوشک فارسی كاف اول تازي و دوم(: köşg) کُشک
كاف اول فارسی و دوم تازي نباتی است كه مدور و سفید و مغزدار (: göbelek) کُبَلَک

است و اكثر از شکاف سنگها می رويد و از او قو كه عبارت از فروزينه سنگ و چخماق می 
 .سازند

 الکاف مع اللام
 .بکاف تازي خاكستر(: kül) کُل

 .غاک و گود وسیع كه در او آب جمع شده باشدبکاف فارسی م(: göl) کُول
 .قلب و ضمیر و دل و خاطر(: köĳül) کُونکُل
 .بکاف فارسی مقبول و زيبا(: gözel) کُوزلَ
 .بکاف تازي همان كل به تازي اقرع و به هندي گنجه خوانند(: kėçel) کِچَل
 .باشدبکاف تازي بوتۀ خار و درخت كوچک كه جمع و غنچه روئیده (: kol) کُول
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بکاف تازي اسپهايی با زين و برگستوان كه پیش پیش سلاطین و (: kötel) کُتَل
 .بیگلربیگیان می كشند و به تازي جنیبت خوانند

 .امر يعنی بیا(: gel) کَل
 .امر يعنی بخند(: gül) کُول

 .بکاف تازي امر يعنی بريده شو(: kesil) کَسِل

 .يعنی سال آينده(: gelen il) اِیل کَلنَ
 .همان كاكل يعنی موهائی كه در فرق سر گذارند(: kekül) کاکُل
 .بکاف فارسی يعنی فراخ شو(: genel) کَنَل

 .بکاف تازي يعنی بی دماغ شو(: küsül) کُسُل
 الکاف مع المیم

 .بکاف فارسی زره(: gėyim) کِیِم
 .بکاف فارسی به معنی بپوشم(: gėyim) کِیِم

 .انبکاف فارسی خفت(: gėcim) کِجِم
بکاف فارسی فرش معروف لیکن در تركی بکاف تازي (: gilim/kilim) کِلِیم

 .مستعمل است
 .بکاف تازي يعنی كه(: kim) کِیم
 .اصطلاح ارذال است. بکاف فارسی امر يعنی بگاي(: göm) کُم

 .اصطلاح روم است. بکاف فارسی يعنی خودم(: gendim) کَندِم
 الکاف مع النون

 .ارسی روز كه به تازي يوم خوانندبکاف ف(: gün) کُون
 .بکاف فارسی آفتاب را نیز گويند(: gün) کُون

 .بکاف فارسی فراخ و وسیع(: gen) کنَ

 .كبوتر [45b] :(gögerçin) کُوکَرچِین
 .همان آهن تیزدم كه بچوب پوشانیده زمین را بدو شیاركنند(: gevahen) کَواهنَ

 .همان كهکشان(: keşkeşan) کشکشان
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 .بکاف فارسی چرم(: gön) کُون
 .بکاف فارسی خاري است كه در صحراها می رويد(: geven) کَونَ

 .بکاف فارسی عروس(: gelin) کَلنِ

 .هر دو كاف تازي داماد(: küreken) کُرَه کنَ

 .بکاف تازي چیزي كه زنها به روي خود می مالند(: kirşan) کِرشان

 .ه می كند و در فارسی كدكن نويسندهر دو كاف تازي آنکه چا(: kenken) کنَ کنَ

 .آينده(: gelen) کَلنَ

 .نه آينده(: gelmiyen) کَلمِینَ
 .ببین(: görginen) کُورکِننَ

 .مبین(: görmeginen) کُورمَکِننَ
 .ببینید(: görün) کُوروُن

 .نبینید(: görmiyün) کُورمِیُون
 .برنده(: kesen) کَسنَ
 .ستنجا و قبضیت زور بزنامر يعنی هنگام ا(: gücen) کُوجنَ

 .امر يعنی فخر بکن(: güven) کُونَ
 .بکاف تازي يعنی مست شو(: kėflen) کِفلنَ

 .هر دو بکاف فارسی يعنی بیا(: gelginen) کِننَ کَل
 .بکاف تازي يعنی كیستی(: kimsen) کِیمسنَ

 .بکاف فارسی يعنی مخفی و روپوش شو(: gizlen) کِزلنَ

 الکاف مع الها
 .كاف اول تازي و ثانی فارسی يعنی سايه(: kölge) کُلکَه
 .هر دو كاف تازي لیفه دوات(: kilke) کِلکَه

 .هر دو كاف فارسی قسمی است از آلوچه كه میوه معروف است(: gögçe) کُوکچَه
 .بکاف تازي مسکه را گويند(: kere) کَرَه
( yüz kere) یوز کرَهَچنانچه گويند . بکاف تازي به معنی بار نیز آمده(: kere) کَرَه
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 .يعنی هزار بار( miĳ kere) مینک کَرَهيعنی صد بار، 
 .بکاف فارسی شب را گويند(: gėce) کِیجَه
 .همان كُوسَج(: kosa) کُوسَه
 .بکاف تازي برادر رضاعی(: köke) کُوکَه
بکاف تازي آنکه صاحب فالیز خربوزه هاي رسیده را چیده و جابجا (: küme) کُومَه

 .همان يکجا جمع كردن كُومَه گويند. رده بمرور بفروشدتوده ك

 .بکاف فارسی قصیر القامت(: güde) کُدَه

 .اصطلاح دهات است. بکاف فارسی يعنی پسر(: gede) کَدَه
بکاف تازي عبارت از سر است و اين لفظ در فارسی هم غايت اشتهار (: kelle) کَلَّه

 :علیه الرحمۀ فرمايد دارد چنانکه شیخ بزرگوار مصلح الدين سعدي
 شنیدم كه يک روز در دجله اي

 سخن گفت با عابدي كلّه اي
 .طبخ معروف است(: kelle paça) پاچه کلِّه

 .بکاف تازي نمد(: kėçe) کِیچَه
 .بکاف تازي همان كلُُوچه معروف كه زاد المسافرين است(: külüçe) کُلُچَه

 .گويند[ 46a]همان كوزه كه سبو هم (: küze) کُزَه
بکاف فارسی همان كنه فارسی است كه بکاف تازي آمده و آن كرمی (: gene) کَنَه

 .است مثل كتمل كه به حیوانات می چسپد
( kimse yoĥdur) کِیمسهَ یُوخدوُر. بکاف تازي يعنی كسی(: kimse) کِیمسَه

 .يعنی كسی نیست
شعرا خواجه نام شهري است معروف در شیروانات كه مولد اكمل ال(: Gence) کَنجَه

 .نظامی علیه الرّحمۀ است

 .هر دو كاف تازي كلمه امر است يعنی درشت و ناهموار بدوز(: kökle) کُوکلَه
 .هر دو كاف تازي عبارت از قرص نان و غیره است(: köke) کُکَه

 .بکاف تازي همیان زر و غیره(: kise) کِیسَه



..........................................................................................................  فرهاد رحیمی  

 
216 

 .مدوّر(: girde) کِردَه
 .يعنی باز آمدي( gėne geldüĳ) ه کلَدوُنککِنَ. يعنی باز(: gėne) کِنَه

 .اول بکاف تازي و دويم بکاف عجمی صمغ را گويند(: ketirge) کَتِرکَه
 الکاف مع الواو

 .بکاف تازي چوبی كه بدان آتش كاوند(: kösöv) کُوسوُ
 .صاحب زور(: güclü) کُوجلوُ
 .جمیل(: gözellü) لُو کُوزلَ
 .مخفی و پنهان: 969(gizlü) کِزلو

 الکاف مع الیا
 .بهر دو كاف فارسی آئینه(: güzgi) کُوزکِی
 .بکاف تازي پل را گويند(: körpi) کُرپِی
 .بکاف تازي خارپشت(: kirpi) کِرپِی
 .بکاف فارسی بز را گويند(: gėçi) کِچِی
 .بکاف تازي مرد را گويند(: kişi) کِشِی
 .بکاف فارسی پس كه ضد پیش است(: geri) کَرِی
 .بکاف فارسی كشتی را گويند عموما(: gemi) کَمِی

 .بکاف فارسی صحبت و اختلاط و گفتگو(: geleci) کَلَجِی

 .همان گلۀ فارسی را گويند(: gilėy) کِلِی
  .هر دو كاف تازي پاسبان(: kėşikçi) کِشِکچِی

 .بکاف فارسی گوشۀ چشم(: göz ucı) اوُجِی کُوز
 .اشک چشم(: göz yaşı) یاشِی کُوز

 .بکاف فارسی امر يعنی بپوش از قبیل رخت(: gėy) کِی

 .يعنی پوشید(: gėydi) کِیدِی

                                                 
969 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .شیهه كشیدن اسپ(: kişnedi) کِشنَدِی
 .يعنی ديد(: gördi) کُوردِی

 .نديد(: görmedi) کُورمَدِی
 .يعنی نمود(: görkezdi) کُورکَزدِی، (görsetdi) کُورسَتدِی

 .يعنی نمودار شد(: görükdi) کُورُکدِی
 .يعنی گذشت و يا چراغ خاموش شد(: gėçdi) چدِیکِ

 .كنايه از مردن است يعنی مرد(: gėçindi) کِچِندِی
 .بکاف فارسی يعنی اندرون رفت(: girdi) کِردِی

 .هر دو كاف تازي يعنی از غصه بی تاب شد(: kükridi) کُوکریِدِی

 .بکاف تازي يعنی بريد(: kesdi) کَسدِی
 .ی بريده شديعن(: kesildi) کَسِلدِی

 .آمد(: geldi) کَلدِی
 .خنديد(: güldi) کُلدِی

 .يعنی كشتی گرفت(: güleşdi) کُلَشدِی
 .يعنی نمودار شد [46b] :(görsendi) کُورسَندِی

 .اصطلاح روم است. يعنی خودش(: gendisi) کَندِسِی

 .يعنی خود(: gendi) کَندِی
 .صاحب زور(: gücli) کُوجلِی
 .یدنامق(: gidi) کِیدِی

 .بکاف تازي يعنی شکم دم كرد(: köpdi) کُوپدِی
 .بکاف تازي يعنی بی دماغ شد(: küsdi) کُسدِی
بکاف تازي نام شهري است در ملک شیروان كه اقمشه پشمی در (: Kübçi) کُبچِی

 .آنجا می بافند
 .بکاف تازي فاحشه خراباتی را گويند(: kevli) کَولِی
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 باب اللام مع الالف
 .همان لباده معروف كه فارسی است(: labada) لابادا

همان گره كه به شال كمر می زنند كه در فارسی (: lam elif la) لام اَلِف لا
 .جوزگره خوانند

 اللام مع البا
 .مکر و حیله: 962(lop) لُوپ

 اللام مع التا
 .غارت(: lüt) لُوت

 اللام مع الجیم
 .احول(: luç) لُوچ

 .می از قمار استنام واضع قس(: Leylac) لَیلاج
 .همان لج تازي كه بدترين خصايل مذمومه است(: lec) لَج

 اللام مع الدال
در اصطلاح ايران مفعول را گويند و جماعت اوباش بی سر و پا را نیز (: levend) لَوَند

 .گويند
 .در روم نام فرقه اي است از متجنده(: levend) لَوَند

 اللام مع الرا
 .كنايه از آدم جسیم و طويل و ثقیل است (:lendehor) لَندَهُور

 .ضرب المثل اند (حماقت)جماعت معروف كه در بله (: Lor) لُور
 اللام مع الزا

چیز تر و چسپنده را گويند و میوه اي كه بسیار مانده و له شده باشد وقتی كه (: liz) لِیز
 .دست بگذارند بچسپد آنرا نیز گويند

 .حلويات معروف است همان لوز كه از(: lövüz) لُوُز
 .همان لُغُز كه مشهور است يعنی چیزي گويند كه كنايه از چیزي باشد(: loğaz) لُغاز

                                                 
962 A : لُوُپ(lovup) 
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 اللام مع الشین

 .جسم بی جان يعنی نعش مرده(: leş) لَش
آورده اند كه يکی از فقراي : لطیفه. عبارت از نان تنک و نازک است(: lavaş) لَواش

كه امرد و صبیح الوجه بود گذار افتاد و جوان خبّاز را بآن  قلندر را به در دكان لواش فروشی
 : حسن و شمايل ديده به تعريف فاسقانه لب گشاد و اين مصراع را تکرار كرد كه

 لطیف و گرد و مدور سفید و نازک و تر
 : قلندر اين مصراع را ملحق كرد. جوان خبّاز از تکرار او در خشم شد
 [47a] گمان بد نبري من لواش می گويم

 .زيرا كه مضمون مصراع اول به تعريف لواش صادق می آيد و اكثر اتراک لاواش گويند
 .در ص و ض و ط و ظ و ع و غ لغتی نیست

 اللام مع الفا
 .كیسه اي كه در او صابون انداخته در حمام و هنگام غسل بر بدن مالند(: lif) لِف

 اللام مع القاف
 .ستهمان لوپ فارسی ا(: lopuķ) لُپُوق

 .گل لغزنده و فرو رونده(: lıķ) لقِ
، (aydınluķ) آیدن لوقمثل . از اسماء ضماير است كه سابق گذشته(: luķ-) لقُ

 .و غیره( ķamışluķ) قمیش لوق
 .مکر و حیله برآوردن(: lop çıĥartmaķ) چخارتماق لُوپ
 .غارت كردن(: lüt ėylemaķ) ایِلمَاق لُوت

 .چسپنده شدن میوه و غیره تر و(: lizlenmaķ) لِیزلنَماق
 .به كسی ريزه خوانی كردن(: loğaz oĥumaķ) اوُخُوماق لُغاز
 .به گل فرو رفتن(: lıķa batmaķ) باتماق لِقَه

 .به چیزي داغ انداختن(: leke salmaķ) سالماق لَکَه
 اللام مع الکاف

 .مقنعه زنان(: leçek) لاچَک
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 .کلک كه پرنده اي مشهور استبهر دو كاف فارسی همان ل(: legleg) لَکلَک
 .شتر كهن سال(: lök) لُوک

 اللام مع اللام
 .همان گنگ(: lal) لال

 اللام مع النون
كه در هند چلمچه گويند و ظرف ( silepçe) سِلپَچهبکاف فارسی (: legen) لَکنَ

 .مس كه مخصوص آب دادن اسپان و خمیر كردن و غیره می سازند
 اللام مع الها

 .و مستحفظ اطفال را گويند( atalıķ) اتالیق: (lele) لَلَه
 .دال نخود(: lepe) لَپَه
 .آبی كه از زور موج به كنار زند(: lepe) لَپَه

 .همان لوله يعنی نال چه از بندوق و چه چیز طويل كه سوراخ داشته باشد(: lüle) لُولَه
 .عبارت از داغ است كه به جامه و غیره بیفتد(: lekke) هلَکَّ
 .پارچۀ ابر را نیز گويند(: lekke) هلَکَّ

 .پنبه حلاجی نکرده(: lüke) لُکَه
 .اين طرف و آن طرف طاق دروازه و طاقچه و بخاري و غیره(: leçeke) لاچَکَه

 .ماكیان بی دم(: lüme) لُمَه
 .همان نیفه ازار(: life) لِفَه
به بزرگان نیز . تهمان لیوه كه عبارت از طفل هرزه خند و هرزه گو اس(: lėve) لِوَه

 .اطلاق می تواند شد
 پسر ساده لیوه می بايد

 حسن اينقدر نیست شیوه می بايد 
 اللام مع الواو

 .در عبارت تركان بلا و آفت است(: lav) لَو
 اللام مع الیا
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 .سینی مدور بزرگ كه طعام و غیره در او می كشند(: lengeri) لَنکَرِی
 .تائی استاين لغت چغ[ 47b. ]نهنگ(: luy) لوی

 باب المیم مع الالف
 .يعنی به من(: maĳa/meĳe) مَنکا
 .آنکه هنگام وضع حمل زنان را می زاياند(: mama) ماما

همان مشاطه كه عروس را آرايش می دهد و در مناكحات (: muşaša) مُوشاطا
 .اهتمام می كند

 .همان ملّا يعنی آخوند(: malla) مالِّا
 .خانه ايلات(: moda) مُودا

 .همان مشمع يعنی موم جامه(: muşamma) وشامّامُ
 .يعنی در اين(: munda) مُوندا
 .پشکل كرّه خر(: malaźa) مَلاذا

 المیم مع التا
يعنی متحیر و متعجب ( mat ķaldum) مات قالدُم. حیرت و تعجب(: mat) مات

 . ماندم
نند آنرا نیز در كولی بازي زمینی كه اطفال به جهت انداختن كولی می ك(: mat) مات

 . مات می گويند
 المیم مع الجیم

 :میرزا وافی. بوسه(: maç) ماچ
 چخدي كلیسادنک او ترسا النده خاچ 

 ايل ديدي پرنی پرنی و خان ديدي قاچ قاچ 

 صوردوم كه كونکلمی نه ديريلدور میسح تک 

 لعل لبی تکلمه كلدي كه ماچ ماچ 

çıĥdı kelisadaĳ o tersa elinde ĥaç) 
ėl dėdi perni perni vü ĥan dėdi ķaç ķaç 

ŝordum ki köĳlümi ne dirildür Mesih tek 
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(la‘l-i lebi tekellüme geldi ki maç maç 
 المیم مع الخا

 . آدم مبهوت و حیرت زده را گويند(: muĥ) مُوخ
 . بزبان اوزبک يعنی تفنگ(: mırtıĥ) مِرتِخ

 المیم مع الدال
 .همان مسجد(: meçid) مَچِد

 میم مع الراال
سنگ سفید مشهور است كه آنرا رخام گويند و معدن در دوازده (: mermer) مَرمَر

فرسخی شهر تبريز در سر راه مراغه واقع است و بمرور از آب غلیظ سفید در زير خاک 
 .منجمد می شود و كان مرمر در ساحل درياي شاهی اتفاق افتاده

 .ناپاک همان مردار يعنی نجس و(: murdar) مُوردار
 .نام محلّه اي از شهر تبريز(: Miyarmiyar) مِیَرمِیَر
يعنی سگ در هنگام خشم دهن واكرده آواز می كند و اين آواز (: mırıldır) مِرِلدِر

 .ماوراي بانگ و عف عف اوست
 .امر يعنی سوار كن(: mindir) مِندِر

 المیم مع الزا
 .گويند( mövüz) مُوُزن و ايلات دهاقی. همان مويز كه منقی گويند(: miyiz) مِیِز

 المیم مع السین
 .همان مس كه در تركی پاخر نیز گويند لیکن اشهر روزمره مس است(: mis) مِس

 المیم مع الشین
 .فرج را گويند(: mamuş) مامُوش، (mamış) مامِش

 المیم مع القاف
ها را پهلوي آنکه در فصل خزان انگورها را از باغات بريده و خوشه (: mılaķ) مِلاق

[48a ] يکديگر به ريسمانها موافق ارتفاع سقف گنجان بسته در مکان مرتفع هوادار می
آويزند و در تمام زمستان بلکه تا موسم انگور سال ديگر به سبب سلامت هوا تر و تازه می 
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 . مجملا همان ريسمانی كه در او انگور بسته می آويزند مِلاق گويند. ماند
 . باغی كه در او انگور فقط كاشته باشند يعنی انگورستان: (mövluķ) مُولُوق

 . مهره از شیشه و غیره كه زنان غربا بخود زينت كنند(: muncuķ) مُونجُوق
 .ناپاكی(: murdarluķ) مُردارلُوق
 :من المصادر

مودا عبارت از خیمه و . به مکان خود رفتن(: modıya gėtmaķ) کِتماق مُودِیَه
 .چهپر ايلات است

 . متحیر ماندن(: mat ķalmaķ) قالماق مات
 .بوسه دادن(: maç vėrmaķ) وِیرماق ماچ
 . مبهوت شدن(: muĥ olmaķ) اُولماق مُوخ

 .خشم گرفتن و دندان تیز كردن سگ و ساير سباع(: mırıldamaķ) مِرِلداماق
 .سوار شدن(: minmaķ) مِنماق

 .سوار كردن(: mindirmaķ) مِندِرماق
 . مهره ها را به تار پکانیدن(: muncuķ düzmaķ) ماقدوُز مُونجُوق

 المیم مع الکاف
 . نام آتش بازي هوائی كه او را تیر تخش گويند و فشنگ نیز آمده(: müşek) مُشَک
 . عدد هزار(: miĳ) مِینک
 . سواري از هرچه باشد(: minek) مِینَک
عبیه كرده از اين دست هر دو كاف تازي آنکه جولاهه تار را در او ت(: mekik) مَکِک

 . نام فارسی او معلوم احقر نیست. به آن دست انداخته پارچه را می بافد
 . پشّه را گويند(: möçek) مچَُک، (mölçek/mülçek) مُلچَک

 المیم مع اللام
 . همان مال(: mal) مال
 . دواب را نیز گويند از قبیل گاو و گوسفند(: mal) مال
 . سیخ آهنی همان میل يعنی(: mil) مِل
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 . گوزن(: maral) مارال
 . همان منقل آتش(: manķal) مَنقَل
 . همان منديل معروف يعنی دستار(: mendil) مَندلِ
جماعت چنگیزي كه در دشت سکونت می دارند و در هندوستان، (: Moğul) مُغُول

نتهی می اهل توران و ايران را به اين اعتبار مغول گويند كه سلطنت اين ملک به چغتاي م
شود و اكثر اهل ايران از اتراک كوچانیدۀ چنگیزخان و احفاد اويند كه بعد از خرابی ايران 
زمین، از ملک خود جماعت كثیري از ايلات و اويماقات و سکنه دشت كوچانیده در آن 

 . سرزمین نشانیدند
 المیم مع المیم

 . معروف(: mum) مُوم
 المیم مع النون

 . وفمعر(: maymun) مَیمُون
 . هزار [48b] :(min) مِین
 .امر يعنی سوار شو(: min) منِ

 .يعنی من(: men) منَ
 .قسمی است از چرمهاي رنگین كه نرم و ملايم می باشد(: mėşin) مِشِین

 المیم مع الها
 . چوب خشک بريده تاک(: mövre) مُورَه
 .زرّت(: mekke) مَکَّه
 . به اين(: muna) مُونَه

 . در اين (:munda) مُوندَه
 . يعنی در من(: mende) مَندَه
 . شتر ماده(: maya) مایَه
 . اندوخته(: maya) مایَه

نام شهري است در هجده فرسخی تبريز كه بعذوبت میاه و لطافت (: Marağa) مَراغَه
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 . هوا و كثرت فواكه موصوف است و برنج آنجا نیز معروف
  .پستان و اين اصطلاح اطفال است(: meme) مَمَه

 .نهی يعنی سوار مکن(: mindirme) مِندِرمَه
 . همان انبر آتش كه به هندي دست پناه گويند(: maşa) ماشَه
آنکه در بندوق جزاير فتیله در او گذاشته آتش می دهند او را نیز ماشه (: maşa) ماشَه

 . گويند
بیم صندوقچه اي كه از صاغري و تیماچ و چرم می سازند كه (: meģfeze) مَحفَزَه

 . شکستن ندارد
 المیم مع الواو

 . تاک را گويند(: möv) مُو
اسبی كه ازكثرت سواري يا از تحمل بار شانۀ او زخم شده باشد و (: mandav) مَندوَ

 . آن زخمی است كه به زودي به نمی شود
 . آواز گربه(: miyav) مِیَو، (mav) مَو

 . وف اتراک استنام كرمی است ارضی كه معر(: meryemlü) لُو مَریَم
 المیم مع الیا

 . سواركار(: minici) مِنِجِی
آدم سست دهن كه گفته و تقیّد او به زيردستان و غیره اثر (: micmici) مِجمِجِی

 . نکند و به تن برندارند
 .يعنی سوار شد(: mindi) مِندِی

 .به اصطلاح اهل روم نان خورش: 965(mıncayı) مِنجائی
 باب النون مع الالف

همان نواله يعنی آرد را خمیر كرده به شتران می خورانند و به معنی (: novala) لانُوا
 . لقمه نیز استعمال می شود

 . حنائی را گويند كه شب به دست يا پا بسته و صبح جدا كنند(: nuĥala) نُوخالا
                                                 

965 A : ،حاشیه دهB :- 
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 . همان نقاّره معروف(: naķara) ناقارا
 . چه قدر(: na ķada) ناقادا

 . يعنی چه می شود(: ne ola) اوُلا نَه
 النون مع البا

 . خوانند( nenip) نَنِپيعنی چه كرده كه از كثرت استعمال (: ne ėylip) اِیلِپ نَه
 . خوانند( nolup) نُلُوپيعنی چه شده كه از كثرت استعمال (: ne olup) اُولُوپ نَه

 النون مع الرا
 . همان نوكر(: nöker) نُکَر

 . تر معروفهمان نش(: nėşder) نِشدَر
 . خیل كاروان كه يکجا می چرانند(: naĥur) ناخُور، (naĥır) ناخِر

 . يعنی چه چیز است(: ne var) وار نَه
 . يعنی چه می شود(: ne olur) اوُلُور نَه

 . يعنی چه می كند(: neyler) نَیلَر، (ne eyler) اَیلَر نَه
 . يعنی چه می خواهد(: ne ister) اِیسترَ نَه

 [ 49a. ]يعنی چه چیز است(: nemnedür) نَمنَه دوُر، (nedür) نَدوُر
 . يعنی چه چیز هست(: ne vardur) واردوُر نَه، (ne var) وار نَه
 . يعنی چه چیز می دهد(: ne vėrür) وِیروُر نَه

 . يعنی چرا می زند(: niye vurar) وُرار نِیَه
 . نی چه می دانديع(: ne bülür) بُلُور نَه، (ne bilür) بِیلُور نَه

 النون مع الزا
 . همان ناز معروف(: naz) ناز

 . يعنی نماز(: namaz) ناماز
 النون مع السین

 . همان نسناس معروف(: nasnas) ناسناس
 . در اصطلاح دهاقین عبارت از نفس است(: növüs) نُوسُ
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 . به معنی آلت رجولیت نیز استعمال می شود(: növüs) نُوسُ
 النون مع الغین

از فرط غم و غصه و غلبۀ سودا خودبخود و يا با غیر خود بسیار (: nığ nığ) نغِ نغِ
 . حرف زدن

 النون مع القاف
 . همان تبر(: nacaķ) نَجقَ

 . بیمار(: naçaķ) ناچاق
 . قصاص(: nasaķ) نَسقَ

 . يعنی چه كنیم(: neyliyaķ) نَیلِیاق، (ne ėyliyaķ) اِیلِیاق نَه
 . چه كردن: (neylemaķ) نَیلَماق
 . نقاره نواختن(: naķara çalmaķ) چالماق ناقارا

 . همان ناز كردن(: naz eylemaķ) اَیلمَاق ناز
 . نماز كردن(: namaz ķılmaķ) قِیلماق ناماز

 . از غلبه سودا خودبخود حرف زدن: 966(nığ nığ ėylemaķ) اِیلَماق نغِ نغِ
 . بیمار شدن(: naçaķ olmaķ) اُولماق ناچاق

 .باريک كوفتن(: narın dögmaķ) دوُکماق ننارِ
 النون مع الکاف

 . بکاف اول فارسی و ثانی تازي يعنی چه بايد كرد(: ne gerek) کَرَک نَه
 . باستعاره دهاقین يعنی چه كنیم(: neyliyek) نَیلِیَک

 النون مع اللام
 . همان نُقل(: noķul) نُقُل
 . همان نقل(: naķıl) نَقِل

 . همان نارجیل(: nargil) نارکِل

                                                 
966 A :اق نَغ نَغ اِيلَم(nağ nağ ėylemaķ) ،B : نَغ نَغ اَيلَماق(nağ nağ eylemaķ) 
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 . باصطلاح رومیان حقه را گويند(: nirgil) نِرکِل
 . همان نعل اسپ(: nal) نال
 . يعنی چه شکل(: ne şekil) شَکلِ نَه

 النون مع النون
 .چیزي كه بسیار ريزه و باريک سائیده باشند(: narın) نارنِ

 [.بواسیر]مفاصل (: nişin) نِشِین

 .علامت(: nişan) نِشان
 . يعنی از براي چه(: neyçün) نَیچُون، (ne içün) اِیچُون نَه
 . از براي چه كار(: ne iş içün) ایِچُون اِیش نَه
 . چه روز(: ne gün) کُون نَه
 . از براي چه روز(: ne gün içün) اِیچُون کُون نَه

 . يعنی چه كرده اي(: neylipsen) نَیلپِسنَ، (neylemisen) مِسنَ نَیلَه
 . يعنی چه می كنی(: neylirsen) ننَیلِرسَ

 . از چه و از براي چه(: neden) نَدنَ
 النون مع المیم

 . رطوبت(: nem) نَم
 . است( ne ėylim) نه اِیلِماصلش . يعنی چه كنم(: nėylim) نِیلِم

 . باصطلاح رومیان يعنی چه كنم(: ne yapım) یاپِم نه
 . يعنی چه دانم(: ne bilüm) بِلُم نه

 مع الهاالنون 
 . مادر را گويند(: nene) نَنَه
 . فرزند فرزند چه از دختر و چه از پسر(: neve) نَوَه

فراموش كرده [ 49b]لفظی است مهمل و در مقامی كه نام چیزي را (: neste) نَستَه
 . باشند در عوض نام آن چیز استعمال كنند

 . يعنی چند(: nėçe) نِچَه
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 . يعنی چه طور(: nėce) نِجَه
 . يعنی چرا(: niye) یَهنِ

 .يعنی چه چیز(: nemene) نَمَنَه
 . چه(: ne) نَه

يعنی كجا ( nere gėtdi) نَرَه کتِدی. اصطلاح رومی است. يعنی كجا(: nėre) نِرَه
 .رفت

 . شاگرد كشتی گیر را گويند(: nevçe) نَوچَه
 . همان نسیه كه ضد نقد است(: nisiye) نِسِیَه

 النون مع الواو
 .يعنی چه بلا و چه آفت(: ne lav) ولَ نَه

 النون مع الیا
 . آدم ناكرده كار و غیر واقف را گويند(: naşı) ناشِی

 . بکاف تازي پنیرخوري و تشتري را گويند(: ne‘lbeki) نَعلبَکِی
میرغضب و جماعتی كه توزک دربار و سواري (: nasaķçı) نَساقچِی، نَسَقچِی

 . ستسلاطین به عهده اهتمام آنها ا
 . همان نقاّره چی معروف كه در نوبت خانه می باشد: 967(naķaraçı) ناقاراچِی
 . رنگ معروف(: narıncı) نارِنجِی

 .يعنی چه كرد(: nėyledi) نِیلَدِی
 .است( ne ėtdi) نه اِیتدِیاصلش . باصطلاح رومیان يعنی چه كرد(: nėtdi) نِتدِی

 . يعنی چه شد(: ne oldı) اوُلدِی نَه
 . يعنی چه گفت(: ne dėdi) یدِیدِ نَه

 باب الها مع الالف
 .كجا(: hara) هارا

                                                 
967 A ،B : ناقارچِی(naķarçı) 
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 .يعنی در كجا(: harada) هارادا
آنکه گاو چند را به هم بسته بالاي شلتوک يا گندم خرمن و غیره می (: hola) هُولا

 .رانند تا دانه از كاه جدا شود
 .نفس گرم كنامر يعنی در سرما دستهاي خود را از تاب (: havla) هَولا
 .همان هواي معروف(: hava) هاوا

 .آنکه مساكین آن را با آب آمیخته بپزند(: hörle) هُورلا
. طاير معروف گويند كه به زمین نمی نشیند و خوراک او استخوان است(: huma) هُما

احقر پر او را در جیغۀ يکی از سپهبدان ديده لیکن هیات و صورت او را كسی كه ديده باشد 
 :[سعدي. ]یده و معلوم نیست كه در كدامین سرزمین می باشدنشن

 هماي بر سر مرغان از آن شرف دارد 
 كه استخوان خورد و طايري نیازارد

 الها مع التا
 .اصطلاح است يعنی چیز بسیار غیر مترقب به دست كسی بیايد(: hüngüft) هُنکُفت

 .شتربانان هنگام راندن شتران بر زبان رانند(: höt) هُت
 .امر يعنی گیسوي خود را ببافان(: hörüt) هُرُوت
 .بیکدفعه چیزي نوشیدن چنانکه در فارسی قُورت آمده(: hort) هُورت

 الها مع الجیم
 .يعنی هیچ(: hėç) هِیچ

 الها مع الرا
 [50a. ]امر يعنی گیسوي خود را بباف(: hör) هُر
 .امر به سگ است يعنی عف عف كن(: hür) هُر

 .امر يعنی نهیب بده(: hayĥır) هایخِر
 högür) هُکُر اُولماقمصدرش . بکسی يا چیزي انس گرفتن(: högür) هُکُر
olmaķ )می آيد . 
گردانیده دوختن لب خريطه و دوختن لب دامن و غیر آن باشد و اين (: homur) هُمُر
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 . كلمه امر است
ضطراب اين كلمه در هنگام ا. ريختن چیزي بیکدفعه يا طپش دل بیکدفعه(: hor) هُور

 .را در فارسی هم استعمال می كنند چنانچه گويند هُوريّ ريخت يا دلم هوريّ ريخت
 الها مع الزا

 . مفعول و نامرد را گويند(: hiz) هِیز
 الها مع السین

 . معلوم(: heves) هَوسَ
 الها مع الشین

ن شیار چوبی كه دهاقین آهن بدان نصب كرده و به نرگاوان بسته زمی(: hiş) هِش
 . كنند

 . معلوم(: huş) هُوش
 الها مع القاف

 .بافتن گیسوان(: hörmaķ) هُرماق
 .عف عف كردن سگ(: hürmaķ) هُرماق

 .نهیب دادن(: hayĥırmaķ) هایخِرماق
 . گردانیده دوختن لب خريطه و لب دامن و غیره(: homurmaķ) هُمُورماق

 .نس گرفتنبکسی يا چیزي خو و ا(: högürlenmaķ) هُکُرلَنماق
 .دست خود را از تاب نفس گرم كردن(: hovlamaķ) هُولاماق

 .بلندپروازي كردن(: havalanmaķ) هَوالانماق
 .گیسوان خود را بافانیدن(: hörütmaķ) هُروُتماق

 .نعمت بسیار غیر مترقب يافتن(: hüngüft tapmaķ) تاپماق هُنکُفت
 .نخوش طبعی كرد(: henek eylemaķ) اَیلَماق هَنَک
 .ستون دو سر زير چیزي زدن(: haça vurmaķ) ووُرماق هاچَه
 .آواز كردن و فرياد زدن(: haylamaķ) ماق هایلَه

 الها مع الکاف
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 .گیسوي بافته كه به هندي چوتی گويند(: hörük) هُرُک
 .خوش طبعی و ظرافت(: henek) هَنَک
در نشاندن می گويند  آنکه ساربانان وقت برخیزانیدن شتر گويند چنانکه(: hök) هُک

 .چوک
 الها مع اللام

 .بیم و اضطراب(: hevl) هَول
 .همان هل كوچک كه به هنديش ايلاچی گويند(: hėl/hil) هِل

 الها مع المیم
 .يعنی نهیب دادم(: hayĥırdım) هایخِردِم

 .يعنی گیسوان را بافتم و هُورماق به معنی دوختن درشت نیز آمده(: hördüm) هُوردُم
اين لفظ مخصوص گیسو بافتن است نه بافتن . يعنی بافاندم(: hörütdüm) تدُمهُورُ

 .ريسمان و غیره و درشت دوختن را نیز هُر گويند
 .يعنی بلندپروازي كردم(: havalandum) هاوالاندُم

 .يعنی سر خريطه و غیره را دوختم [50b] :(homurdum) هُمُوردُم
 الها مع النون

نیز ( ne çaķ) نَچاقنیز گويند و ( haçaĥ) هاچاخ. يعنی كی(: haçan) هاچنَ
 .آمده

 .يعنی از كجا(: haradan) هارادان، (hardan) هاردان
 .كنايه از نخوت و بر خود بالیدن است. يعنی بلند شو(: havalan) هَوالان

 .امري را به تعويق انداخته مهمل جواب دادن(: hennühün) هنُ هنَُّ
 الها مع الها

چنتاي كوچک دوتايی كه مسافرين به قاچ زين اسپ انداخته و در آن (: heybe) هَیبَه
نان كلوچه و ضروريات راه گذارند و بزرگ آنرا كه هر دو طرف را پر كرده بالاي حیوانات 

 .اندازند خورجین گويند
 .در تركی به معنی حالا آمده(: hele) هَلَه
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و به جهت استحکام به زير  چوبی كه يک سرش دو شاخ داشته باشد(: haça) هاچَه
چیزي از درخت و غیره كه بیم افتادن داشته باشد قايم كنند و چوبی كه سرش دو شاخه 

 .نباشد ستون گويند
 .يعنی همیشه(: hemeşe) هَمَشَه
 .يعنی در كجا(: harada) هارادَه

 .امر يعنی صدا بزن اما كنايه از نهیب و ممانعت است(: hayla) هایلَه، هیَلَه
 .اين كلمه نهی است. يعنی گیسوي مباف(: hörme) رمَههُ

 .چیزي كه مثل گیسو سه حصه تقسیم كرده بافته باشند(: hörme) هُرمَه
در مقام استخفاف و اهانت به كسی گويند كه مثل سگ عو عو (: hürme) هُرمَه

 .كنايه از بلند حرف زدن و سماجت كردن و لايعنی گفتن است. مکن
كلمۀ نهی . يعنی لب خريطه و توبره را مدوز و يا درشت مدوز(: homurma) هُمُورمَه

 .است
به معنی راندن چهارپايان سواري و راندن كسی نیز باشد از نزد خود (: hayda) هایدَه

 .يا غیر
 الها مع الواو

 .دست خود را از نفس گرم كردن(: hav) هَو
 .يادهاي بی موقع كنندكنايه از جمعی است كه يکجا شده فر(: hav hav) هَو هَو

 .میوه اي است معروف از شفتالو بسیار بزرگتر و بغايت لطیف وشاداب(: hulu) هُلُو
 الها مع الیا

 .يعنی كجاست(: hanı) هانِی
 .يعنی همه(: hamı) هامِی

 .يعنی كدام(: hansı) هانسِی
 .يعنی كدام يکی را(: hansını) هانسِنِی

مخاطبات اتراک است قسمی كه در فارسی  (:ey) اَی، (hey) هَی، (hay) های
يا ( hay oğlan) های اوغلان: اي مرد يا اي پسر يا اي فلان، در تركی گويند: گويند
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 (.ey igid) ای اِکیديا ( hey kişi) هی کشی
 [51a. ]از مخاطبات دهاقین است(: hoy) هُوی
 .داد و فرياد و قال و مقال(: hay u huy) و هُوی های
در مقام راندن مردم از حضور بزرگان و راندن چهارپايان نیز استعمال (: hėrri) هِرِّی

 .می شود و گاهی در فارسی هم می آرند چنانکه گويند همه را هريّ زد
نام شهر هرات است كه دارالسلطنه سلطان حسین میرزاي بايقرا است (: Heri) هرِی

ع مهر سلطان مسطور مشهور كه مولانا عبدالرحمن جامی قدس سره معاصر او بوده و سج
 :است

 اكَريِ كِت كِت دُوقرُو كَل كَل اكَرِينون اُوزيِ قَرا 
 دُوقرُولُوق دُوست قاپُوسِی سلطان حسین بايقرا 

egri gėt gėt doķru gel gel egrinün üzi ķara) 
(doķruluķ dost ķapusı Sulšan Ģüseyn-i Bayķara 

بهادر است كه نسبش به چنگیزخان می رسد و آن وجه تسمیه بايقرا آنکه از نسل بايقرا 
 .شهر را غلام اسکندر ابن فلیقس كه هري نام داشت بنا كرده

 .گريه در مقام تاسف و تحسر نیز استعمال می شود(: hay hay) های های، هَی هَی
 باب الواو مع الالف

 .پرويزنی كه بسیار باريک ببیزد(: vala) والا
 .نديعنی اگر بز(: vura) ورُا
 .آ به معنی تاكید است چنانچه سابق گذشته. يعنی بزن تو(: vur-a) ورُا

 .نهی او(: vurma) وُرما
يعنی به ( vecüĳe gelmez) وَجُنکا کلَمَز. يعنی به كار تو(: vecüĳe) وَجُنکا

 .كار تو نمی آيد
 .خطاب به زنبور و مگس است يعنی آواز بکن(: vızılda) وِزِلدا

 .نهی او(: vızıldama) وِزِلداما
نام كرمی است پرنده به رنگ بنفش كه در سردي از طیران عاجز (: vızvıza) وِزوزِا

 .نام فارسی او گوش زده نشده. است
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 الواو مع البا
 .زده است(: vurup) ووُرُوپ

 .زنانیده است(: vurdurup) ووُردُورُوپ
 .اصطلاح رومیان است. رفته است(: varup) وارُپ
 .داده است(: vėrip) وِیرِپ

 .دهانیده است(: vėrdirip) وِیردِرِپ
 .يعنی بديگري زد و كوب كرده است(: vuruşup) ووُرشُوپ

 الواو مع الجیم
 .يعنی كار و علاقه(: vec) وجَ

 الواو مع الرا
 .يعنی هست(: vardur) واردوُر، (var) وار
 .امر يعنی بده(: vėr) وِیر
 .امر يعنی بزن(: vur) ووُر

امر يعنی دو چیز را به هم بزن يا دو كس را به هم بینداز كه (: vuruşdur) رووُرُشدُ
 .همديگر را بزنند

 .امر يعنی بدهان(: vėrdir) وِیردِر
 .می دهد(: vėrür) وِیروُر
 .می زند(: vurar) ووُرار

 [51b. ]يعنی همديگر را می زنند(: vuruşurlar) ووُرُشُورلَر
 .نی همديگر را زدنديع(: vuruşdılar) ووُرُشدِلَر

 .هستند(: vardurlar) واردُرلَر

 .دارد(: varıdur) وارِیدُر
 .داري(: varundur) دُر وارنُ
 .داريد(: varunzdur) زدُروارُنْ

 .دارند(: varlarıdur) وارلارِیدُر
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 .دارم(: varumdur) دُر وارُم
 .داريم(: varumızdur) وارُومِزدُر

 الواو مع الزا
 .چیز بسیار فراخ و گشاده را گويند(: velenge vaz) واز وَلَنکَه
 .يعنی به كار نمی آيد(: vece gelmez) کَلمَز وَجَه

 .نمی دهد(: vėrmez) وِیرمَز
 .نمی زند(: vurmaz) ووُرماز

 .نمی دهاند(: vėrdirmez) وِیردِرمَز
 .هستید(: varsunz) زوارسُونْ

 .بزنید(: vurunz) زووُروُنْ
 .اصطلاح روم است. برويد(: varunz) زواروُنْ

و در جمع، زاي آخر . مزنید(: vurmıyunz) زووُرمِیُونْ، (vurmunz) زووُرمُونْ
 وِیرِینکُوز، (vuruĳz) زکْووُرُنو در رسم الخط تركی . محذوف نیز می تواند

(vėriĳüz) ،ْزواروُنک (varuĳz) ،زکْووُردوُرُن (vurduruĳz) ،ْزوِیرمِیُونک 
(vėrmiyüĳz )شته می شود و در هر لفظ كاف فارسی با يا افزوده می شودنو. 

 الواو مع السین
 .همان وسواس(: vasvas) واسواس

 الواو مع الشین
 .زد و خورد كردن(: vuruş) ووُرشُ
 .اگر از امر بگیرند يعنی زد و خورد بکن(: vuruş) ووُرشُ
 .داد و دهش كردن(: vėriş) وِرشِ

 .زورخانه را گويند همان ورزش(: verciş) وَرجِش
 الواو مع الغین

 .آواز سگ بچه(: vağ vağ) وَغوَغ
 .آواز طفل كوچک كه مخلوط به گريه و شلتاق باشد(: vığ vığ) وِغوِغ
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 الواو مع القاف
 .زدن(: vurmaķ) ووُرماق

 .زنانیدن(: vurdurmaķ) ووُردُرماق
 .زده شدن(: vurulmaķ) ووُرُلماق
 .دادن(: vėrmaķ) وِیرماق

 .دهانیدن(: vėrdirmaķ) یردِرماقوِ
 .زد و خورد كردن(: vuruşmaķ) ووُرُشماق

 .به زد و خورد انداختن(: vuruşdurmaķ) ووُرُشدُرماق
 .باصطلاح رومیان رفتن(: varmaķ) وارماق

 .آواز كردن زنبور و مگس بزرگ(: vızıldamaķ) وِزِلداماق
ره بزور بیندازند و آواز كند از قبیل آواز آنکه از دست و غی(: vırıldamaķ) وِرِلداماق

 .سنگ يا جلید يا شش پر و غیره
 .به كار آمدن(: vece gelmaķ) کَلماق وَجَه

 :من غیر المصادر
همان ورق كاغذ و ورق طلا و يا چیز تنک كه بريده باشند او را هم (: varaķ) وَرَق

 .ورق گويند
 .متکلم مع الغیر يعنی بزنیم(: vuraķ) ووُراق

 .هستیم(: varuķ) وقوارُ
 .ايضا در ماضی يعنی زده ايم(: vurmışuķ) ووُرمِشقُ

 الواو مع المیم
در موسم . و غیره[ 52a]چوبهاي خشک باريک از تاک و شاخ درختان (: velim) وَلِم

 .خزان و زمستان از باغات بريده به جهت سوزانیدن در خانها جمع می كنند
آماس كه در تركی شِیشماق گويند لیکن در  همان ورم است يعنی(: verem) وَرَم

مقام غیظ و اعتراض در جواب مخاطب ورم گويند مثل اينکه در فارسی درد و مرض و بُقمهَ 
 .گويند
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 .هستم(: varam) وارَم
 .يعنی می زنم(: vuraram) ووُرارام، (vurram) ووُراّم
 .زدم(: vurdum) ووُردُم

 .زده ام(: vurmışam) ووُرمِشَم
 .نزدم(: vurmadum) دُم، ووُرمادوُمووُرمَ

 الواو مع النون
دهنده لیکن به امرد و مفعول و زن فاحشه در مقام فحش اطلاق (: vėregen) وِیرَکنَ

 .می شود
 .ايضا دهنده هر چیز كه باشد(: vėren) وِیرنَ

 .نام شهري است از روم كه فیمابین اَرزَنَ روم و آذربايجان واقع شده(: Van) وان
 .هستی تو(: varsan) سنَوار

 .زننده(: vuran) ووُران
 .رونده(: varan) واران

 .امر جماعت يعنی بزنید(: vurun) ووُرُون
 .نهی او(: vurmıyun) ووُرمِیُون

 .بدهید(: vėrün) وِیروُن
 .نهی او(: vėrmün) وِیرمُون
 .بده(: vėrginen) وِیرکِننَ
 .بزن(: vurginen) ووُرکِننَ

 .مده(: vėrmeginen) وِیرمَکِننَ
 .مزن(: vurmaginen) ووُرمَکِننَ

 الواو مع الها
 .مزن(: vurma) ووُرمَه
 .مرو(: varma) وارمَه

 .مدهان(: vėrdirme) وِیردِرمَه



 ..........................................................................د احمدي محمد مهدي تبريزي  يواف
 

221 

 .مده(: vėrme) وِیرمَه
 .حکم به زدن مکن(: vurdurma) ووُردُورمَه

 الواو مع الیا
 .زننده(: vurıcı) ووُرِیجِی

 .زد(: vurdı) ووُردِی
 .نزد(: vurmadı) ووُرمادِی

 .رفت(: vardı) واردِی
 .بود(: var idi) اِیدِی وار

 .داد(: vėrdi) وِیردِی
 .نداد(: vėrmedi) وِیرمَدِی
 .داده شد(: vėrildi) وِیرِلدِی

و در اصطلاح اهل روم در میان وار و وار می . يعنی هست مگر(: var mı) مِی وار
 .هیچ فرقی نیست

 .يعنی داد مگر(: vėrdi mi) مِی وِردِی
كلمه ايست كه در چند مقام استعمال می شود يکی در مقام تعجب و ديگر (: vay) وای

در مقام نوحه و غم و ديگر در مقام غیظ و غضب و ديگر در حین رسیدن آسیب و صدمه به 
 .زبان آيد و اين كلمه در مقامات مستعمله بفارسی مشترک است

 باب الیا مع الالف
 .اسب تیز رفتار كه رفتارش برابر و بی صدمه باشد(: yorķa) رقایُو

 .بیضه از هر پرنده اي كه باشد عمومیت دارد(: yumurta) یُومُورتا
نان تنک بسیار پهن كه در بالاي ساج بزرگ پخته در خانها نگاه می (: yuĥa) یُوخا

 [52b. ]دارند
و سرگین حیوانات را جمع آنکه احشام و ضعفاي شهرستان پشکل (: yapma) یاپما

كرده و خیسانیده و قرص قرص به ديوارها می چسپانند و بعد از خشکیدن عوض هیزم می 
 .سوزانند
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 .پارچه نمکی را گويند كه مثل بلور روشن و يک پارچه باشد(: yalama) یالاما
 .زخم را گويند عموما(: yara) یارا

در آفتاب خشکانیده نگه دارند و از آن گندمی را گويند كه جوشانیده و (: yarma) یارما
 .طعام پزند
به معنی قصاص است و اين لغت چغتائی است چنانچه در كتب تواريخ (: yasa) یاسا

 .می آرند كه به ياسا رسانید يعنی كشت و قصاص كرد
 .آشیان طیور(: yuva) یُوا

 .چکن دوزي(: yorma) یُورما
 .سیقیآهنگ مو(: ? yallı yalana) یَلَنا یَلِّی
 .امر يعنی بلیس(: yala) یالا

 .نهی او(: yalama) یالاما
 .امر يعنی بفرست(: yolla) یُولِّا

 .نهی او(: yollama) یُولِّاما
يعنی آب بکش چنانچه در هندي گويد كنکال (: yėyĥala) یِیخالا، (yėyĥa) یِیخا

 .دالو
 .امر يعنی به كار بیا(: yara) یارا

 .شکافنهی يعنی م(: yarma) یارما
 .امر يعنی تخمین و استیفا كن و خبر بگیر(: yoĥla) یُوخلا
 .امر يعنی واهی و هذيان بگو(: yanşa) یانشا

 .يعنی گريه بکن(: yıķla) یِقلا
 .يعنی بجنبان و حركت بده(: yırķala) یِرقالا
 .يعنی گام را فراخ برداشته بدو(: yortla) یُورتلا
 .یره را گام انداز بدوانيعنی اسب و غ(: yortala) یُورتالا

 .نهی يعنی مشوي(: yuma) یُوما
در مقام استعجاب و استخبار و ممانعت از امري استعمال . يعنی اي نه(: yoĥ-a) یُوخ آ
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: در استعجاب و استخبار الف آخر عوض اي فارسی است و در ممانعت عوض تاكید. می شود
 .البته نه

 .امر يعنی وصله كن(: yama) یاما
 .امر يعنی زخم بزن(: yarala) یارالا

 .نهی او(: yaralama) یارالاما
 .امر يعنی بخواب(: yuĥula) یُوخُولا
 .يعنی در خواب(: yuĥuda) یُوخُودا

 .يعنی مانده مکن(: yorma) یُورما
 .يعنی مانده مشو(: yorulma) یُورُلما
 .خطاب به ابر و باران است. يعنی مبار(: yağma) یاغما
 .يعنی جمع مکن(: yıķma) یِقما

 .يعنی خانه و عمارت را خراب مکن و كسی را به زمین مزن(: yıĥma) یِخما
 .يعنی به راه(: yola) یُولا

 .يعنی در راه(: yolda) یُولدا
 .يعنی اگر بسوزد(: yana) یانا
 [53a. ]يعنی اگر بتراشد از قبیل چوب و غیره و تراشیدن قِرخماق گويند(: yona) یُونا

 .يعنی بسوز تو(: yan-a) یان آ
 .يعنی بتراش تو(: yon-a) یُون آ

 .يعنی اگر پاره كند(: yırta) یِرتا
يعنی پاره كن تو از قبیل پارچه و غیره نه خربوزه و میوۀ ديگر قسمی (: yırt-a) یِرت آ

 .كه در فارسی گويند خربوزه را پاره كن در تركی يِرت نگويند بلکه كَس گويند يعنی ببُر
 مع الباالیا 

. يعنی نان بپز( çörek yap) چُرکَ یاپيکی . امر به چند معنی است(: yap) یاپ
و ياپ يعنی . در اين مقام ياپ عبارت از چسپانیدن قرص نان به تنور باشد به جهت پختن

 . گِل يا سرگین را به ديوار چسپانیدن به جهت خشکیدن
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 . ياپ يعنی بساز. ن باشددر السنه رومیان ياپماق عبارت از ساخت(: yap) یاپ
 .يعنی رو كرده: 961(yüzlenüp) یوزلانپ

 الیا مع التا
 .را گويند( coğrat) جغراتماست يعنی (: yoķurt) یُوقُورت

 .نیز آمده( yurd) يُوردمسکن و (: yurt) یُورت
 .امر يعنی مانده كن خواه اسپ و خواه آدم و غیره(: yorult) یُورُلت

 .واب و به معنی تمدد بکن يعنی دراز بکش نیز آمدهامر يعنی بخ(: yat) یات
 .امر يعنی پاره كن(: yırt) یِرت
 .امر يعنی برس(: yėt) یِت

در . نام طايفه ايست معروف كه چشم آنها قاطبه تنگ می باشد(: Yamut) یَمُوت
 .خوانند( Yomut) یُومُوتتركی 

 .گريه بکنان: 961(yıķlat) یِقلات
 .چغتائی يعنی روشن كن به لغت: 971(yarut) یارُوت

 .امر يعنی پرستاري كن و خبرگیران باش(: yovut) یُوُت
 .امر يعنی بلیسان(: yalat) یالات

 .يعنی بخوران از دست ديگري(: yėdirt) یِدِرت

 .امر يعنی وصله بکنان(: yamat) یامات

 .يعنی راه ببر(: yėrit) یِرِت
 .يعنی به هوا بده(: yėllet) یِلَّت

 .يعنی بخوابان(: yatırıt) یاتِرتِ

 الیا مع الجیم

                                                 
961 A : ،حاشیه دهB :- 
961 A : ،حاشیه دهB :- 
971 A : ،حاشیه دهB :- 
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( uc)در تركی آذربايجان اُوج . نوک هر چیزي و اين كلمۀ چغتائی است(: yuc) یُوج
 .گويند

 .آدم عور و بی مقدور را گويند(: yalavanc) یالاوانج
آنکه كلامی را نوعی ترتیب دهند كه در تلفظ و تکرار (: yaĳaltmac) یانکالتماج

 .ن ياري ندهد و كلام مخلوط شودباستعجال، زبا
 الیا مع الخا

 .بگويند يعنی نیست( yoĥdur)و اگر دُور ملحق شود يُوخدُور . يعنی نه(: yoĥ) یُوخ
اَلُنکا : امر يعنی بمال از قبیل مالیدن حنا به دست و پا وغیره چنانکه گويد(: yaĥ) یاخ

و مالیدن حنا يا [ 53b] يعنی به دست خود حنا ببند( elüĳe ĥınna yaĥ) خِنَّه یاخ
 .دوا يا گِل و غیره را به بدن يا به ديوار را نیز ياخ گويند

يعنی به آتش ( oda yaĥ)اُودا ياخ . در اصطلاح رومیان يعنی بسوزان(: yaĥ) یاخ
 .بسوزان

 .وصله و پیوند(: yamaĥ) یاماخ
 .خا به قاف نیز مبدل می تواند شد. پیاده(: yayaĥ) یَیاخ، یَیَخ

امر يعنی بینداز از قبیل زدن كسی به زمین و خراب كردن ديوار يا عمارت را (: yıĥ) یِخ
 .يِخماق مصدر اوست. كه امر می كنند يِخ گويند

 .امر يعنی سر بکش و سرسري ببین و خبر بگیر(: yoluĥ) یُولُخ
 .(yırtıķ) چیز پاره شده را گويند و خا را به قاف نیز مبدل می كنند(: yırtıĥ) یِرتِخ
 .يُوقُ نیز می آيد. نزديک(: yovuĥ) یُوخُ

 .عمارت يا ديوار افتاده و خراب شده(: yıĥıĥ) یِخِخ
 الیا مع الدال

 .حافظه(: yad) یاد
 .امر يعنی بیافرين و ايجاد بکن(: yarad) یاراد
 .مسکن(: yurd) یُورد
 .امر يعنی از دست ديگري بخوران(: yėdird) یِدرِد
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( ut)در تركی آذربايجان اُوت . فرو ببر و اين زبان چغتائی است امر يعنی(: yud) یُود
 .نیز آمده( ud)گويند و اوُد 

 .اين هم چغتائی است. همان اكِید يعنی جوان(: yigid) یِکید
 الیا مع الرا

 .زمین و مکان را نیز گويند(: yėr) یِر
 .به لغت چغتائی يعنی روشن می شود: 979(yarur) یارُر

 .به لغت چغتائی يعنی پنهان كن: 972(yaşur) یاشُور
 .دوست و مصاحب و جلیس و معشوق را نیز گويند(: yar) یار
 .اگر از امر بگیرند يعنی بشکاف(: yar) یار

 .زبون و ناكاره(: yassar) یاسّار

 .اين لفظ رومی و چغتائی است. باران(: yağmur) یاغمُور

 .همان اسیر را گويند(: yėssir) یِسِّر
 .بچسپان(: yapuşdur) یاپشُدوُر

 .بدو(: yügür) یُوکُور
 .بسريش(: yoğur) یُوغُور
 .عجز و تضرع كن(: yalvar) یالوار
 .جمع بکنان(: yıķdır) یِقدِر

 .بباران(: yaķdır) یاقدِر
 .بسوزان(: yandur) یاندوُر، (yandır) یاندِر
 .بتراشان(: yondur) یُوندُر

 .غسل بدهان(: yuvundur) یُووُندُر
در تركی آذربايجان اَندرِ . اين لفظ نیز چغتائی و رومی است. فرود بیار(: yėndir) ندِریِ

                                                 
979 A : ،حاشیه دهB :- 
972 A : ،حاشیه دهB :- 
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(endir )گويند. 
 .خراب بکنان(: yıĥdır) یِخدِر
 .بنويسان(: yazdur) یازدوُر، (yazdır) یازدِر
 .يعنی به راه ببر(: yola apar) آپار یُولَه
 .يعنی مانده كن(: yor) یُور

 .جمع بکن(: yıķışdır) یِقِشدِر
 .يعنی نبودند(: yoĥ idiler) لَر ایِدی یُوخ
 .نیست(: yoĥdur) دوُر یُوخ
 .نیستند(: yoĥdurlar) دوُرلَر یُوخ
 .می سوزد(: yanar) یانار
 .يعنی می سوزد حالا(: yanır) یانِیر

 .می خورد(: yiyer) یِیَر
 .بخوران(: yėdir) یِدِر

 .بار می كند(: yükler) یُوکلَر

 .اگر از جمع بگیرند يعنی بارها كه جمع يُوک است(: yükler) لَریُوک
 .می مالد(: yaĥar) یاخار
 .می سوزاند(: yaĥar) یاخار
 .می شويد [54a] :(yuvar) یُوار

 .عجز و تضرع می كند(: yalvarur) یالواروُر
 .وصله و پیوند می كند(: yamar) یامار
 .را جمع می كنديعنی چشم می پوشد و مشت (: yumar) یُومار
 .تر می كند(: yaşlar) یاشلَر

 .می نويساند(: yazdurur) یازدوُروُر
يعنی زن بعد از چهار ماه از ايام حمل به حموضات و كاغذ و پنبه و (: yėrikler) یِرِکلرَ

 .خاک و امثال اينها خواهشمند می شود
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 .راه می رود(: yėrür) یِروُر، (yėrir) یِرِیر

 .می تراشد(: yonar) یُونار

 .می خوابد(: yatar) یاتار
 .پهن می كند(: yassılar) یاسِّیلَر

 .يعنی مرغ بیضه می نهد(: yumurtlar) یُومُورتلار
 الیا مع الزا

 .پودينه بري و بستانی هر دو را گويند(: yarpuz) یارپُوز
 .تابستان(: yaz) یاز
 .عدد صد(: yüz) یُوز
 .رو را هم گويند در تركی چغتائی و رومی(: yüz) یُوز

 .979نیستید(: yoĥsunz) زسُونْ یُوخ
 .يعنی نبوديد(: yoĥ idünz) زایِدوُنْ یُوخ

 .تنها(: yalķuz) یالقُوز
 .ناكاره(: yaramaz) یاراماز
 .معنی ديگر يعنی به كار نمی آيد و لیاقت ندارد(: yaramaz) یاراماز

 .امر يعنی بنويس(: yaz) یاز

 .خورديعنی نمی (: yėmez) یِمَز
 .نمی شويد(: yumaz) یُوماز

 .يعنی مخلوط و مانوس نمی شود(: yovumaz) یُووُماز
يعنی عجب آمدي، ( yovuz geldüĳ) یُوُز کلَدوُنک. يعنی عجب(: yovuz) یُوُز

يعنی عجب كه خنديدي و معنی سبب نیز از اين ( yovuz güldüĳ) یُوُز کلُدوُنک
 .استنباط می شود

 .اين نیز تركی قديم است. ستاره(: yulduz) یُولدوُز

                                                 
979 A ،B :نیستند 
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 الیا مع السین
 .تعزيه(: yas) یاس

 .به لغت چغتائی يعنی روشن نمی شود: 972(yarumas) یاروُماس
 الیا مع الشین

 .تر و اشک(: yaş) یاش
 .به معنی سن نیز آمده(: yaş) یاش

 .زمین سربالا كه فراز گويند(: yoķķuş) یُوقُّوش
 .باران(: yağış) یاغشِ
 .آهسته(: yavaş) یَواش

 .همراه(: yoldaş) یُولداش
 .هفتاد(: yėtmiş) یِتمشِ
 .در زبان رومی يعنی رسیده(: yėtmiş) یِتمشِ
 .امر يعنی متصل شو(: yovuş) یُوشُ
 .میوه(: yėmiş) یِمشِ
 .در زبان رومی يعنی خورده(: yėmiş) یِمشِ

 .سوخته(: yanmış) یانمِش
 .خواب غفلت(: yatış) یاتشِ

به سر فوجی يا قلعه اي بهیات اجتماعی حمله (: yürüş) یُورشُ، (yėriş) شیِرِ
 .كردن و تاختن

 .امر يعنی بچسپ(: yapuş) یاپُش، یاپُوش
 .امر يعنی برس(: yėtiş) یِتِش

 .امر يعنی به پهلوي بخز يعنی به حمايت كسی برو(: yanaş) یاناش
 .سوختن(: yanış) یانشِ

                                                 
972 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .عنی بار كرده شدهي(: yüklenmiş) یُوکلنَمشِ
 .در زبان رومی يعنی بار كرده است(: yüklenmiş) یُوکلنَمشِ

 الیا مع الغین
 [54b. ]روغن از هرچه باشد عمومیت دارد(: yağ) یاغ
 .امر يعنی ببار(: yağ) یاغ

 .پیاده(: yayağ) یَیاغ، یَیغَ
 .خوابگاه(: yatağ) یَتاغ، یاتاغ

 .امر يعنی جمع كن(: yığ) یغِ
 .فرمان پادشاهی و اين زبان چغتائی است: 975(yarlığ) غیَرلِی

 .به لغت چغتائی يعنی روشن: 976(yaruğ) یاروغ
 الیا مع القاف

 .نیز گفته اند( yapraķ) یَپراقبرگ درخت و بعضی (: yarpaķ) یَرپقَ، یرَپاق
 .نرم(: yumuşaķ) یُومُوشاق

 .نزديک(: yovuķ) یُوُق
 .پرگو و هرزه گو(: yanşaķ) یانشاق

آنکه ايلات و اويماقات و لشکريان در موسم تابستان خود را به (: yėylaķ) یِیلاق
دامنه كوهستان كه برف و چشمه سار داشته باشد و يا زمینی كه در تابستان هواي آنجا 

 .خنک باشد بکشند آن سرزمین را يیلاق گويند
 .چربی(: yağluluķ) یاغلُولوُق

 .خلوت(: yalķuzluķ) یالقُوزلُوق
 .نبوديم(: yoĥ iduķ) ایِدوُق وخیُ

 .نیستیم(: yoĥuķ) یُوخُوق

                                                 
975 A : يرِلِیغ(yırlığ) 
976 A :ه، حاشیه دB :- 
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 .وصله و پیوند(: yamaķ) یاماق
 .به لغت چغتائی يعنی روشنی: 977(yaruğluķ) یاروغلوق

 .آنکه ريسمان يعنی سوت را گرد پیچیده باشند(: yumaķ) یُوماق
 .شکاف(: yırıķ) یِرِق، (yaruķ) یارُق

 .مشت(: yumruķ) یُومروُق
 .روبند زنان(: yaşmaķ) اقیاشم
 .همه چیزخور و همه جا حاضر و كثیف وضع(: yalaķ) یَلقَ

 .بیچاره و به معنی گناهکار نیز آمده(: yazuķ) یازوُق
 .پشتی يعنی تکیه بزرگ چهار گوشه كه در پشت گذارند(: yasduķ) یاسدوُق

 .رومال(: yaķluķ) یاقلُوق
اين لفظ نیز چغتائی . غلاف و چه آدم عور برهنه چه سلاح بی(: yalınçaķ) یالِنچاق

 .است
 .اسلحه جنگ(: yaraķ) یَرَق، یَراق
 .در اصطلاح عوام اتراک قضیب را نیز يرََق گويند(: yaraķ) یَرَق، یَراق
 .چسپیده(: yapuşuķ) یاپُوشُوق
 .پیاده(: yayaķ) یَیاق، یَیقَ

 .يعنی بهتر(: yėgraķ) یِیکراق
 .كنامر يعنی جمع (: yıķ) یقِ

 .پهن شده(: yapalaķ) یاپالاق
 .ديوان و دربار(: yasaķ) یاساق

 :من المصادر
 .نوشتن(: yazmaķ) یازماق

 .نويسانیدن(: yazdırmaķ) یازدِرماق

                                                 
977 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .تیز رفتن(: yorķalamaķ) یُورقالاماق

 .جانور را تیز راندن(: yorķalatmaķ) یُورقالاتماق
 .رغبیضه دادن م(: yumurtlamaķ) یُومُورتلاماق

به ديوار چسپانیدن سرگین و گلِ و يا به ديوار تنور چسپانیدن (: yapmaķ) یاپماق
 . نان

 . در اصطلاح رومیان عبارت از ساختن باشد(: yapmaķ) یاپماق
 . يعنی از ديگري چسپانیدن(: yapdurmaķ) یاپدُرماق
 . يعنی از ديگري ساختن(: yapdurmaķ) یاپدُرماق

 .یدنلیس(: yalamaķ) یالاماق
  [55a. ]لیسانیدن(: yalatmaķ) یالاتماق

 .شکافتن(: yarmaķ) یارماق

 .شکافته شدن(: yarılmaķ) یارِلماق

 .فرستادن(: yollamaķ) یُولِّاماق

ظرف يا لباس را به آب (: yayĥalamaķ) یَیخالاماق، (yayĥamaķ) یَیخاماق
 .كشیدن

 .به كار آمدن(: yaramaķ) یاراماق
 .تخمین كردن و اندازه كردن و ديدن چیزي سرسري(: yoĥlamaķ) یُوخلاماق
 .پر و هرزه و بیهوده گفتن(: yanşamaķ) یانشاماق

 .گريه كردن(: yıķlamaķ) یِقلاماق
 .گريه كنانیدن و به گريه آوردن و اين لفظ چغتائی است: 971(yıķlatmaķ) یِقلاتماق

 .حركت دادن(: yırķalamaķ) یِرقالاماق
 .جنبیدن(: yırķalanmaķ) یِرقالانماق
 .جنبانیدن: 971(yırķalatmaķ) یِرقالاتماق

                                                 
971 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .رو كردن: 911(yüzlenmaķ) یوزلانماق
 روشن شدن و اين لغت چغتائی است: 919(yarumaķ) یاروُماق

 روشن كردن و اين لغت چغتائی است: 912(yarutmaķ) یاروُتماق
 .گام انداز دويدن(: yortlamaķ) یُورتلاماق

 .گام انداز دوانیدن اسپ و غیره(: yortlatmaķ) یُورتلاتماق
 .شستن(: yumaķ) یُوماق

 .شويانیدن(: yudurmaķ) یُودوُرماق
 .شست وشو دهانیدن(: yudurtmaķ) یُودوُرتماق

 .وصله كردن(: yamamaķ) یاماماق
 .وصله كنانیدن(: yamatmaķ) یاماتماق
 .زخم كردن(: yaralamaķ) یارالاماق

 .زنانیدن زخم(: yaralatmaķ) یارالاتماق
 .خوابیدن(: yuĥulamaķ) یُوخُولاماق

 .غلبه كردن خواب(: yuĥulanmaķ) یُوخُولانماق
 .كسی را به خواب انداختن(: yuĥulatmaķ) یُوخُولاتماق

 .خواب ديدن(: yuĥu görmaķ) کُورماق یُوخوُ
 .باريدن(: yağmaķ) یاغماق

 .بارانیدن(: yağdırmaķ) یاغدِرماق
 .ع كردنجم(: yıķmaķ) یِقماق

 .ايضا(: yıķışdırmaķ) یِقِشدِرماق
 .جمع شدن: 919(yıķılmaķ) یِقِلماق

                                                                                                      
971 A :حاشیه ده 
911 A : ،حاشیه دهB :- 
919 A : ،حاشیه دهB :- 
912 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .خراب كردن(: yıĥmaķ) یِخماق
 .خراب كنانیدن(: yıĥdırmaķ) یِخدِرماق

 .افتادن و خراب شدن(: yıĥılmaķ) یِخِلماق
 .به راه آمدن(: yola gelmaķ) کلَماق یُولا

 .ه موي سرتراشیدن چوب و غیره ن(: yonmaķ) یُونماق
 .تراشاندن(: yondurmaķ) یُوندُرماق

 .سوختن(: yanmaķ) یانماق
 .سوزانیدن(: yandırmaķ) یاندِرماق

 .پاره كردن، دريدن(: yırtmaķ) یِرتماق
 .پاره شدن(: yırtılmaķ) یِرتِلماق

 .مانده شدن(: yorulmaķ) یُورُولماق
 .دنمانده كر(: yormaķ) یُورماق، (yorultmaķ) یُوروُلتماق

 .خوابیدن و دراز كشیدن(: yatmaķ) یاتماق
 .خوابانیدن(: yatırtmaķ) یاتِرتماق

 .فرود آمدن(: yėnmaķ) یِنماق
 .فرود آوردن(: yėndirmaķ) یِندِرماق

 .رسیدن(: yėtmaķ) یِتماق
 .رسانیدن(: yėtirmaķ) یِتِرماق

 .پرستاري كردن و خبرگیران بودن(: yavutmaķ) یاوُتماق
 .خوردن(: yėmaķ) یِماق

 .خورانیدن(: yėdirmaķ) یِدِرماق

 .ايضا از دست ديگري خورانیدن(: yėdirtmaķ) یِدِرتماق

 .راه رفتن(: yėrimaķ) یِرِیماق

                                                                                                      
919 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .راه بردن(: yėritmaķ) یِرِتماق

 .سهو كردن(: yaĳalmaķ) یانکالماق، (yaĳılmaķ) یانکِلماق

 .ختنكسی را به سهو اندا [55b] :(yaĳaltmaķ) یانکالتماق

 .حنا يا چیزي ديگر به دست و پا يا به اعضا مالیدن(: yaĥmaķ) یاخماق

 .در زبان رومیان سوزانیدن(: yaĥmaķ) یاخماق
 .مالیدن(: yaĥdırmaķ) یاخدِرماق
 .سوزانیدن(: yaĥdırmaķ) یاخدِرماق
 .خبرگیري كسی كردن و به كسی سرسري ملاقات كردن(: yoluĥmaķ) یُولخُماق

 .به خاطر آوردن(: yada salmaķ) سالماق یادا
 .آفريده شدن(: yaranmaķ) یارانماق
 .آفريدن(: yaratmaķ) یاراتماق
 .زبان رومی و چغتائی است. فرو بردن(: yudmaķ) یُودماق

 .چسپیدن(: yapuşmaķ) یاپُوشماق
 .چسپانیدن(: yapuşdurmaķ) یاپشُدُرماق

 .دويدن(: yügürmaķ) یُوکُورماق
 .دوانیدن(: yügürtmaķ) یُوکُورتماق
 .سرشتن(: yoğurmaķ) یُوغُورماق

 .سريشانیدن(: yoğurtmaķ) یُوغُورتماق
 .عجز و تضرع كردن(: yalvarmaķ) یالوارماق
 .غسل كردن(: yuvunmaķ) یُووُنماق

 .غسل دهانیدن(: yuvundurmaķ) یُووُندُرماق
 .نیز كنايه استبه راه بردن و از مدارا كردن (: yola aparmaķ) آپارماق یُولَه

 .بار كردن(: yüklemaķ) یُوکلَماق
 .بار كنانیدن(: yüklendirmaķ) یُوکلنَدِرماق
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 .تر كردن(: yaşlamaķ) یاشلَماق
 .تر كنانیدن(: yaşlatmaķ) یاشلَتماق
خواهش حموضات و كاغذ و پنبه كردن زنان حامله بعد از (: yėriklemaķ) یِرِکلمَاق

 .لانقضاي چهار ماه از ايام حم
 .به تعزيه موتی رفتن(: yasa gėtmaķ) کتِماق یاسا

 .تر كردن(: yaş eylemaķ) اَیلَماق یاش
لشکر به سر خصم يا حصار بهیات اجتماعی (: yėriş aparmaķ) آپارماق یِرشِ

 .تاختن
 .رسیدن(: yėtişmaķ) یِتِشماق

 .رسانیدن(: yėtişdirmaķ) یِتِشدِرماق
 .ی بطور حمايت خزيدنپهلوي شخص(: yanaşmaķ) یاناشماق

 .پهلوي شخصی خزانیدن(: yanaşdırmaķ) یاناشدِرماق
 .بکسی قربت پیدا كردن، متصل شدن(: yovuşmaķ) یُووُشماق

 .كسی را نزد شخصی مقرّب كردن(: yovuşdurmaķ) یُووُشدرماق
 .شخصی را از مروحه باد زدن(: yėrpiklemaķ) یِرپکِلَماق
 .قلّاش و نادار شدن(: yoĥsullanmaķ) لانماق یُوخسول

 .سبک شدن(: yüngüllenmaķ) لنَماق یُونکُل
 .سبک كردن(: yüngülletmaķ) لتَماق یُونکُل

 .منتشر شدن(: yayılmaķ) یایِلماق
 .منتشر كنانیدن(: yayıltmaķ) یایِلتماق
بهم گذاشتن پلکهاي چشم يعنی پوشیدن چشم و فراهم كردن (: yummaķ) یُومماق

 .وردن انگشتان دست و بهم گذاشتن لبمشت يعنی بهم آ
. پوشیده شدن چشم و جمع شدن مشت و بهم آمدن لبها(: yumulmaķ) یُومُولماق

[56a] 
 .معلوم(: yumultmaķ) یُومُولتماق
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 .دروغ گفتن(: yalan dėmaķ) دِیماق یالان
 .به راه افتادن(: yollanmaķ) یُولِّانماق

 .داختن يعنی رخصت كردنبه راه ان(: yola salmaķ) سالماق یُولا
 .يعنی از ماندگی آسايش يافتن(: yorķun almaķ) آلماق یُورقُون

 .جلد و چابک رفتن(: yėgin gėtmaķ) کتِماق یِکِین
 .غلطیدن(: yunbalanmaķ) یُونبالانماق
 .غلطانیدن(: yunbalatmaķ) یُونبالاتماق

 .نخوردن(: yėmemaķ) ماق یِمَه
ا گرفتن و كنايه از چادر يکشاخ انداختن و هرزه گشتن نیز هو(: yėllenmaķ) نماقیِلَّ
 .هست

 .كسی را گريبان گیر شدن(: yaĥalamaķ) ماق یَخَلَه
پوچ و بیهوده گفتن و اين هم محاوره (: yabana sövlemaķ) سوُلماق یابانهَ

 . رومیان است

رب و زنانی كه در شب زفاف همراه عروس از اقا(: yėnge gėtmaķ) کِتماق یِنکهَ
 .عشاير او به جهت چند روز به خانه داماد می روند

 .پهن كردن(: yassılamaķ) ماق یاسِّیلَه
 .پهن شدن: 912(yassılanmaķ) یاسِّیلَنماق
 .پهن كنانیدن(: yassılatmaķ) یاسِّیلَتماق

 . به جايش گذاشتن(: yėrine ķoymaķ) قُویماق یِرِینهَ
ايه است از آنکه كسی را به جهت پیشرفت كن(: yuĥıya vėrmaķ) وِیرماق یُوخِیهَ

 .مهمی به خواب غفلت اندازد يعنی به خواب غفلت انداختن
 .خوب شدن امري و به شدن بیماري(: yaĥşı olmaķ) اُولماق یَخشِی

 .كمان كشیدن(: yay çekmaķ) چکَماق یای
 . جا كردن(: yėrleşdirmaķ) یِرلشَدِرماق

                                                 
912 A :حاشیه ده 
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 . اايض(: yėr eylemaķ) ایَلَماق یِر
 .عاصی شدن و نافرمانی كردن و فرمان كسی نبردن(: yağı olmaķ) اُولماق یاغِی

( yarı ėylemaķ) یاری ایلماقاصلش . نصف كردن(: yarılamaķ) یارِیلَماق
 . است كه از كثرت استعمال ياريلماق گويند

 .تند راه رفتن(: yorķalanmaķ) یُورقالانماق
 .ايضا(: yortmaķ) یُورتماق

 .در راه ماندن(: yolda ķalmaķ) قالماق یُولدا
 .پیاده رفتن(: yayaķ gėtmaķ) کِتماق یَیاق
 .نزديک آمدن(: yovuķ gelmaķ) کَلماق یُوُق

 .جمع كنانیدن(: yıķdırmaķ) یِقدِرماق
 .نوشته شدن(: yazılmaķ) یازِلماق

 .بار برداشتن(: yüklenmaķ) یُوکلنَماق
 .نبار كرد(: yükletmaķ) یُوکلتَماق

 .تر كنانیدن(: yaşlandırmaķ) یاشلَندِرماق
 .مشت زدن(: yumruķ vurmaķ) ووُرماق یُومروُق

 .زير بار كشیدن(: yüke çekmaķ) چَکماق یُوکَه
 .راه رفتن و با كسی مدارا كردن(: yola gėtmaķ) کتِماق یُولا

 .به لغت چغتائی پنهان كردن: 915(yaşurmaķ) یاشُورماق

 .يال بستن اي تبختر كردن(: yal bağlamaķ) باغلاماق یال
 .به اسپان علف دادن(: yėm vėrmaķ) وِیرماق یِم

 [56b. ]بد گفتن و دشنام دادن(: yaman dėmaķ) دِیماق یامان
 .نزديک آمدن(: yaĥun gelmaķ) کَلماق یاخُون

 .نرم شدن(: yumuşanmaķ) یُومُوشانماق

                                                 
915 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .هرزه گفتن(: yava danışmaķ) دانِشماق یاوا
 .به صحرا رفتن(: yazıya gėtmaķ) کِتماق یازِیَه

 .پهن كردن و منتشر كردن(: yaymaķ) یایماق

 الیا مع الکاف
 .بکاف تازي مروحه يعنی بادزن كه به هنديش پنکه گويند(: yėrpik) یِرپِک
 .بکاف تازي بار را گويند(: yük) یُوک

 .بکاف فارسی يعنی به و خوب: 916(yėg) یِیک
 .کاف فارسی آستینب(: yėĳ) یِنک

 .نیز آمده( yun/yün) يون. بکاف فارسی پشم(: yuĳ/yüĳ) یُونک
 .بکاف تازي پر مرغ و پر هر پرنده را نیز اطلاق می شود(: yėlek) یِلَک
آنکه زنان حامله در ايام حمل به ترشی و پنبه و كاغذ و خاک و غیره (: yėrik) یِرکِ

 .نان را می افتدبی اختیار رغبت كنند و اين حالت اكثر ز

 .اسپ دونده و آدم تیزرو را گويند(: yügürek) یُوکُورَک

 الیا مع اللام
 .باد كه به تازي ريح گويند(: yėl) یِل

 .راه كه به تازي طريق گويند(: yol) یُول

 .اگر از امر بگیرند يُول يعنی موها را بکن(: yol) یُول

 .رنگ سبز(: yaşul) یاشُول، (yaşıl) یاشلِ
 .نادار(: yoĥsul) سولیُوخ

 .بکاف فارسی سبک كه به تازي خفیف گويند(: yüngül) یُونکُل
موهاي بلند گردن اسب كه به فارسی نیز يال گويند و يال از تکبر و تبختر (: yal) یال

 .نیز كنايه است
 .گويند( yasovul) یَسُولُچوبدار كه اتراک (: yasavul) یَساولُ

                                                 
916 A : ،حاشیه دهB :- 
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 .جنگی صف آرائی كرده استاده شوندآنکه لشکر (: yasal) یَسال

 .كلمه امر است. يعنی سهو كن(: yaĳal) یَنکال، یانکال
 .امر يعنی بیفت(: yıĥıl) یِخِل

 .امر يعنی پاره شو(: yırtıl) یِرتِل
 .امر يعنی مانده شو(: yorul) یُورلُ
 .امر يعنی پهن و منتشر شو(: yayıl) یایلِ

 .مخاطب، چشم و دست است. شو و بهم بیاامر يعنی پوشیده (: yumul) یُومُول
 الیا مع المیم

 .علف چهارپايان(: yėm) یِم
 . نصف(: yarum) یارُم
 .همان سنگ يشم معروف(: yėşem) یِشَم

 . محاوره رومیان است. يعنی محبوب من و دوست من(: yovrum) یُوروُم
 .امر يعنی چشم بهم بگذار و مشت را جمع كن(: yum) یُوم
 .نبودم(: yoĥ idüm) مایِدُ یُوخ
 .نیستم(: yoĥam) ام یُوخ

 الیا مع النون
 .پهلو؛ طرف(: yan) یان
 .اگر از امر بگیرند يعنی بسوز(: yan) یان

 .پشم(: yun/yün) ینُ
 .لجام اسب(: yügen) یُکنَ
 . اصطلاح اهل روم است. فردا(: yarın) یارنِ

 .گنده و سطبر(: yoķun) یُوقُون
در كمر می دارند [ 57a]نام كارد بزرگ و بلند است كه رومیان : (yataķan) یاتاقان

 .و اين كار شمشیر می كند
 .لغت چغتائی. مار را گويند(: yılan) ییلان
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 .بد و دشنام را نیز يامان گويند(: yaman) یامان

نوعی است از نباتات كه در صحراها وافر می رويد و خاركشان (: yovşan) یُوشان
 .هر آورده به جهت سوزانیدن می فروشندخشک او را به ش

 .دروغ(: yalan) یالان

 .لحاف پنبه دار(: yorķan) یُورقان

 .نزديک(: yaĥun) یاخُون
 .به لغت چغتائی پنهان كننده: 917(yaşuran) یاشُورنَ
 .درخت گز(: yurķun) یُورقُون

 .برهنه(: yalın) یالِین
 .حضرت آفريدگار جل و علا(: yaradan) یارادان

 .تیزرو(: yėgin) کِینیِ
 .بادگیر كه در خانها سازند(: yėlken) یِلکنَ
 .نام پرنده ايست مطبوع و رنگارنگ(: yėlken) یِلکنَ
 .امر يعنی بتراش(: yon) یُون

 .امر واحد يعنی غسل بکن(: yuvun) یُوونُ
 .ايضا امر جماعت می آيد يعنی بشوئید(: yuvun) یُوونُ

 .رشیدبس(: yoğurun) یُوغُوروُن
 .بار كن: 911(yüklen) یُوکلنَ

 .بار بکنید(: yükliyün) یُوکلیُِون
 .بار كرده تیار باشید(: yüklenün) یُوکلنَُون

 .بخوابید(: yatun) یاتُون
 .يعنی به راه ببريد و معنی ديگر يعنی مدارا كنید(: yola aparun) آپاروُن یُولا

                                                 
917 A : ،حاشیه دهB :- 
911 A :حاشیه ده 
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 .رراه برنده اي رهب(: yola aparan) آپاران یُولا
 .خوابنده(: yatan) یاتان

 .راه نماينده اي دلیل(: yol görseden) کُورسَدنَ یُول
 .نام میوه ايست جنگلی و سرخ مثل كرونده(: yėmişan) یِمشِان

 .امر يعنی نرم شو(: yumuşan) یُومُوشان
 .امر جماعت يعنی بفرستید(: yollıyun) یُولِّیُون
 .وريعنی به آب غوطه بخ(: yayĥan) یَیخان
 .نويسنده(: yazan) یازان

 .چسپنده(: yapuşan) یاپُوشنَ
 .يعنی بچسپید(: yapuşun) یاپُوشُون
 .سريشم: 911(yapuşķan) یاپوشقان

 .يعنی بغلط(: yunbalan) یُونبالان
 .يعنی تبختر خرج كن(: yėllen) نیِلَّ

 .نبودي: 911(yoĥ idün) ایِدوُن یُوخ
 .نیستی: 919(yoĥsan) سنَ یُوخ

 الهاالیا مع 
 .گريبان(: yaĥa) یَخَه

 .نام گیاهی است مشهور و قسمی را از او می خورند(: yonca) یُونجَه

زنان اقارب و عشاير عروس كه شب زفاف همراه او به خانه داماد می (: yėnge) یِنکَه
 .روند و چند روز می مانند

 .شوهر خواهر و شوهر خاله را گويند(: yėzne) یِزنَه
 gėne)كِنهَ كلَدُونک . كه به معنی باز است( gėne)عنی كِنَه ي(: yėne) یِنَه

                                                 
911 A : ،حاشیه دهB :- 
911 A :اشیه دهح 
919 A :حاشیه ده 
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geldüĳ )چغتائی است. يعنی باز آمدي. 
 .يعنی به جاي او(: yėrine) یِرِنَه

 .يعنی در جاي او(: yėrinde) یِرِندَه
 .يعنی در سر راه(: yol üste) اوُستَه یُول
 .ايضا(: yol üstinde) اوُستنِدَه یُول
 .به سر راه(: yol üstine) اوُستِنَه یُول
 .مخور(: yėme) یِمَه

 .عجز و تضرع مکن(: yalvarma) یالوارمَه

 [57b. ]پهن كن(: yassıla) یاسِّیلَه
 .نهی او. پهن مکن(: yassılama) یاسِّیلَمَه

 .مسوزان(: yandurma) یاندوُرمَه، (yaĥma) یاخمَه
 .بار كن(: yükle) یُوکلهَ

 .او نهی(: yükleme) یُوکلَمَه
 .يعنی به زمین(: yėre) یِرَه

 .يعنی تر كن(: yaşla) یاشلَه
 .نهی او(: yaşlama) یاشلَمَه
 .سابق آن گذشت. خطاب به زن حامله(: yėrikleme) یِرِکلَمهَ

 . محاوره رومیان است. هرزه و بیهوده گفتن(: yabana) یابانهَ

 .در تركی اكثر ياوا گويند. هرزه گو(: yava) یاوَه
 مع الواوالیا 

 .كبوتر خانگی(: yahu) یاهوُ
چیز بستۀ سخت و آنچه در اعضا مثل غدود ظاهر شود آنرا نیز (: yumru) یُومروُ

 .گويند و ورم سخت را نیز گويند

 .اسب باركش كه قابل زين نباشد(: yabu) یابوُ
 .خواب(: yuĥu) یُوخوُ
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 .خواب آلود(: yuĥulu) یُوخوُلُو
 .بسته و مشت بسته چشم(: yumulu) یُومُولُو
 .تر و چشم اشک آلود(: yaşlu) یاشلُو
 .چرب(: yağlu) یاغلُو

 .نوشته شده(: yazulu) یازُولُو
 .نوشته(: yazu) یازوُ

 .وصله دار(: yamaķlu) یاماقلوُ
 .شکاف دار(: yırıķlu) یِرِقُو

 .يعنی يزدي(: Yezdlü) یَزدلوُ
 .يعنی يال دار(: yallu) لُو یال

 الیا مع الیا
 .امر يعنی بخور(: yė) یِی

 .يعنی خوب(: yaĥşı) یَخشِی
 .كمان(: yay) یای
 .اگر از امر بگیرند يعنی منتشر كن: 912(yay) یای

 .پهن(: yassı) یاسِّی
 .نیز گويند( dilenci) دِلَنجی. گدا(: yolçı) یُولچِی

 .يعنی(: yanı) یانِی
 . دوست و محبوب(: yovrı) یُورِی

صوتی كه چارچیان و نسقچیان و نقیبان و (: yėrri ha yėrri) یِرِّی ها یِرِّی
ريکايان و يساولان در سواري سلاطین بیکدفعه به جهت رعب و شکوه و صولت و سطوت 

 . يعنی برو ها برو. سلطنت فرياد می زنند
 .نويسنده(: yazıçı) یازِیچِی
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 .صحرا(: yazı) یازِی
 .نو و تازه(: yėĳi) یِنکِی

 . فنص(: yarı) یارِی
 .بهر دو كاف تازي همان زردک(: yėrköki) یِرکُوکِی
آنکه از پشم بافته در ايام برف و باران مسافرين و مترودين می (: yapunçı) یاپُنچیِ

پوشند تا از برف و بارش محفوظ مانند و آن مخصوص داغستان و شیروانات است و به 
 . متی می باشداطراف عالم از آنجا می برند و خوب او بسیار نفیس و قی

 .آنکه به سلطان و حاكم وقت عاصی شود(: yağı) یاغِی
 .سباع درنده(: yırtıcı) یِرتِجِی

 .دروغ گوي(: yalançı) یالانچِی

 . يعنی نصف او(: yarısı) یاریِسِی

 . يعنی نصف او را(: yarısını) یاریِسِینِی
 .امر يعنی برو(: yėri) یِرِی

 .نوشت(: yazdı) یازدِی

 .نوشته نشد(: yazılmadı) دیِ، یازِلمادِییازِلمَ
 [58a. ]مانده كرد(: yordı) یُوردِی

 .مانده شد(: yoruldı) یُوروُلدِی
 .محاوره روم است. رسید(: yėtdi) یِتدِی

 .رسید ايضا(: yėtişdi) یِتِشدِی
 .خورد(: yėdi) یِدِی

 .نخورد(: yėmedi) یِمَدِی
 .میخورد(: yėyirdi) یِیِردِی
 .انداخت و خراب كرد(: yıĥdı) یِخدِی

 .افتاد و خراب شد(: yıĥıldı) یِخِلدِی
 .سوخت(: yandı) یاندِی
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 .نهی اوست. نسوخت(: yanmadı) یانمَدِی
 .سوخت(: yaĥdı) یاخدِی
 .سوخته شد(: yaĥıldı) یاخلِدِی
به معنی مالیدن حنا و غیره به دست و پا و اعضا نیز آمده چنانچه (: yaĥıldı) یاخلِدِی
 .سابق گذشت

 .عدد هفت(: yėddi) یِدِّی
 .نبود(: yoĥ idi) ایِدِی یُوخ

 .بار كرد(: yükledi) یُوکلَدِی
 .دراز كشید و به معنی خوابیدن نیز آمده(: yatdı) یاتدِی

 .خوابید(: yuĥladı) یُوخلادِی
 .بالاخانه: 919(yuĥarı) یوخاری
 .پهن و منتشر شد(: yayıldı) یایِلدِی
 .پهن كرد و منتشر كرد: (yaydı) یایدِی

يعنی پلک چشم بهم برآمد يعنی چشم پوشیده شد و مشت (: yumuldı) یُومُولدِی
 .جمع شد

 .يعنی مرغ بیضه نهاد(: yumurtladı) یُومُورتلادِی
 .يعنی خورد آيا(: yėdi mi) مِی یِدِی

ه جاي میم و ياي آخر در آخر هر لفظ بیايد ب. يعنی شست آيا(: yudı mı) مِی یُودِی
 .استفهام است و در روم بیشتر مستعمل است

 .نوشته شد(: yazıldı) یازِلدِی
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 خاتمه
كه با وجود قلت و سادگی الفاظ و ركاكت بعضی  تمثیلات ترکیدر بیان بعضی از 

 .عبارات به معنی مفید دلالت می كند

(: Tėĳri dağıĳa göre ķar vėrür) تِنکرِی داغِنکه کُورَه قار وِیروُر
 . فوايد اين مثل نزد عقلا بس ظاهر است. عنی خدا در خور كوهش برف می دهدي

 ağac ne ķadar bar) آغاج نَه قَدرَ بار کَتُوروُر باشِنِی اَشاغهَ سالُور
getürür başını aşağa salur :) يعنی درخت هرچه ثمر بیشتر می دهد سر خود را به

مال و جاه دنیا باعث تواضع می شود و ارباب زير می افکند اي صاحبان نفوس طیبه را علم و 
 . نفوس خبیثه را بی حاصلی موجب ترفّع

 dağ ne ķadar uca ola) داغ نَه قَدَر اوُجَه اوُلا اوُستِندنَک یُولِّار آشار
üstindeĳ yollar aşar :) يعنی كوه هر قدر بلند باشد از بالاي او راهها می گذرند

جیب هر قدر صاحب جاه و منزلت باشد باز متحمل مردم يعنی جادّه ها جاريست اي مرد ن
 . مدعا تواضع است. می شود

يعنی كسی (: bud ķısmaķ inen dar olmaz) بُود قِسماق اِیننَ دار اُولمَز
اين مثل در . تنگ نمی شود[ 58b]را كه موضع معتاد فراخ باشد از چسپانیدن رانها همديگر 

 . حق اهل امساک استعمال می شود
 bağ vaķtı bağbanuĳ) غ وَقتِی باغبانوُنک قُولاغیِ آغُور اوُلُوربا

ķulağı ağur olur :)اين مثل نیز . يعنی در موسم میوه گوش باغبان سنگین می شود
 . ظاهر است

 balığ istiyeĳ götini savuĥ) بالِیغ اِستِیَنک کُوتِنِی ساوخُ سُویَه قُویَر
suya ķoyar :)رد سرين خود را به آب سرد می گذارد اي طالب يعنی هر كه ماهی می خو

 . هر چیزي متحمل محنت و مشقت او بايد بشود
يعنی كون هرزه گو را (: yanşaķ götin kar yırtar) یانشاق کُوتنِ کار یِرتار

 . كر می درد
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 rahdaruĳ arvadın) راهداروُنک اَروادِین بُوش کَلوُپ کِیدنَک سکَِر
boş gelüp gėdeĳ siker :) يعنی زن راهدار و تمغاچی و چوكی دار را آن می گايد
 . كه بدست خالی آمد و شد می كند

 ėşşegüĳ) اِشَّکُونک اکََر بوُینُوزِی اُولسهَ اِیدِی عالمیِ خَراب اَیلَردِی
eger buynuzı olsa idi ‘alemi ĥarab eylerdi :) يعنی اگر خر شاخ می داشت

رسی گويد مستوري بی بی از بی چادريست و مفاد اين عالم را خراب می كرد چنانچه در فا
 .مثل آنکه اگر سفله دسترس می داشت خرابیها از او صادر می شد

يعنی زبان گنگ (: laluĳ diliĳ anası bilür) لالُونک دلِِینک آناسیِ بِیلُور
 . مادرزاد را مادرش می فهمد زيرا كه در دست او پرورش يافته

يعنی (: yügürek at arpasıĳ arturur) آرتُوروُر یُوکُورَک آت آرپاسِینک
 .اسپ دونده جو خود را زياد می كند

(: yaman badıncanuĳ afeti olmaz) یامان بادِنجانُونک آفَتِی اُولمزَ
 .اين مثل را در فارسی نیز شهرتی هست. يعنی بادنجان بد آفت نمی دارد

 mindüĳ atun) سنِکَهمِندوُنک آتون ساغرِسنِکَه قاتلانک کُوتُونک آغرِ
sağrısıĳa ķatlaĳ götüĳ ağrısıĳa :) يعنی چون به كفل اسپ سوار شدي

به درد مقعد طاقت بیار اي وقتی كه به امور عالیه رسیدي متحمل محنت و مشقت او بايد 
 .مضمون ديکر آنکه وقتی كه كدخدا شدي بار عیال را متحمل بايد شد. شد

مثل (: bostançı poĥı kimi şişipdür) پدوُربُوستانچِی پُوخِی کِمِی ششِِ
فضله پالیزبان باد كرده است و اين مثل در باب آدم متکبرّ و متبختر است و تشبیه نیز بسیار 

[ 59a]درست زيرا كه فضله پالیزبان كه اكثر خربوزه می خورد وقتی كه آفتاب به او می تابد 
 .آماسیده می شود

 ķurtluca ķovunuĳ) آلیِجِی سِی اوُلُور قُورتلُوجَه قُووُنُنک کُورجَه
korca alıcısı olur :) يعنی خربوزه كرم دار را مشتري كور بهم می رسد اي هر متاعی

 .را از بد و نیک خريداري هست
 kor bazar gėtmese bazar) کُور بازار کِتمَسهَ بازار کُورسُوز قالماز

korsuz ķalmaz :)زار بی كور نمی ماند اي كور ديگري می يعنی اگر كور به بازار نرود با
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 .مفاد اين مثل هم بمثل سابق ماناست. رود
 it it inen) اِیت اِیت ایِننَ ساواشدِی یوُلچِی نُونک اِیشِی اُوندا دوُشدِی

savaşdı yolçınuĳ işi uvanda düşdi :) يعنی سگی بسگی جنگید كار مسافر به
 .مفاد اين مثل هم ظاهر است. تعويق افتاد

 deve deve inen savaşdı) دوََه دوََه اِیننَ ساواشدِی اِشَّک آرادَه اوُلدِی
ėşşek arada öldi :)اين هم در معنی . يعنی شتري بشتري جنگید و خر در میانه مرد

 .بمثل سابق مشاركت دارد
يعنی سگ فرياد می كند و (: it hürer kavran gėçer) اِیت هُرَر کاروان کِیچَر

 .گذرد اي به خاطر عالی از جزئیّات غبار كدورت نمی نشیندكاروان می 
 it ağızdaĳ deĳiz murdar) اِیت آغِزدنَک دَنکِیز مُوردار اُولماز

olmaz :) يعنی از دهن سگ دريا نجس نمی شود اي از خبث بدگويان ساحت شخص پاک
 .ضمیر آلايش نمی پذيرد

 ulular sözine baĥmıyan) قالُوراوُلُولار سُوزِنَه باخمِیان اوُلِیَه اوُلِیَه 
ulıya ulıya ķalur :) يعنی كسی كه به حرف بزرگان نگاه نمی كند اي نمی شنود فرياد

 .زنان می ماند يعنی حرف بزرگان را نشنودن موجب فرياد و هلاكت است
 baba diyer meģelinde her ne) بابا دِیرَ مَحَلِندهَ هَر نهَ اَکسنَک درُ بتِرَ

ekseĳ dür biter :) يعنی بزرگ می گويد در محلش يعنی وقتش هرچه بکاري درُ می
 .از مفاد اين مثل به ظهور می رسد. رويد يعنی الوقت سیف قاطع و فی التاخیر آفات
(: ķaraķuş sümügi ulamlar udar) قاراقُوش سُومُوکِی اوُلاملار اوُدار

د اي هركس زياد از حلق خود لقمه يعنی عقاب استخوان را برآورد و تخمین كرده فرومی بر
 .برداشت موجب هلاكت اوست

 ėşşegüme giren) اِشَّکُمهَ کِیرنَ چِخسوُنک قوُدوُغِی مَنکا کَرَکمَز
çıĥsuĳ ķoduğı maĳa gerekmez :) يعنی آنچه به خر من فرو رفته بیرون

 .بیايد كره خر براي من نمی بايد اي مرا به خیر تو امید نیست شر مرسان
 dananı naĥıra) نانِی ناخِرهَ قاتارسَنک اوََّل آناسنِکَه سِچرَردا

ķatarsaĳ evvel anasıĳa sıçrar :) يعنی گوساله را[59b ] وقتی كه در میان
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مادگان سر می دهند و داخل می كنند اول به مادرش می جهد اي وقتی كه بد اصل دست 
 .می يابد اول به اقارب و عشاير خود ايذا می دهد

 amın kiraye vėren elini dalda) ین کِرایَه وِیرنَ اَلِنیِ دالدا دوُتمازآمِ
dutmaz :)يعنی هركس فرج خود را به كرايه می دهد ديگر دست خود را حايل نمی كند .

 .هركس امر شنیع و قبیح اختیار كرد محجوبیتش اقبح است
 tovuķ her ne çaķlaşur göti) تُووُق هرَ نَه چاقلاشُور کوُتِی دارالُور

daralur :) يعنی ماكیان هرچه فربه می شود مقعدش تنگ تر می گردد اي بخیل و لئیم را
 .هرچه وسعت بیشتر می شود بخل و لئامت زياد می شود

يعنی شمشیر غلاف خود را (: ķılıc öz ķınını kesmez) قِلِج اوُز قِنِنِی کَسمَز
 .نمی رساند نمی برد اي مرد اصل به مقرب و همنشین خود ايذا

يعنی چراغ (: çırağ öz dibine ışıķ vėrmez) چِراغ اوُز دِیبِنَه اِشقِ وِیرمَز
 .به پاي خود روشنی نمی دهد

 [:نادر دامغانی ملا]
 كارسازان جهان از كار خود بیچاره اند

 آب نتواند كه شويد گرد از رخسار خويش
(: aźanun ķoyına noķŝanı yoĥdur) اَذانُون قُویِنَه نقُصانِی یُوخدوُر

ماخذ اين مثل اين است كه تركی از ايلات . يعنی آواز موذن را به گوسفند ضرري نیست
اتفاقا هنگام ظهر موذّن از گلدستۀ مسجد اذان . گوسفندان به جهت فروش به شهر آورده بود

شروع كرد و آن ترک كه گاهی آواز اذان نشنیده بود متعجب شده از كسی پرسید كه اين چه 
گفت به گوسفندان . آنکس در جواب گفت كه به جهت وقت نماز اذان می دهد. فرياد است

( ha baķırsuĳ) ها باقِرسُونک: ترک در جواب گفت. گفتند نه. من كه نقصانی ندارد
مفاد اين مثل اينکه پی فضول نبايد گشت . يعنی چون به گوسفند نقصان ندارد هی فرياد بزند

 .س نفع و نقصان نداشته باشد پیرامون او نبايد گرديدو مخمصه اي كه به اين ك
 bir zaddan ki men) بِر زاددان که منَ چاقلاشمِم نِیهَ آروُخلِیم

çaķlaşmim niye aruĥlim :)اين . يعنی از چیزي كه من فربه نشوم لاغر چرا بشوم
 .مثل نیز ظاهر است

 تُوت یَرپاقیِن اَطلَز اوُلُور صَبر اِیننَ حلَوا پِشَر اَی غُورا سَندنَک بسَلَه سنَ
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(ŝebr inen ģalva pişer ey ğora sendeĳ beslesen tut yarpaķın 
ašlaz olur:) [60a]  يعنی اي غوره بصبر از تو حلوا پخته می شود زيرا كه غوره بعد

رسیدن به كمال انگور شیرين می شود واز انگور بمرور شیره بعمل می آيد و از شیره حلوا 
شود و برگ توت را اگر پرورش بکنند اطلس می شود زيرا كه برگ توت را كرم  پخته می

 .پیله می خورد و بمرور ابريشم می دهد و از ابريشم اطلس می بافند
پوشیده نماند كه امثال تركی بسیار گوش زده احقر شده و اكثر آنها را كه از اتراک 

خزانه حافظه موجود بود ثبت افتاد و بالله  بالفعل آنچه در. تراويده در فارسی اشتهار داده اند
 .التوفیق و منه المبداء و الیه المعاد
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بعون عنايت الهی جل و علا و از میامن تفضلات و حسن عنايات بیغايات يگانه گوهري 
كه ديده بحار ذخّار وهم و گمان در نُه صدف آسمان نظیر درّ ثمین وجود مسعود او نديده و 

اي انديشه در شش جهت جهان آوازه شبیه ذات قدسی صفاتش گوش جاسوس گیتی پیم
 .نديده

 سلاله اي چو تو آبا نديده در اصلاب
 نديده چون تو جنین امهّات در ارحام

اعنی نقاوه دودمان و سمّی حضرت خیرالبشر و عضاله خاندان قالع باب خیبر، مسند 
من مبادي الفطره بمعالی  نشین محفل حشمت و اقبال صدرآراي بارگاه جاه و جلال، الغاير

 .الهمم المختص بمیامن الفوز و جلايل النعم، نواب كامکار فلک اقتدار
 نبود اگر بند كیش در نظر

 فاخته بیرون كشد از طوق سر
 ديده خورشید نگهبان اوست

 گل به چمن غالیه گردان اوست
 آنکه كند حرف سخايش رقم

 رويدش از پنچه چو ناخن درم
پريشان، شاه بیت صفحۀ سفینه امکان، آبروي گوهر مروت و فتوت، شیرازه الفت قلوب 

جوهر شمشیر آبدار پردلی و شجاعت، سحاب گوهرپاش همت، موجۀ درياي رحمت، بردبار 
[ 60b] سیدّ محمّدخان بهادرگران سنگ، صاحب فرّ عالی فرهنگ، نواب مکرّم الدوله 
رين برّه و افضاله و از فرط لطف و حشمت جنگ ادام الله عزه و اقباله و افاض علی المساف

مرحمت جناب مستغنی من الاوصاف والالقاب اعنی سلاله و دودمان علیّ عالی و شعبه 
شجره مفاخر و معالی زبدۀ اسخیاي دور زمان، مجدد قوانین آباي عالی مکان، عنوان صحیفه 

 .ابهّت و كامکاري طغراي منشور دولت و بختیاري
 مظهر الطاف الهی دلش

  كرم گشته سرشته گِلش زآب
 شرح كمالش كه بود بیکران

 آمده عاجز ز بیانش زبان 
دام  سیّد علیخان بهادرشیدالکان بدل و احسان، موسسّ بنیان لطف و امتنان جناب  

اقباله العالی، بنام خجسته فرجام، هماي اوج سعادت آسمان بلندي، عارج معارج برتري و 
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ت و اقبال، نهال برومند حديقۀ امانی و آمال، فروردين ارجمندي، گل همیشه بهار گلشن دول
گل شکفته روي از دي بهشت ازهار تازه گوئی دستورالعمل آداب و اركان صاحب الکرم والبرّ 
والامتنان خردسال بزرگ فطرت عالی همت والا نیّت، بمعلّمی فطرت ذاتی، سوادخوان 

 .اسرار وجود صحايف غیب و شهود و بکنج كاوسی انديشه عالم خباياي
 معدن بذل و سخا بحر شرف

 ذات او درّ و جهان همچون صدف
آنکه ديباچۀ اين اوراق بنام نامی و القاب گرامیش موشّح و مزين است اعنی فرخنده راي 

دام اقباله  سیدّ احمد علیخان بهادرلی بهادرخجسته منظر، فرخ طالع بلند اختر جناب 
 .بفضله به اتمام رسید

پاره ها را در نظر گهرسنجان مشکل پسند قدر و قیمت معلوم و بمفاد  هرچند اين خزف
از آنجا كه حسب الارشاد فیض . من صنف فقد استهدف، اين حشويات را اعتبار مفهوم است

بنیاد جناب معلّی القاب خانی عظیم المرتبه و الشان دام اقباله العالی بود به موجب مامور 
. موسوم گردانید فواید احمدیه تالیف اين نسخه اقدام و به معذور و امتثالا لامره العالی ب

امید از كمال كرم و مکارم اخلاق اين . هنر است[ 61a]هر عیب كه سلطان بپسندد 
برگزيدگان آفاق چنانست كه چون اين اوراق را بی مسودّه استعجالا به قلم آورده از راه لطف 

كشیده و بحکم تحفۀ الفقیر حقیر و مرحمت قلم عفو و اغماض بر صحیفه خطا و زلل 
 .مشمول التفات فرموده و بطراز قبول مطرّز سازند

 هم مشرف بايدش كردن بتشريف قبول
 مور اگر پاي ملخ نزد سلیمان آورد

حالا بهتر چنان نمود كه زبان ابتهال به دعاي دوام عمر و دولت و ارتقاي مدارج جاه و 
ستدعا از درگاه واهب بی منّت چنانست كه ا. حشمت اين خانواده فیض و فتوت بگشايد

همواره مسند دولت و كامرانی و رساله حشمت و شادمانی بوجود عاقبت محمودشان آراسته و 
 .بحق الحق و النبی المطلق و آله الامجاد. عمر اعادي ابد مدت يوما فیوما كاسته باد

الثلثها  یومی ف فواید الاحمدیقد فرغ المولف من تسويد هذه النسخه المسمی به 
 [61b. ]تاسع شهر محرم الحرام تسع و تسعین و مائه و الف



..........................................................................................................  فرهاد رحیمی  

 
262 

و ( gėçen) کِیچنَ: مخفی نماند كه در تركی براي لفظ گذشته دو لفظ خاص است
 اوُتنَ ایِلو ( gėçen il) کِیچنَ اِیلهر دو را استعمال می توان كرد مثلا ( öten) اوُتنَ

(öten il ) کِیجَه کیِچنَيعنی سال گذشته و (gėçen gėce ) اوُتنَ کِیجَهو (öten 
gėce ) کِیچنَ کُونيعنی شب گذشته و (gėçen gün ) اوُتنَ کوُنو (öten gün )

 .يعنی روز گذشته
يعنی سال آينده و ( gelen il) کَلنَ اِیليعنی آينده چنانچه گويند ( gelen) کَلنَو 

يعنی شب ( gelen gėce) یجهَکَلنَ کِيعنی روز آينده و ( gelen gün) کَلنَ کُون
 .آينده

اِکِرمی مِنجِی : و هرگاه خواهند تلفظ تاريخ يا تحرير آن نمايند چنین گويند و نويسند
 اِکِرمی بِیش مِنجِی تاریخيعنی تاريخ بیستم يا ( igirmiminci tariĥ) تاریخ

(igirmi bėşminci tariĥ ) تاریخ اکِرِمی آلتی منِجیِيعنی تاريخ بیست و پنجم يا 
(igirmi altımıncı tariĥ )آیون آخرِیِ. يعنی تاريخ بیست و ششم (ayun aĥırı )

يعنی در سلخ ماه و روز را هم به همین ( ayun aĥırında) آیون آخِرِندَهيعنی سلخ ماه، 
يعنی روز دهم، ( onmıncı gün) اوُن مِنجِی کُون: نهج می نويسند و تلفظ می نمايند

 قِرخ مِنجِی کُونيعنی روز بیستم، ( igirmiminci gün) ناِکِرمی مِنجِی کُو
(ķırĥmıncı gün ) يعنی روز چهلم و بايد دانست هر جا كه مثلا در شمار روزها و تاريخ

ها در فارسی حرف میم در آخر كلمه می آرند و می گويند روز دوم يا روز سیم در تركی به 
 (.mıncı/minci) مِنجِیجاي میم لفظ 

و ( gėç) کِچامر است مثلا اگر كسی را گويند بگذر می توان گفت كه ( gėç) کچِو 
 (. öt) اُوتمی توان گفت كه 

. يعنی تشبیه می كنم( benzedürem) بنزدوُرَم. يعنی شبیه است( benzer) بَنزَر 
[62a] 

 سیر ايله سالدي باغه كذر او سمن عذار 

 انواع زيب و زينت اينن فصل نوبهار 

 ه سنبل كیسوي مشکبار آچمیش گل اوزر
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 نسرينده رنک لاله ندندر ديدم ديدي 

 عمرم خدنکی توكدوكی قانندرر سننک 

seyr ile saldı bağa güźer ol semen-‘iźar) 
enva‘-ı zib ü zinet inen feŝl-i nov-bahar 

açmış gül üzre sünbül-i gisu-yı müşk-bar 
nesrinde reng-i lale nedendür dėdim dėdi 

(‘ömrüm ĥadengi tökdügi ķanun durur senüĳ 
است چنانچه در مصادر ( tökduķı) توکدوقیاصلش ( tökdügi) توکدوکی

هر دو می تواند شد در اين هم اصطلاح ( gelmek) کلمکو ( gelmaķ) کلماق
و ( gėtduķı) کتدوقیو ( gelduķı) کلدوقیو ( tökduķı) توکدوقیشهرستان 
 gėtduķı) کتدوقی یولمثلا می گويد . عمال می شوداست( aparduķı) آپاردوقی

yol ) ،کتردوقی زاديعنی راهی كه او رفته است (getirduķı zad ) يعنی چیزي كه او
مخصوص الفاظ اشاره غايب است و در ( dügi) دوکیيا ( duķı) دوقیآورده است و اين 

 قُون قِلجِووُردُومی آيد مثلا ( dügün) دوُکُونيا ( duķun) دوُقُونمخاطب 
(vurduķun ķılıc ) ،تُوکدوُقُون قانيعنی شمشیري كه تو زده اي (tökduķun 

ķan ) ،توکدوکُونيعنی خونی كه تو ريخته اي (tökdügün ) نیز می آيد اما اصطلاح
 .دهاقین است

 کورکجمخصوص زمان است چنانچه ( ķac) قجو ( gec) کجو همچنین لفظ 
(görgec )ایلکجو  يعنی وقتی كه می بیند (ėylegec ) يعنی وقتی كه می كند و

( çıķķac) چققجوقتی كه نگاه می كند و ( baķķac) باققجو ( baĥgec) باخکج
 .وقتی كه برمی آيد
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 ال یازمالاردان اؤرنکلر

 
A نسخه سی 

 
B نسخه سی 

 


